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Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
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NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 5, un trait6 ou accord
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un r6glement destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).
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Agreement on the protection of indications of source, appellations
of origin and designations of agricultural, commercial and
industrial products. Signed at Athens on 5 June 1970

Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at Athens on
5 June 1970

Arrangement for the implementation of the above-mentioned Agree-

ment (with annexes). Signed at Vienna on 20 June 1972
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Accord relatif 'a la protection des marques d'origine, des appellations
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et industriels. Signi 'a Athenes le 5 juin 1970

Protocole it 'Accord susmentionni. Signk 'a Athines le 5 juin 1970

Arrangement concernant l'application de 'Accord susmentionne
(avec annexes). Sign6 'a Vienne le 20 juin 1972
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM
KONIGREICH GRIECHENLAND OBER DEN SCHUTZ VON
HERKUNFTSANGABEN, URSPRUNGSBEZEICHNUNGEN UND
BENENNUNGEN VON ERZEUGNISSEN DER LANDWIRT-
SCHAFT UND DER GEWERBLICHEN WIRTSCHAFT

Die Republik Osterreich und das K6nigreich Griechenland, geleitet von dem
Wunsch, Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und Benennungen von Erzeug-
nissen der Landwirtschaft und der gewerblichen Wirtschaft gegen unlauteren Wett-
bewerb zu schiitzen, sind iibereingekommen, zu diesem Zweck folgendes Abkommen
zu schliel3en.

Artikel I. Jeder der Vertragsstaaten verpflichtet sich, alle notwendigen MaB-
nahmen zu ergreifen, um in wirksamer Weise nach Ma3gabe dieses Abkommens die
Bezeichnungen von Erzeugnissen der Landwirtschaft und der gewerblichen Wirtschaft,
die aus dem Gebiet des anderen Vertragsstaates stammen, gegen unlauteren Wett-
bewerb im geschdftlichen Verkehr zu schitzen.

Artikel II. (1) Dem Abkommen unterliegen die Herkunftsangaben, Ursprungs-
bezeichnungen und Benennungen von Erzeugnissen der Landwirtschaft und der
gewerblichen Wirtschaft, die unter die im Artikel IV genannten Gruppen fallen und im
Obereinkommen nach Artikel V ndher bezeichnet sind.

(2) Unter Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und Benennungen im
Sinne dieses Abkommens werden alle Hinweise verstanden, die sich unmittelbar oder
mittelbar auf die Herkunft eines Erzeugnisses beziehen. Ein solcher Hinweis besteht
im aligemeinen aus einer geographischen Bezeichnung. Er kann aber auch aus anderen
Angaben bestehen, wenn innerhalb beteiligter Verkehrskreise des Herkunftslandes
darin im Zusammenhang mit dem so bezeichneten Erzeugn-, ein Hinweis auf das
Erzeugerland erblickt wird. Die genannten Bezeichnungen \k6nnen neben einer
Aussage iber die Herkunft aus einem bestimmten geographiscl-en Bereich auch eine
Aussage iber die Qualitat des betreffenden Erzeugnisses enthaltei. Diese besonderen
Eigenschaften der Erzeugnisse werden ausschliel3lich oder iiber'iegend durch geo-
graphische oder auch menschliche Einfliisse bedingt.

Artike 111. (1) Der Name,, Republik Osterreich ", die Bezeichnungen ,, Oster-
reich" und ,, Austria " und die Namen der 6sterreichischen Bundesl~inder sind im
Gebiet des K6nigreiches Griechenland ausschlie3lich 6sterreichischen Erzeugnissen
vorbehalten. Osterreichische Bundeslinder sind: Burgenland, Kdirnten, Nieder6ster-
reich, Ober6sterreich, Salzburg, Steiermark, Tirol, Vorarlberg, Wien.

(2) Der Name,, K6nigreich Griechenland "sowie die Bezeichnungen,, Griechen-
land " und ,, Hellas " sind im Gebiet der Republik Osterreich ausschlie3lich griechi-
schen Erzeugnissen vorbehalten.

Artikel IV. (I) Die Gruppen 6sterreichischer Erzeugnisse sind folgende:
I. ERNAHRUNG UND LANDWIRTSCHAFT

Weine Spirituosen (Lik6re und Brdnde)
Backwaren SiuBwaren
Biere

12260
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYM09QNIA METAHY THE AYETPIAKHZ AHMOKPATIAE KAI TOY
BAZIAEIOY THE EAAAAOE IEPI THE 17POETAZIAE TON EN-
AEIEEQN IIPOEAEYEQS2, ONOMA'IQN KATAFQFHZ KAI XAPAK-
THPIEMSQN IIPOIONTQN THEP FEQ2PFIAE, BIOMHXANIAZ KAI
BIOTEXNIAZ

'HA aTptcu I AloKpar a Kai' "T6 BaciActov 7rg 'EAAMSog, v , drnvtpla --wv &rri'w
7TpoaGraTE~aurYL KaTa Tor) MciMlTov avTaywvLU/jxoi bI'Sl~ect 7rpocAcvuaEwS-, o'vopacrtag KaTa-

7ywj KaL XapaKTnlP*tLo 7rpoFOvrWjv 7? yeojjpy7 a, PtolqXavlag KalPfltoTEXvla, ovwEod~jvv7av
&ro osvvi/wcrt irpo Tv Koroov ToDov 'V KZoAoVOov Eul4wvL'av.

'ApOpov 1. 'EKcrdEpOV v 6VEvLflaAAopbwov Kpar6cv &vaAaLxflcdvc& -rv 6roxpEowav iTWS
AaiL rv "rlzva Ta c ayKa a p'JTpa LvoZ 7fpoaTro'rTE Ka rpo67OV TEAEaopov o vojw s i-pogs

-',v 71apo aav Evjtt0(wv1c Tcsg ovoptaatas- rpoF~v7-wv TSg yew pylas-, flto/jijXav1ia Kai, fltorEXVias-,
T97JV Kaorayo/vwv EK roD ddov Ozo &Erpov E vflaAAoj'vou KpdTovg, KaT4 7O06 &O L'o'ov

cv~ywvcrJ~oL4EV TaLS- EpflTOp&KaFS~mTwaAayaLS.

'ApOpov 2. 1. ET 'f vp4wvav 67r6wKEtvrat aL Evaect'g 7Tpo4EAEVUEaw, at dvopaaita
KaTayWY r Kat ol XapaK'rrLo, lrpoovrowv "-77 Y7Ewpy(a9, PLOj7XaVtaS KaL fltoT.E~via, Ta

oo~a 4q4L7rTTovatOL Etg Tcg Ev T(Z. apOpq 4 avaoEpol-daV o6!8a9a Kat KaTovOfkaCgoVra& AErro-

JAEpE97EpoV TC KarT TO6 apOpov 5 o-vpt0vq.

2. 'Ev E~ vvot rqgs 7Tapov'a'rg Evlj. wvia drg jA~c16ct vipocAe'aw' otaoa

KaTcayJyqS Ka1 XapaK7-qpLUkot VOV VTaL 7r-aat a1 6ioSnA wOELg, at'TwVe &av!povr a lcoi/ieUw 7

4pe'acog ELS- rv ipoe'Aeat v pototTos Ttvo's. M'a Ta'rrq 61TOS4AwoJ~rt &ITOTEAET'f. EV Ye'vet EK

TtVOg yEcaOpaoWg ivop~aclag. dz mt~va LWSo ve a7TocTEAIat CEI10 a7 e 4AAwIV bateLcWiV,

60 aKL9 St'"TcWv oL EVta#E~ptIvot U1)vvaAaKTtKOC K)JKAOt r-q- xcopag 7TpoEAEvu'E0r Oewpovcnv,

,EV avvaprI~aEt 7Trpo T6 o;w jvo/la O.cvov Tpo66v, 6-roSAwaw Tig XCopag 'apayWyfj. At'
&va~cp.E~ca& dvopiacrtat S&avrat, 7rapaAA7'Aw 7TpoSg r7V /wElaV T7 rpocAct'acawg E6~ wLptaV7)s

Ycwjypaot~K7S vcpto)X7, Va 7TEptAaPflaVwaL Kai' /VE~aV ITEp. T7S9 7TOL67-77TO9 TO)) OXETLKO))

lrpoiov-ros. A118tal-repat at)TaL I&OT)7-eS76 7w rpoFoVTwv KaOopL' ov7aL aTOKAectaTLKWS-0 j KVPLW(Ii

SLC YEW VypaotKW7V j Kat &VOpwidLVWV 7T8paCwv.

'ApOpov 3. 1. T6~ 6vopxx ( A~a-ptaic AqiL/oKpcta #, at' Ooa/aalat ( Mcrt~a)# Ka 1
((Austria)) Kal Ta 8VOara T.GV aVUrptaKW:v 64LoaTovSWv xw(Z 6TLn~vAdcaovTaL CJr' TOO

cMoovs- -TOO BaaLtActot ij- 'EAd~os- &7TOKAELUTtKws9 St' &)JaptaKa 7paovTa. MA-crptaKat

Zp/o'taVot X
6 5

pat Elvat: Ml~rouipyEvAavT, KaptvOla, KcaTw A~3Urpla, /
4
vw MA~opla, 4AraT-

147rovpyK, E-vpc'a, TupoAov. 06a'papAtLM7EPYK Kcu Bt4EVV?7.

2. T6 &votmc (BZUAELov ,-fg 'EAAas-g (L Jvtmrdr~g at' avottaalat ((EA~cs # Kcu ((Hellas#
ernovAcauavra& EITl TOO) e 9%Lovg T7)s AMaTpWaK~ d77poKpaT1'ag- &TOKAEtaT&K(5j St' -EAA'l1V& a
.7rp1-rVa.

'ApOpov 4. 1. At ou@Eg -TWV at)UTpLaK(7V 71-pOLtO VTWV CtVca at' &KaAovOt:

A. EIAH AIATPOO~H27 KAI 1'EQPrIKA I7POONTA
OLVOL OLvo7TvEvuaCTW&71 TroTC (j8VhroTa KaL Ct)To-

apOT7TOLOa Tay/aTa)

ZIDOai E271~ aXcrpoAaaTLK7s
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Mineralwdsser
Kdse
II. GEWERBLICHE WIRTSCHAFT
Industrielle und handwerkliche Erzeug-

nisse

Osterreichische Spezialitdten
Diverse Waren

Textilwaren
Diverse Waren

(2) Die Gruppen griechischer Erzeugnisse sind folgende:
I. LANDWIRTSCHAFTLICHE PRODUKTE

Weine Kdse
Spirituosen Mineralwdsser
Rosinen Oliven
Getrocknete Feigen Mastix
Obst SUBwaren
Fruchtsdfte Diverse Waren
Imkereierzeugnisse
II. INDUSTRIE- UND GEWERBEERZEUGNISSE
Webereierzeugnisse Seidenstoffe
Pelze Griechische Trachtenpuppen
Silber- und Goldschmiedeerzeugnisse Tabakprodukte
Kupfer- und Bronzewaren Atherische Ole
Teppiche Diverse Waren
Keramikwaren
III. BERGBAUPRODUKTE
Marmor Diverse Waren
Schmirgel

Artikel V. (1) Die Bezeichnungen fur die einzelnen Erzeugnisse, bei welchen die
Voraussetzungen der Artikel II und IV zutreffen, und welche den Schutz des Abkom-
mens geniel3en sollen, werden in einem Obereinkommen angefiihrt, das von den jeweils
innerstaatlich zustiindigen Stellen abzuschlieBen sein wird.

(2) Fir allfd11ige Einschrdnkungen, Anderungen und Erweiterungen des Uberein-
kommens gelten die Bestimmungen des Abs. I dieses Artikels.

Artikel VL (1) Die auf Grund des Abkommens geschiitzten 6sterreichischen
Bezeichnungen sind im Gebiet des K6nigreiches Griechenland ausschlieBlich 6ster-
reichischen Erzeugnissen vorbehalten.

(2) Die Bestimmungen des. Abs. 1 dieses Artikels stehen dem Gebrauch eines
griechischen Eigennamens auf dem Gebiet des K6nigreiches Griechenland nicht
entgegen, wenn dieser Name zur Gdnze oder zum Teil einem 6sterreichischen Eigen-
namen entspricht, der gleichzeitig eine Bezeichnung ist, die auf Grund des Abkommens
geschiltzt ist. In diesem Falle darf der griechische Eigenname nicht in die deutsche
Sprache iibersetzt werden.

Artikel VII. (1) Die auf Grund des Abkommens geschutzten griechischen
Bezeichnungen sind im Gebiet der Republik Osterreich ausschlieflich griechischen
Erzeugnissen vorbehalten.

(2) Die Bestimmungen des Abs. I dieses Artikels stehen dem Gebrauch eines
6sterreichischen Eigennamens auf dem Gebiet der Republik Osterreich nicht entgegen,
wenn dieser Name zur Gdnze oder zum Ted einem griechischen Eigennamen entspricht,
der gleichzeitig eine Bezeichnung ist, die auf Grund des Abkommens geschiitzt ist. In
diesem Falle darf der 6sterreichische Eigenname nicht in die griechische Sprache
iibersetzt werden.
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METAAKc ;a-ra Aia~ptaKcd lSLocrKcvaa-rca
Tvpoi' Atcoopa 4E'Ltwp.Eu/Aa-ra

B.. EIAH BIOMHXANIAE KAI BIOTEXNIAZ

Bto~u7Xav&Ka Kal fiLOTCX(l'KcL 7TpOF6 P-a dtWloopa E/JaTopevi-tTa
Y~aPTOVP L~crpoto v'ra

2. At' O'laeSg rToV EAA-qPLK(ZV 7TpOLO VT WV CtP~ a a KoAOoO:

A. FES2PFIKA -IPOlONTA

Oto& Tvpo&
OLovcvpaTcL7Sz aord METcaIA l;SaTa
£1-a#L8sS 'EAcz at
A-l 1pcqIEVca aiKa Maar'IX

'O17copat EZSn aXapoTAaarKrS
XVILOt &i7TWPC3V A Ldoopa E,.LITopEv/.zXa

MEaaOKOL9K4 wrpoiv0ra

B. BIOMHXANIKA KAI BIOTEXNIKA IPOlONTA
Yoav-rovpy&Kuc lrpoFovra MraeT4WI

FOVVaptKa 1-AayyV Eg (KO16KAag) IL EAA7V&Kdg "vSV-

Hpo.OvTa &pYvpOxpvaoxoas taal'asg

EZ EK XaAKOO Kal'P6LXaAKOV l-po'vO'vra KaITvOP

Tlpoadwra TainMTovpylas AlOE'pta cAata
IpLOvTr KEPaJLELK7)S Addopa .L1TropEVLUX&a

F. I7POIONTA YHEAMOYE

Mdp.apa A&Ca#opa [.TOpEV/l.aTa

"ApOpov 5. 1. At 8vopaak r~ov Zp,.Ipovgs 7rpoviwv, ' Wcv 6ap ravi at at. l poii7r-

Oc'uELS -r65v &;pOpwv 2 icat4 Kala TC C1ola Ocd c;nroAav'waut 7fqg 7Tpoamaags 1- Evpowvlag Ocd
avaoe'povrat El' avt4Lvw, ToEp Oa KaTapT-l"TaL 67T6 ToV EKaOOTE ajploSlw KparLKWV

2. 'El EP8,SExo LWV 7TEpLOptaluWI, TPo7TO7rOL7 aOoV Kat EIrEKTaOEWrv TOP vp4wV0
tcr vovutpv a EO oTo , to o o7Srapaypcooov 1 TO) 1Tt 'tOvrpOpov.

'ApOpov 6. 1. At gdarE 7g Evt qwPvasv 7TpocrraEv6tEva& aV'UTpLKaL OPO/.aat Lrr&-

cvAc ora Z l Tor) E'ddovs -roi Ba A Adov iF TAAAdlo c;;OKAETarLK St' aO9t7wpaKa

vrpoaOra.

2. At StaT6EKS 7S rapaypa oV 1 -o .7rapOvTroq 4pOpo)v &VTlKEPrL E15 T'V Xp7atv

'AA7'pLK1o6 KVplOV OP61kal-Os j7TL rO ESa)ovs roO BaatA rpov ,u TEAAog, J '&ao v r6 6voPLa
7oCtro aPtOaXro EL E oAw j Ev /LEtEL Elg a&rrtpaK6P KZ;pLOV POLa, TM 6TOvtO vt Ta)TOXrop&VW

Kat.ol'opaala oTpoa-aTcvo/JXP7 Stc 7g rc apotvc7g vIzowr ags , V. Eg v rt tv T pTv TO

'AA7 7PLKOP K pLOI' 0 P0La SEPI E~rTPETrET7 7 t( -a vjLE4cmpauO7 ElS TV YEp .aVLKV yAua v.

'ApOpov 7. 1. AZ' flauct v7S' Evpowvlag rpoUrra TcvtTEVa t EA7)pLKa(. Ovo/l aulat E"-

OvAc~uaoV-rat E7d TaBi E'Sd0ov 7- AvaCTptaKi~g At-jt~oKpa7tia liTOKAELOTL&K65 St' 9AA 77V&Kd

lwpoLO Pa.

2. AZ' Sta-raES r7/g lapaypaoov 1 roO 7apovr0g IpOpov) SEPV &vTlKEtlP-at c15 'v Xp~oalv
a~u~ptaKO19 KVpLOZ) OvO/aToS- 07T1 T-OP EMOovg 7i AluarpLaK~s J771OKPaTlaS, E0'5aOP T6

o~VO/Aa T-OTo aTLartOXEE El' OAw j El' /A' ct Elg EAAqWPK61V K6PLOV OOIC, To OITO&OV elvat

TaLITOXpOIPWSJ KatOtO/auda 7rpo9TaTEvo/Ev)7j Sta 7)Sg lapot'org EviLowi'Zag. Elg ' T7IE plITTWOLVw

TavT77 TO4 aL'u-ptaK6V KuptOl' jVOpa SIV ErnL-pE7TE-ra P4 /Le-a#paufffi E15 i'v EAA 77vtKcjv

yAx)raaav.
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Artikel VIII. (1) Wird eine auf Grund des Abkommens geschiitzte Bezeichnung
im geschdiftlichen Verkehr entgegen den Bestimmungen der Artikel VI und VII dieses
Abkommens fir Erzeugnisse, insbesondere fir deren Aufmachung oder Verpackung,
oder auf Rechnungen, Frachtbriefen oder anderen Geschaftspapieren oder in der
Werbung benutzt, so finden alle gerichtlichen und beh6rdlichen MaBnahmen, ein-
schliel3lich aller Zwangsmal3nahmen (zum Beispiel Beschlagnahme), die nach der
Gesetzgebung des Vertragsstaates, in dem der Schutz in Anspruch genommen wird,
fir die Bekampfung unlauteren Wettbewerbes oder sonst fur die Unterdriickung
unzuldssiger Bezeichnungen in Betracht kommen, unter den in dieser Gesetzgebung
festgelegten Voraussetzungen und nach MaBgabe der Bestimmungen des Artikels X
Anwendung. Die Anwendung dieses Artikels wird auch dadurch nicht ausgeschlossen,
daB die auf Grund des Abkommens geschijtzten Bezeichnungen in abgedinderter Form
oder fijr andere als jene Erzeugnisse, denen sie im Ubereinkommen nach Artikel V
zugeordnet sind, benutzt werden, sofern die Gefahr einer Verwechslung im geschiift-
lichen Verkehr besteht.

(2) Die Bestimmungen des Abs. 1 dieses Artikels sind auch dann anzuwenden,
wenn die auf Grund des Abkommens geschiltzten Bezeichnungen in irgendeiner
Obersetzung oder mit einem Hinweis auf die tatsiichliche Herkunft oder mit Zusiitzen
wie,, Art ",,, Typ ", ,, Fasson ",,, Bearbeitung ",,, Nachahmung "oder dergleichen
benutzt werden.

(3) Die Bestimmungen des Abs. 1 dieses Artikels sind auf Cbersetzungen von
Bezeichnungen des einen Vertragsstaates dann nicht anzuwenden, wenn die Uber-
setzung in der Sprache des anderen Vertragsstaates ein Wort der Umgangssprache ist.

Artikel IX. Die Bestimmungen des Artikels VIII dieses Abkommens sind auch
anzuwenden, wenn fiir Erzeugnisse, deren Bezeichnungen auf Grund des Abkommens
geschiltzt sind oder fiir deren Aufmachung oder Verpackung oder auf Rechnungen,
Frachtbriefen oder sonstigen Geschdiftspapieren oder in der Werbung unmittelbar oder
mittelbar Kennzeichnungen, Marken, Namen, Aufschriften oder Abbildungen benutzt
werden, die falsche oder irrefilhrende Angaben iUber Herkunft, Ursprung, Wesen,
Sorte oder wesentliche Eigenschaften der Erzeugnisse enthalte.

Artikel X. (1) Ansprijche wegen Zuwiderhandlungen gegen die Bestimmungen
dieses Abkommens k6nnen vor den Gerichten des Kinigreiches Griechenland aul3er
von natirlichen undjuristischen Personen, die nach der Gesetzgebung des K6nigreiches
Griechenland hiezu berechtigt sind, auch von Verbinden, Vereinigungen und Einrich-
tungen mit dem Sitz in der Republik Osterreich, die die beteiligten Erzeuger, Hersteller
oder Hiindler vertreten, geltend gemacht werden, soweit die Gesetzgebung des
K6nigreiches Griechenland dies griechischen Verbiinden, Vereinigungen und Ein-
richtungen erm6glicht.

(2) Anspriiche wegen Zuwiderhandlungen gegen die Bestimmungen dieses
Abkommens k6nnen vor den Gerichten der Republik Osterreich auBer von natiir-
lichen und juristischen Personen, die nach der Gesetzgebung der Republik Osterreich
hiezu berechtigt sind, auch von Verbdinden, Vereinigungen und Einrichtungen mit dem
Sitz in dem K6nigreich Griechenland, die die beteiligten Erzeuger, Hersteller oder
Hindler vertreten, geltend gemacht werden, soweit die Gesetzgebung der Republik
Osterreich dies 6sterreichischen Verbdnden, Vereinigungen und Einrichtungen
erm6glicht.

Artikel XI. (1) Dieses Abkommen steht dem Gebrauch einer am I. Jdnner 1969
(Stichtag) registrierten Marke nicht entgegen.

(2) Auf Bezeichnungen, die erst auf Grund einer Anderung oder Ergdnzung der in
dem Obereinkommen (Artikel V) enthaltenen Listen dem Abkommen unterliegen, ist
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"ApOpov 8. 1. 'ETcv VopLaa l TS ffpouT-aTEvojdEv77/ & "a "7r Ira povG17Sg ZvplqaJ

Xp17qtPOr'OrlOi Ev TaCZ EpFropLKa-Z ovvaAAayaZF KaTC 7rapaflaaw rTWV 8taTc4EWv Tc"v &pOpwv
6 Kal 7 T17raTCpovoq EOV)S LO£1p4WVLCSt &( TpOF4VTCI Kall~ Z8 '4 a '4V T-EAtK74 V JIOPO1v 17 aVaKEVaalaV

ai i- iv j Em'ir T&poAoylWv, OpTWTLKWV Eyypa#WV j ET'pWV 4tI7Tp&K17 #UCrEWS EYYpdO/))V 17 KCLT

Tv Uq!IILLGl, TOTE 0apI ovmt cira vrU a -d&Kro-t' a K al &oLK71 T&Kc plErpa, rEpLAa/Lpa-

VOtL6vwv Ka. ITal'Twv TuWv aVaycaa-TLKWV IIEGawV (.X. KaTa0 XEUrEWV), ica 8ro~a 7TpoflAEfiTovTUL

67r6 i- vo pocaa ZvpofxaAAojuEfvov Kpd-Tovs, b TO) 6,7rotcp IpopndAAEra T6 StK CwJ

Ivpoa-amag~s, S&a T7+' KCLTa7TOAE/-0OLV TOO) &O.E/lTOI aVTayWyW/Io) 17 tAAwg 8
La T17l KaraToA7v

Tr9 XP7UEC0 aVE7rtTpE'7TV OVOjLaavw, vIro Tag El n2 lVoOOEaa TTav7. KaOOpL OtLVag irpo-

7ToOEUELSX Kai' OVILO voJVW" 7Tpo' Ta "- aa-aceLg Tor, 4pOpov 10. 'H joaptoy TO o apOpov To ov

SEv aITOKAE5leTUL EIrtLo175 EK TOO) AoyoV, 3T& at Std r~~g EvtzoWV~as 7rpocrTUTE-v~pEva& do/aaia&
Xp?7cLIJzoroouvTat Io 7rLETaflA7OEWav iLopr4 j 8 E/LIopE /ATa ETrpa EKELIWV, LE Ta GTOW

- l.Nrop I, ~ D rf tI r~p t .Q " ,r ~
aUTraL au'SIopTaL 4v TCO KaTC T6 o pOpov 5 (cr1)/; ,VO), EO'Oaov 1buTraOrTa KlV'Og IrapaIAa-

V17EWS' E~s- TaS EtkITOptKaS! ouaAAayas-.

2. At' &Uta-dEts T17s Iaypl/oov 1 TO!) 7rapovog ;Lp~pov) El/)Cpp6OovTat EITlO17s- OUa KS a'

8&w T1s- fVltowVag vrpooraTevo6Evat ovop auta XP?1a
-
toiro
o 

o
o

v-a E oUl
8

-i raTE tEra/p~a(L ?

L-ET b8EVBEug Tg wIpay/JaTtK7 7rpoEAEtV-cuEg j LETca rpoaO7lK°lV, (L9 ((E 14o >, <4 TVI6ro7 9>,

(4 Tpwogrs (fagon) #>, <4 E7ceEpyaala #>, (4 &7ITO/MjL17uL) j~ 7rap~ota~c.

3. At' SmTasc, T1g 7apaypaoov 1 TOO ITcp&VTog UpOpov BEl E(ap/L6CovTa EmTr c-ET

Opaacjv ovoca~Tao!v O svo 22v6flaAAo/ EvO! KpaTov ,oaaK g 7 JLkETaCtpat' El 'v yA"7wruav

To) ETW'pov '£L)flaAAopE'vov KpiTovS Elva Ae'6 r- Tg KOo, ,, .LAovp7g yAcaa-rg.

'ApOpov 9. At, StaTa 6Ets ToO) ;pOpol) 8 T17sgIa pouo"gs Evp(/owvlas- E(aptL6CovTat EITlG17s-

C, . •/ COT-av OWa rpoe&vra, at' ol'O/Jalat Tcil' OITotwl' 7rpoaTTEvovTaL flcaEt T7-g EVuLM/itlas, 17 St T7l'

T-EALK17IV /L0pof)7l j7 CVaKEvacrlv a6-TOvj l'7 EIl TLoAoyLl', 4/O ~op-uT-LOl Eyypa#Ol 17 ETrEpwl

EIIITOpLK17s 06)aEO)s EVYypal/)OJ 17 KOCTc T)7l Stal/)1 utl' Xp-qatlio~rot~ov-Tat akEacgW 1 qL EleuWS
8

LUKpLTLKa oUltIEFe, o7l'taTa, Ovoi/',aTa, Em YpaX4cOiZ 7 aTEKOI'aLg, at oTotat wptEXovaP OvXOj

IwapU7TAcLV 7 TL-W motXcEa 7Tmpt T17s wpoEAEVorEco), KaTaywy7s, #VCJEOcs, ITOLK&Alas-j 17-TWv

oU4twLo) v L8LtoTOTV T&il' IrpoLOl'TCO'.

'ApOpov 10. 1. A6LUrEpo- j'wEKa 7rapapiaaEO.l TWV StaT(4Ewv T17raTol)O17s EvpJX/ia-

8SVvavT~xt va IrpogA17OWc~cl' EVWITLOV T(7l' 8tKacCC7)plcuv Too) BaatAciov I- 'EAAc 8os-, a!3 
1ttO'lol

6TO OfUcrK(lV Kal VOltKCV wpocLrov, 7-d VOroLa gXOvaK 7rp6s- ro o SLalOWa Karc -17'v VlO-

Ava'rpaK £ ~ll. ~pa cr-r, o aK7ovo Aqjo ¢atq
OEoClav TOo BacnAElov r* 'EAAoS-og, jAAa KUL 67T6 epEvol'wv n• Aa p
Ka[ VOrpIjvK EVUEI'V Kat aPro'YaC1Jl 'o7'orl' X'O o o TOV9 Ls aOvTS ILETEvOlTa 7 aa-
YAYOV!p, KUXTaCTKE!)orTa 1 el/ , 4' poovj v pr Baori BacrtEAclov Tg 'EAAC8os,
EITTpETE ToiTo ElF JAA17 lLKOt;9 MVV

8
E 0IOVs, EVWELs Kal Opyaapog.

2. AftLOELs- EIEKU IrapaCCEU)IV T(7l' &a-rca6Eo)v T17Iapotlol~- ZV/4WL'LaUs-SIavTUL v&

7TpOflA1 j 7 atl E'VCLITLOV TJI' 8LKaU7T7pL'O)JV Ifjs Ma!CTptaK9Js-q&OKpaTl~t9, 0! Ol'l VITVO 7 O(/LKW7V

KaL VOaLKWV orpaOrv pog ToiTO SKa a KaTa T'v looOEcrUav T17

7T OIT~' al OVo,  wE oI)OLV
A00aTpLacfjs A

1
7 LOKpaTL~xg, VAC K ITO E

8
pEvOvTWjv El TO) BacrlAELip I~ 'EA~os uvv8E~jtkuv,EVWGaEWY Kat opyal'LO/LOjl EKITpOawITO!)l'TWl' Toys- Etg- av7Tovs- pcTEXol'Ta- ImapayOwyo!)s-

KUTCCUTKEVaOrTas 17 E/LW6TOO!, E0/i oGl 17 'opLoOEulU T7)s A!u-rptaKfjs A 1,OKpTlags EITLTpE7TEL

T-oUT-o Els- al)UTptaKO VS Jll
8

EUaIOVS, EVCLUE9s KUl OpyaVWa/LO0s.

"ApOpov 1 1. 1. 'H Irapoiaa Evw/wvla 
8
Ev aPT!flLa've Els T7+ Xp7tw o 1a7ol KUaTTE-

OEtLE'vOV KaT T7 17 lv "Iavovapov 1969 (41AEpav flcaTEiws).

2. 'EvtL Ovottaat 7v, alTtvEs Oa VIraXOWOcLv Els 7+ ZEvoL#wvlav T6 TOrpC7rOV KarOITLV

TpOITOOL roY o p7 1 ! TA 17pcOuEOg To'v El TC avpl6Vui (i pOpov 5) IrEpLAajpaflavo.EVoJV 7Tr'KWV,
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Abs. 1 dieses Artikels mit der Mal3gabe anzuwenden, daB als Stichtag der Tag des
Inkrafttretens des gednderten Ubereinkommens (Artikel V) anzusehen ist.

Artikel XII. (1) Erzeugnisse, Verpackung und Werbemittel sowie Rechnungen,
Frachtbriefe und sonstige Geschdiftspapiere, die sich bei Inkrafttreten des Uberein-
kommens (Artikel V) im Gebiet eines der Vertragsstaaten befinden und rechtmaBig
mit Angaben versehen worden sind, die nach diesem Abkommen nicht benuitzt werden
diirfen, k6nnen bis zum Ablauf von 18 Monaten nach dem Inkrafttreten des Oberein-
kommens (Artikel V) im geschdftlichen Verkehr abgesetzt oder aufgebraucht werden.

(2) Im Falle der Anderung oder Erweiterung der in dem Obereinkommen (Artikel
V) enthaltenen Listen der Bezeichnungen sind die Bestimmungen des Abs. 1 dieses
Artikels anzuwenden mit der Maf3gabe, daB die Frist von 18 Monaten mit dem
Inkrafttreten des gefnderten Ubereinkommens (Artikel V) beginnt.

Artikel XIII. Dieses Abkommen ist aufBezeichnungen solcher Erzeugnisse nicht
anzuwenden, die durch das Gebiet eines der Vertragsstaaten lediglich durchgefiihrt
werden.

Artikel XIV. Durch die Aufnahme von Bezeichnungen fir Erzeugnisse unter
den Schutz dieses Abkommens werden die in jedem der Vertragsstaaten bestehenden
Bestimmungen iber die Einfuhr solcher Erzeugnisse nicht beriihrt.

Artikel XV. Die Bestimmungen dieses Abkommens schlie3en einen weiterge-
henden Schutz nicht aus, der in den Vertragsstaaten fir die auf Grund des Abkommens
geschiitzten Bezeichnungen auf Grund innerstaatlicher Rechtsvorschriften oder
anderer internationaler Vereinbarungen besteht oder kiinftig gewdhrt wird.

Artikel XVI. Die zustdndigen Behbrden der Vertragsstaaten werden regelmdaBig
miteinander in Verbindung bleiben, um Vorschlage zur Anderung oder Erweiterung
des Obereinkommens (Artikel V) und Fragen zu beraten, die sich bei der Anwendung
des Abkommens ergeben k6nnten.

Artikel XVII. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden sobald wie m6glich in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft und ist unbefristet.

(3) Dieses Abkommen kann von jedem der beiden Vertragsstaaten unter Ein-
haltung einer Frist von mindestens einem Jahr schriftlich gekundigt werden.

(4) Obereinkommen gemaf3 Artikel V k6nnen schon vor dem Inkrafttreten des
Abkommens abgeschlossen werden, treten jedoch frilhestens gleichzeitig mit dem
Abkommen in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Athen am 5. 6. 1970 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
griechischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist.

Fur die Republik Osterreich
HAUFFE

Fir das K6nigreich Griechenland
PYRLAS
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E'-pp~,"tcra 7 mpa'ypaosg 1 T-O lrapos' &Popov, Occopovplevrgg a ,s t~e'Pas. fldaews 7-

Tjjx'pa pEcwg 7-is iatvs -roi po7To7Toov,4l'ov av14vov (&pOpov 5).

"ApOpov 12. 1. Hpoa&'vra, UvaKEuatat Kal pLaa aStaolgaEwS, CLi irta,7 gTL/oA6yta,
~ E c~aKaLET~a q7T~LK7s. vUEuWS c7/ypao~x, ra OITO~a KaTa TIV El'apf&

tcxv'os TOO UVILO(vov (&Popov 5) ELplaKOV-at &I To e'Sdoovg Jv65. 1ritv fvtgaAAo 1Lcvwv

KpaTCOV Kat ripovo&t VO/.4LWS V
8
ELEs, a' GITO at Ka-rc T74v 7TapoVia' L'v1,tWJlav Se'v ErtL-pE-

rovTa va Xp qato7rot7OOZat, 8UvavTat vd SUtT-cOW(7I 77 Xpqa&LtPo7TotLOtat Ka- TCZS ct7'rOpKa9

uvAAayags td 'xt 7-is. 7rapEA,-'acw 18 j.L77l'Wv &7r4 T77s Evca/4EwS IaX~o T-oi L7V/cLvov

(&popov 5).
2. 'Ev 7rTEpmLaTdctE T70lT07otiEcg 7j E7rEKTCrC7Ecog rc7)v &l T(r auvpodvp (,;Popov 5) 7rep,-

AcqtPavo[&9vwAv rtV4KWJV TWZV iolmaL6l, 4Eqap/io ovrat at' Stmaecw T77s lapayp,40ov 1 -roig
7 apdvT-og 4pOpou, T7g wpoOorjua Tr'ov 18 L77Cvlv & o l -d T T 76 E VCpboEW9 LUXO9 TO!
TrpoTo7ToLoLv/.Evou O!4cou!O (&Popov 5).

'ApOpov 13. 'H wapoigaa Ev/L.eiovla UV E'ap/-6cTat 6Tl Ovotmaat ,w 7rpo7pO'Vr-OV Ta
(ro~a cdirA(s. 3~~ v i &r8Tc aK0o.u'Cov-aL 8d T-oi Sd'ovw b'dg , ZvIL flaAAo/vw'v Kpa7ciV.

'ApOpov 14. Ata 7-! OEcYEuog dvoliaa&s. ov oFvrwv 7 fT Tr7 7Tpoaraalav T7s 7rapot'a-qg
EvL#covias. SWl' Otryovl'aL at ELs. CKaTmpov 7T6v Z!PctlaAojitvl'wv KpaT-o6J L4LczEva, Sta-rc4eet

7Tept 77s. ElaayWy7)s -ToLo!TWcv 7rpot'vTCl'.

"ApOpov 15. At 8 tar4few 7 F 7rapo'cr].q Evt4vtv'aq 86v joKAElovtv E pv7E'pav
7rpo(raacav, rolta ZOL'aTar 7 Oj'AEL 7apaaXcO iz4EAo;-rTKJ ELg7t E£v/fiaAAop'va Kp47-77
Stca Tag flaat -s vpoVuvas. IrpoaEa!vo/AtEvag ivop.aUras KaTr67rtv SaTC46ECV El'tXwAptov

StKaLO) 77 ETEp&l' S&EOVytl' ac/WVLCZV.

"ApOpov 16. Al aptt6tcat Apxal rTov EvxfLaAAotel'wvl'v KparT,5v OE'Aovxt Irapal/wIME
Kal'Ol'LK.:7- 4El E7ra )77 'va jLLEAET6( 7Tpo7aEs ro.TOT7O7Ol 7 7E~Ul O)(lpXV!aVO~K d dr~ , ra Zar6t -rp ucatq irp g 7-po7ro~rov' atv j c r9K7aatv 7-oO oavtLzcvov(.pOpov 5) Kat "Ikt7a-a, aT-tva Oa jiaivavro vd I-pOKVD/)ULV EK 777s. EaP/'°77 V77s. 0 v 'tas.

"ApOpov 17. 1. 'H lrapoiaa EvtLwvia VrITKEtaL E&s. K'vpwatv. Td cyypaa crt-
KvpdcaE(s Oca &v'aAAaytWU T r6 TaXUtrepov 8 wa7ov v Bt'vq.

2. 'H irapoiaa Evpxuivia: T'lOa ev 7 xav' " 60 7jzE/paF iLETa T"7V OwaAAay7Iv -Wv Eyypa-
OV E7rLK!VpLaEcos. Kai IrapadvmE &l LOX"" Elr aopta-ov.

3. H 7rapoicra £vtovw'a 8vva-at V' KaTiaye/AO- trap" KaT Epov TWV ZvLfiaAAOpZe'vwlv

Kpa6v S' Eyypdo#o 7Tp.og TMoro iTpoE o7ToL7'(og W 3 V rov roIAaXLtrov.

4. . p4wva Kar r &Popov 5 Sv'vavrat v awva OUt Kal rp6 T Zg Evtxw ovlag, lOEvt
jltlog 6v laXz;Fr6 E'vupt'7-pov rav-roXpdvcug ILera 7 Eulzteuiag.

E15 rniartW -rcn v , cvwTE'pw o TA-qpEfoGatot d&pjL oE'p wv o -r6v vt£flaAAot'vwv Kpa-rZv
!3ircypai~av rT7rIapoilgav E!)14Wl'LaV Kat E7TEOal CT a!Tw.T'.c~aLa.T~'

'EyE'VETO e AO'vacg 'v 5. 6. 1970, edg O 7TpWTr6'Tv7ra, c' 'v & El Eryv 7 yEpLav&KV Kal

AAlVtKVl yAo'aav, EUTOV KELEVOV ryXaVV xvo- E Lu auOcvrKO6.

,14 rjv Aa-rptaK7'v AJ7 /oLKpartav:

HAUFFE

Ata T- BarAEtov T7s. 'EAAd8os.:

PYRLAS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL

Die Vertragsstaaten, von dem Wunsch geleitet, die Anwendung gewisser Vor-
schriften des Abkommens vom heutigen Tage fiber den Schutz von Herkunftsangaben,
Ursprungsbezeichnungen und Benennungen von Erzeugnissen der Landwirtschaft und
der gewerblichen Wirtschaft ndher zu regeln, haben die nachstehenden Bestimmungen
vereinbart, die diesem Abkommen als Anlage beigeffigt sind :

1. Angaben uber wesentliche Eigenschaften im Sinne des Artikels IX des Ab-
kommens sind insbesondere:

a) bei 6sterreichischen Weinen:
Die Angabe des Erntejahres (Jahrgang),
der Name einer oder mehrerer Rebsorten,

die Bezeichnungen: ros6, m6thode champenoise, naturbelassen, Wachstum,
Gewdichs, Kreszenz, original, echt, Originalabfiillung, Originalabzug, Kellerab-
ffillung, Kellerabzug, Eigengewdichs, Spditlese, Auslese, Beerenauslese, Trocken-
beerenauslese, Ausbruch, Hochgewiichs, Spitzengewdchs, Clarettwein,
Kabinett (Cabinet).

b) bei griechischen Weinen:
Die Herkunft,
die Angabe des Erntejahres (Jahrgang),
der Name einer oder mehrerer Rebsorten,
Abfiillungsort,
Aufbereitungsmethode,
die Bezeichnungen : Muskat, retsinatos (geharzt), natursiIB, schidumend.

c) bei 6sterreichischen und griechischen Branntweinen :
V.O., V.O.S., V.S.O.P., extra; ein, drei, fiinf, sieben Stern.

2. Unter Eigennamen im Sinne der Artikel VI und VII des Abkommens werden
sowohl Personennamen als auch geographische Bezeichnungen verstanden.

3. Durch die Bestimmungen des Abkommens wird die Verwendung der folgenden
Rebsortenbezeichnungen in Verbindung mit einer mittelbaren oder unmittelbaren
6sterreichischen geographischen Bezeichnung grundsfitzlich nicht beschrdinkt :

Bouviertraube
Blaufriinkisch
Blauer Portugieser
Burgunder (Klevner, Blauburgunder,

Grauburgunder, Weif3burgunder)
Cabernet
Jubilfiumsrebe
Malvasier
Morillon (Chardonnay)
MUiller-Thurgau
Muskat
Muskat-Ottonel
Muskat-Sylvaner
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Neuburger
Pinot
Riesling (Rheinriesling, Welschriesling)
Rotgipfler
Rulfinder (grauer Burgunder)
St. Laurent (Laurenzitraube)
Sauvignon (Muskat-Sylvaner)
Sylvaner
Traminer
Veltliner
Zierfandler (Spfltrot)
Zweigeltrebe
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

IPQTOKOAAON

T Evt aAWLteva Kpc47, v -7- E'rnOvt4Lq rwv jyorws pvOlkiaw& AE7T7-otEp~a-repov 7v
'Oapitoyiv ,wptaLe'vWv StaTcEWv 1-g 6 a7TpEpt 'y XpovoAoytav fv/wv'as 7rEp rrpou-ag

"7-Wv SEVEL6EoWv ITpOeAE1c7awg, OVOtaCOtidrV KaTaYWY/g Kat' XapaK'r7ptalt~LV 7rpo'Lv-wv 7W

YEWpyLaS, PLOtVXaL'a9 KaL gtorEXvIag, .O.vnav EJmL rTY CKOAo;OWV &ccTaEWv, atrvEs

-7rpoaapTW(v-rc 4q wacpap'7/la EL' 7+~ ZVjAOWVIaV -avr7 V :

1. 'Ev8ct'6Etg ciaa9ppLvat el5 o~atacELS 1&6ra & r,,q 6vvoa -roil jp~pov 9 z-g
Evp~wv~ag dvt tst~aLt'repowS-:

a) Oap coppa Flg ToUR aVUTPMKOVS O&vO?3
'H &EELrLS' 9-ovg ETOV vKO~tL&s,

-0 6voka lla j 7rfpWo9'-EpWV ITOLKLAL15v craqa~v6v, d ovopaatat:

ros6, m~thode champenoise, naturbelassen, Wachstum, Gewdichs, Kreszenz,
original, echt, Originalabfiillung, Originalabzug, Kellerabfiillung, Kellerabzug,
Eigengewdichs, Spditlese, Auslese, Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Aus-
bruch, Hochgewdichs, Spitzengewdichs, Clarettwein, Kabinett (Cabinet).

Pi) 'OUov c4opi E19 oy'- CAAqvLKov -odvovs
'H 7Tpoc'Avuts-,
? ESELeL9 -019t E7- Vs- avyKo/1L

8
7s,

7-6 vopLa tuciS j7 rrpLaao'7E'pWv roLKLALIZV a'aOVA(v,

o -ro'iros- ?pLaAaEwAsg,
IdOoSos- -ira pcaKEV17s,

t I votIaaat : Po ros-, pE7rav&ro-g, OvatK(Z9 yAvK-, &p Aq9.

y) "Oayov &Cop& ElS -rtc vAA77VLKC Kat a' ptaKC ITOTC E'e &voa2-&ypaos otvov

V.0., V.0.S., V.S.0.P., Extra, vds-, rpL(7v, 7lrEV7-, rc &r7-EpWv.

2. 'Q9 Kvpta ovoLal-a v rq EVo'a 7-v IpOpwv 6 Kat 7 - is ZvLwvIas- voov-rat rorov

OVOlLa-a rpoawL7wv jaov KaL yewypatKC oVO/Lartcaa.

3. JW -VrLcaTv, 4zEwv -r7s Lqwwag 
8

11 7rEptopt ETat Ka r p XPrL'q's- ZV

OvopLaatLv 7otOKCALOV amaqvA( w 6 avv~vatJc~JLT /1,E Tta EIIE9OV 71 CCJEuaV aV(7rptaK?)V yCw-

YpLL#LK7V 6OLaaLaV, W5g avUraL CVaypCL 00VTat Ka-J-gpW

Bouviertraube
Blaufrdnkisch
Blauer Portugieser
Burgunder (Klevner, Blauburgunder,

Grauburgunder, Weil3burgunder)
Cabernet
Jubiliumsrebe
Malvasier
Morillon (Chardonnay)
Mfiller-Thurgau
Muskat
Muskat-Ottonel
Muskat-Sylvaner

Neuburger
Pinot
Riesling (Rheinriesling, Welschsriesling)
Rotgipler
Rulfinder (grauer, Welschreisling)
St. Laurent (Laurenzitraube)
Sauvignon (Muskat-Sylvaner)
Sylvaner
Traminer
Veltliner
Zierfandler (Spditrot)
Zweigeltrebe
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Protokoll unterzeichnet
und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Athen am 5. 6. 1970 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
griechischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist.

Fiir die Republik Osterreich:
HAUFFE

Fur das K6nigreich Griechenland:
PYRLAS

12260
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ElF~ vlmwTatv rcWy cYwT-pW ol 17A7pE~otvGLo& 6reypcabcv 7-6 7Tpo'v irpwrOKOAAOV iKcd
c Oeaav 17Er'6rot) T-Sapoyl' Twv.

'Eye'vero 4v A Ovat 7+ 5. 6. 1970, cEl 8vo 7rpwro'rvmw, c6 e'v bv rl 7v 7Ep1LK7l V Kat
EV E&9 79V EAAwV&K?'1V yAwaaav, CKaOTrou KCL J WvOu 7VX4VOVaro e o 

&
WO aV'tCV7-&KOO.

AId 'y AaorptaK 'v A77/1oKpar&av

HAUFFE

4hd ro' BaaAEov 7 'EAA'Sog:
PYRLAS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN ZUR DURCHFUHRUNG DES ABKOMMENS
VOM 5. JUNI 1970 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM KONIGREICH GRIECHENLAND IBER DEN SCHUTZ VON
HERKUNFTSANGABEN, URSPRUNGSBEZEICHNUNGEN UND
BENENNUNGEN VON ERZEUGNISSEN DER LANDWIRTSCHAFT
UND DER GEWERBLICHEN WIRTSCHAFT

Auf Grund des Artikels V des Abkommens vom 5. Juni 1970 zwischen der
Republik Osterreich und dem K6nigreich Griechenland iber den Schutz von
Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und Benennungen von Erzeugnissen der
Landwirtschaft und der gewerblichen Wirtschaft wird folgendes vereinbart.

Artikel 1. In der Anlage A dieses Ubereinkommens sind die 6sterreichischen, in
der Anlage B die griechischen Bezeichnungen angefihrt, die durch das Abkommen
vom 5. Juni 1970 zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreich Griechenland
ilber den Schutz von Herkunftsangaben, Ursprungsbezeichnungen und Benennungen
von Erzeugnissen der Landwirtschaft und der gewerblichen Wirtschaft geschiitzt
werden.

Artikel 2. (1) Dieses Obereinkommen tritt gleichzeitig mit dem im Artikel I
genannten Abkommen in Kraft.

(2) Dieses Obereinkommen wurde in deutscher und griechischer Sprache
ausgefertigt, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen authentisch ist.

GESCHEHEN in Wien, am 20. 6. 1972.

FUr den Bundesminister fUr Handel, Gewerb und Industrie
und fur den Bundesminister fUr Land- und Forstwirtschaft

der Republik Osterreich:
HAUFFE

Fur den Minister des Auf3eren des K6nigreiches Griechenland:
M. D. ALEXANDRAKIS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOQNON IJEPI EKTEAEZEQ2- THE ZYMOQNIAZ THE 5H
IOYNIOY 1970 METASY THE AYETPIAKHE AHMOKPATIAZ KAI
TOY BAZIAEIOY THE EAAAOE HEPI HPOETALIAE TQN
ENzIEIEEQN IHPOEAEYZEQE, ONOMAZIQN KA TA FTHE KAI
XAPAKTHPIEMQN TQN rIPOIONTQN THE FEQPFIAE, BIOMHXA-
NIAE KAI BIOTEXNIAE

'E~di-j fl-ar -oO (pOpou 5 i- , E vikowpag 'rT 5 17g 'Iovvlov 1970 tEtraeZ r AaTpLaK
J.pLoKparTla Kal rog BautActov ' EAA8os- 7,Ep 7poaraaag -r6v EWvSElewv 7rpoEAEVUEW,

dvotL'7atLV KaraywAy g Kat XapaKr-tqpLOMV T5V 7rpoFvlowV T ]7 7wpy g, fltO vqxaVta Kat
PLOTEXVL'ag avvo/loAoyoOvraT rC &aKAovOa :

"ApOpov 1. 'Tv T-75 iapapTr7a'r A T-oIY 7apov-rog UVILOCLvov &vaO'pOVlat aI arptaKat'
Olaa~aL KaLEl' TW 7'apap'flJ-aL B at' JAA7)VLaK TOMCWOCL, atTtvcS 7rpoaTaEvra v~t 

8 
La T7

EvtVIloags Tr 
5 7h- 'Iovilov 1970 iE7GaU i- AlgarptaKg AJ?/LoKpar ag Ka 'Too Baa Lov

-fg 'EAAd8og 7lepL ITpoa-ragtas TV EvSlELEwv lrpocAEtaews-, OVOtaCtflv KaTaCYOJY Kal

XapanptrpL/aLwV Trlv 7rpoE6VTl' T1v YCwpyLaS, flLOJL7)XaVla5 KaL flOTEXVIag.

'ApOpov 2. 1. T6 7rap~v UVn' LvOv -'O ETa, 6 l r rX 7 oxp-a 'o te' p /v i pOpy 1
&al'O/EpoE'VqV Eupo9'wtVlal.

2. T6 7rapv oVIO.,vov avyWE7yn c1E, ')v yEptpaVKlV Ka 7+ cAA7)vwv yA(7Vaaav,
IKdUrOV KEL!VoV rtyXdVOVTOg Ce tLaOV aMOEVrLKOO.

'Ey&cro Ev BtEvv7l iv 20. 6. 1972.

A/Ld r6V 'Olzoarov$aK6v' 'Yrovpyo'v 'Etroplov Kal BtoprXavias
Kat -1r-v 'OlLOU7TOvStaK6v 'Ytrovpyv JI'EwPyla- Ka A 7aawv

"r ? AarplaK ,g .oS-&OKparLas:

HAUFFE

A td -r6v 'Yroupyv 'E.u7ep&LKV to6 BacnAdou g EAAdSa :
M. D. ALEXANDRAKIS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE A
OSTERREICHISCHE BEZEICHNUNGEN

FOR LANDWIRTSCHAFTLICHE UND
GEWERBLICHE ERZEUGNISSE

I. ERNAHRUNG
UND LANDWIRTSCHAFT

Weine
a. Weinbaugebiete:

Burgenland:
Eisenberg
Rust-Neusiedle

Nieder6sterreich :

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

HAPAPTHMA A
AY27TPIAKA] ONOMALFIAI AIA rEDPFIKA,

BIOMHXANIKA KAI BIOTEXNIKA
I7POlONTA

I. EIAH dIATPOOHZr
KAI FEf2PPIKA IIPOIONTA

Otvo,
AP 4reAovpyLKa iepLoxac':

Mvo'opyevAavir:

:rsee

Krcow AmTpla :
Baden
Krems
Langenlois
Osterreichisches Donauland
V6slau
Wachau
Weinviertel

Steiermark: 2rvpla:
Kldch-Oststeiermark
Siid-Steiermark
West-Steiermark

b. Weinbaugemeinden und andere 6rt-
liche Herkunftsbezeichnungen:

AjL/rEAOvpyLKa&i KOLVO'1TEr Kat Erpat TomT&-
aL dvolLaatfla IrpoEAE oJ Eu:

Andau
Apetlon
Breitenbrunn
Csatherberg
Deutschkreutz
Deutsch Schitzen
Donnerskirchen
Eisenberg
Eisenstadt
Frauenkirchen
Gols
Grolh6flein
Halbturn
Horitschon

Baden
Bad V6slau (V6slau)
Bisamberg
Durnstein
Falkenstein
Fels am Wagram
Furth bei G6ttweig
Gaiselberg
G6ttlesbrunn
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Burgenland: M7ToV'pYEvAa
Illmitz
Jois
Kleinhifflein
Lutzmannsburg
M6nchhof
M6rbisch am See
Millendorf
Neckenmarkt
Neudorfl an der Leitha
Neusiedl am See
Oggau
Oslip
Pamhagen
Podersdorf

Nieder6sterreich: Kdrw A6,t
Klosterneuburg
Krems
Langenlois
Loiben
Mailberg
Manhartsberg
Mannersdorf an der March
Matzen
Mistelbach

Pottelsdorf
P6ttsching
Purbach
Raiding
Rechnitz
Rust
Rusterberg
Siegendorf
St. Georgen
St. Margarethen
Tadten
Weiden am See
Winden
Zagersdorf

Sch6nberg am Kamp
Schrattenberg
Spitz an der Donau
Spitzerberg
St. Michael
Stein an der Donau
Strass im Strassertal
Strassertal
Tattendorf
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GroB-Weikersdorf
Gumpoldskirchen
Hadres
Hainburger Kogel
Haugsdorf
Heiligenstein
Herrnbaumgarten
Hohenwarth
Hundsheim
Kamptal
Kirchberg am Wagram
Ollersdorf

Arnfels
Berghausen an der Wein-

straBe
Deutschlandsberg
Ehrenhausen
Eichberg-Trautenburg
Fehring
Gamlitz an der Weinstral3e
Glanz an der WeinstraBe
Greisdorf (Weststeiermark)
Hartberg
Hoch
Kaindorf

Alsegg
Grinzing
Kahlenberg
Leopoldsberg

c. Sonstige Bezeichnungen

Perchtoldsdorf
Pfaffstatten
Poysdorf
Prellenkirchen
Pulkau
Pulkautal
Retz
Rohrendorf
R6merberg
R6schitz
Sch6nberg am Kamp
Schrattenberg

Steiermark: 7rvp[Ia:
Kapfenstein
Kehlberg bei Graz
Kittenberg
Kitzeck
Kl6ch
Leibnitz
Leutschach an der Wein-

straBe
Platsch an der WeinstraBe
P6l3nitzberg
Ratsch an der WeinstraBe
Sausal
Schlol3berg bei Leutschach

Wien : Bdvv-:
Mauer
Neustift
NuBberg
NuBdorf

Spitz an der Donau
Tausendeimerberg
Traiskirchen
Traismauer
Unter-Retzbach
Wagram
Weijenkirchen in der

Wachau
Wolkersdorf
Ziersdorf
Zisterdorf
Z6bing am Kamp

Silberberg
Spielfeld
St. Anna am Aigen
St. Johann bei Herberstein
St. Nikolai im Sausal
St. Stefan ob Stainz
Stainz
Straden
Sulz bei Deutschlandsberg
Sulztal an der WeinstraBe
Tieschen

Salmannsdorf
Sievering
Stammersdorf

Osterreichischer WeiBwein
Osterreichischer Rotwein
Osterreichischer Rosd

Sekt, Schaurnwein, Perlwein, Wermut und aq5
PLEpgS otvo&, otvo& Cp6pLoxot, PElp XoT Kai

sonstige Dessertweine im Zusammenhang Ao C'oi C'rnUo'proL otvoL "6v aYV8ot~C7O'I 7TPr9
mit der Bezeichnung _ Osterreichischer 7y jvouxatav (A~ a-ptcKo9 j.LaV avaTp.a-
oder eines 6sterreichischen Bundeslandes K-qV 4O'Irovov Xdpav (MopyevAavT,
(Burgenland, Kirnten, Nieder6sterreich, Kaptvoia, KcSw A3UTpt'l, Avo A~rrpt,
Ober6sterreich, Salzburg, Steiermark, Tirol, E TUPIrOVpYK, 2r7vp'c, Tvp'Aov, 0Ip papA-
Vorarlberg, Wien) 117TEpYK, Bdvv 7 )

Backwaren
Badner Oblaten
Feldbacher Backwaren
Feldbacher Toast
Feldbacker Zwieback
Gramastettner Krapfen

Biere
Auierferner Bier
Gmundner Bier
G6sser Bier
Grazer Bier
Hainfelder Bier
Hirter Bier

EIr87 AtXapoi7AaaLgK7s
Gramastettner Zwieback
Tiroler Keks
Tiroler Tortchen
Tiroler Weinbeil3er
Wiener Bickerei

ZcOot
Piestinger Bier
Puntigamer Bier
Schladminger Bier
Schremser Bier
Schwechater Bier
Steirisches Bier

Aoiau' dvoj-atoat :
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Innsbrucker Bier
Kaltenhauser Bier
Liesinger Bier
Linzer Bier
Murauer Bier
Ottakringer Bier

Mineralwdsser

Villacher Bier
Weitraer Bier
Wiener Bier
Wieselburger Bier
Zipfer Bier
Zwettler Bier

METaALKa Mara

Ausser Heilquelle (Bad Aussee)
Badner Peregriniquelle (Baden bei Wien)
Carinthia-Lithion Quelle (Eisenkappel)
Deutsch-Goritzer Peterquelle (Deutsch-Goritz)
Fentscher Heilquelle (St. Lorenzen bei Knittelfeld)
Gasteiner Thermaltafelwasser (Badgastein)
Gleichenberger Konstantin- und Emmaquelle (Bad Gleichenberg)
Gleichenberger Johannisbrunnen (Bad Gleichenberg)
Giissinger Vitaquelle (Sulz bei Giissing)
Hengsberger Sauerbrunn (Hengsberg)
Juvina Sauerbrunn (Deutschkreutz)
Kalsdorfer Sauerbrunn (Kalsdorf bei Graz)
Kobersdorfer Mineralwasser (Kobersdorf)
Obladiser Sduerling (Obladis in Tirol)
Preblauer Auen-Quelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Ebriachquelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Klieningerquelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Quelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Sauerbrunn (Preblau im Lavanttal)
Sicheldorfer Mineralwasser (Sicheldorf bei Radkersburg)
Stainzer Johannisquelle (Bad Sauerbrunn bei Stainz)
Stainzer Michelquelle (Gams bei Stainz)
Sulzegger Sauerbrunn (St. Nikolai ob DraBling)
Thalheimer Schlol3brunn (Thalheim ob Judenburg)
V6slauer Mineral-, Kur- und Tafelwasser (Bad Vbslau)

Tvpoi

Achleitner SchloBkdse
Mondseer Kiise
Miirztaler Gold
Murecker Butterkdse
Osterreichischer Bergkdse
Pinzgauer Bierkdse

Spirituosen (Likdre und Brdnde)

Schdirdinger Quargel
Schlierbacher Klosterkase
Tiroler Alpenkise
Tullner Quargel
Waldviertler Romadur

OLvomvvaT(L87 7TrT (86wO~-a Kal &7ro-
aTdy'CaTa)

1. Mariazeller Magenlikor
Mariazeller Jagasaftl
Puchheimer Bitter
Puchheimer Schlofgeist
Steinfelder Magenbitter
Wachauer Marillenbrand
Wachauer Marillenlik6r
Wachauer Weinbrand
Weinbrand Diirnstein

2. In Verbindung mit der Bezeichnung
Osterreichisch " oder dem Namen eines

6sterreichischen Bundeslandes (Burgenland,
Kdrnten, Nieder6sterreich, Ober6sterreich,

2. 'Ev rXE UCt /1E T7)V vOILarflav <(AVOTpLa-
KOV)) 7 LE TO OVOt/a /.Wig avOTpaKr] OptO-

uirov8ov xcpas (MwoipyEvAavr, KaptvOka,
Kdw A~3arpia, Avw Ai)arpla, L'&A'i-

Kdse

1973
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Salzburg, Steiermark, Tirol, Vorarlberg,
Wien)

Apfelbrand
Birnenbrand
Enzian
Heidelbeerbrand
Himbeerbrand
Himbeerbrandy
Himbeergeist
Holunderbrand
Kirschbrand
Kirschlikbr

Siftwaren
Grazer Drops
Grazer Honigmalz
Grazer Fruchtfourree
Salzburger Mozartkugeln

Osterreichische Spezialitditen
Inliinder Rum
Ischler Krapfen
Ischlerschnitten
Kremser Senf
Linzer Muirbgeback
Linzer Schnitten
Linzer Torte

Diverse Waren

7ovpyK, '-rvpa, TvpoAov, 06pCpAjlrEpyK,
BLE'V'?)

Kirschwasser
Marillenbrand
Marillenlikor
Obstbranntwein
Vogelbeerbrand
Wacholder
Weinbrand
Zwetschkenbrand (Slibowitz

oder Sliwowitz)

EZ'1  aXapowraaTLK7
Wiener Bonbons
Wiener Drops
Wiener Mandeln
Wiener Mischung

A3OrptaKC LSOUKEVCaULaa'r

Marillenbrand
Marillenlikor
Mozartkugeln
Ribisellik6r
Ribiselsaft
Ribiselwein
Wiener Strudel

AtL4opa E /tOpEV/ wtra

Lustenauer Senf
Stadlauer Malz

II. GEWERBLICHE WIRTSCHAFT

Industrielle und handwerkliche Erzeugnisse

Augarten Porzellan
Berndorfer (Metallwaren)
Ferlacher Gewehre
Ferlacher Waffen
Frauenthaler Porzellanisolatoren
Frauenthaler Porzellanwaren
Gmundner Keramik
Hirtenberger Munition
Hirtenberger Patronen
Hirtenberger Ziindhiitchen
Imster Tonwaren
Karlsteiner Uhren
Karntner Sensen
Kramsacher Glas
Mijrztaler Keramik
Neuzeug Besteck
Neuzeug-Hohlwaren
Neuzeug-Messer
Neuzeug-Tischgerdte
Osterreichischer Edelstahl
Osterreichische Skischuhe
Plansee-Produkte (Metallwaren)

II. EIAH BIOMHXANIAZ
KAI BIOTEXNIAE

BtO 07XaVLK KatL /LOTEXVLKC 7po'6Vra

Schwazer Majolika
Steirische Sensen
Steirischer Stahl
Steyr Wilzlager
Steyr Waffen
Stoober Tonwaren
St. Egydener Feilen
St. Egydener Skistockrohre
St. Peter Keramik
Stubaier Eisenwaren
Stubai-Werkzeuge
Tiroler Glas
Tiroler Sensen
Treibacher Gasanziinder
Treibacher Feuerzeuge
Treibacher Ziindsteine
Vocklabrucker Keramik
Wiener Christbaumschmuck
Wiener Lederwaren
Wiener Spielkarten
Wimpassinger Wirmeflaschen
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Textilwaren
Ausseer Hiute
Ausseer Trachten
Ausseer Tucher
Ischler Hut
Karntner Dirndln
Karntner Loden
Muihlviertler Leinen
Muihlviertler Leinengewebe
Osterreichische Trachtenstoffe
Osterreichische Trachtentuicher
Salzburger Hut
Schladminger Loden
Schladminger Socken
Schladminger Walkjanker (Lodenwalker)

Diverse Waren

YcaVTrovpytKa lpoCo'dra

Steireranzug
Steirerdirndl
Steirerhut
Steirer Kammgarn
Steirischer Loden
Tiroler Borten
Tiroler Leinen
Tiroler Loden
Tiroler Tischdecken
Voslauer Kammgarn
V6slauer Wolle
Wiener Blusen
Wiener Modewaren

ALW/o0pa 'E.Top~v/La-ra

Naintscher Mineralprodukte
Osterreichische Handpappe
Osterreichische Trachtenpuppen
Talkum Naintsch
Veitscher Magnesit
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

JIAPAPTHMA B

A. FE92PFIKA IPOIONTA

1. OINOI
I. 'OvoiLajrat T rpoceAeucwg

17EAOHONNHZOE
Mavpo8a~vn 17a~p~jiv
MavpoSMOv77 Ka9 tOEag
MavpoScovq ecav
Mavpo8OV7 ' OpLts
MaVpoSdbv, MwY3Ao7ALoV
Mavpo8 v HIAa-avoppvn7-
MavpocOV7 EapafpaA'Ov
MctvpoSov7v MavpopwavSAag
MoaXrX&og Fla-rpciv
MoaxFCor YcfOow'pTov
MoaxaroT ApvcrrTvov
MoaXaTeo ApaxoflrTWv
MoaxThi'o: IAarcv'ov
MoaX6To9 'Ay. BactAElov
Moaxaros BEpva pSad(V
Moaxaiog 'Ay. FewCpyLov Pov
Moaxa'os ApyvpaM
MoaXaTog AA aaov
MoaxaTo AovaLK(V
Moax&ior AaKKOT&pag

MoaXaTO- 2paya&KWV
MoaxToro NLtIopadKwov
Moax&ro ' AyoflAaam'K v
MoaXFoT0S A w AXatar
Moaxto0 'EAaoXwplov
MoxaX o- AXaFKoO
MoaxaoE 'Ay. NKOA&oJv (KpaA&ov)
MaaX6CTOF ;4yvw OV8CZa&W(KWV
MoUaX&og Kaluvtwv
Moax&rog HeptaTEpag
MoaX'ro 'PtoAov _l-xarp65v
Mavwta[

KaKo'ptov

Nearr,-,1

Ao Kag

Ne p~taZFtaAa74 o

APX.,'a NE/Ea ('Hp4KAfLOV)
rAoa-rc

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE B

LANDWIRTSCHAFTLICHE
ERZEUGNISSE

WEINE

Herkunftsbezeichnungen

PELOPONNES
Mavrodafni Patron
Mavrodafni Kallitheas
Mavrodafni Theas
Mavrodafni Ovrias
Mavrodafni Mindilogliou
Mavrodafni Platanovryssis
Mavrodafni Saravaliou
Mavrodafni Mavromandilas
Moschatos Patron
Moschatos Psathopyrgou
Moschatos Drepanou
Moschatos Arachovitikon
Moschatos Plataniou
Moschatos Agiou Vassiliou
Moschatos Vernardaikon
Moschatos Ag. Georgiou Riou
Moschatos Argyras
Moschatos Alissou
Moschatos Loussikon
Moschatos Lakkopetras
Moschatos Sagaikon
Moschatos Niforaikon
Moschatos Agiovlassitikon
Moschatos Ano Achaias
Moschatos Eleochoriou
Moschatos Achaikou
Moschatos Ag. Nikolaou - Kraliou
Moschatos Ano Soudanaikon
Moschatos Kaminion
Moschatos Peristeras
Moschatos Riolou Patron
Mantinia
Kapsa
Simiades
Kakourion
Pikernis
Sagas
Nestani
Milea
Loukas
Zevgolation
Levidion
Nemea
Archaa Nemea - Iraklion
Galatas
Aidonia
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HErpov
Kovrr6a'rflAog
AE6V7u-LOIJ

AFa7rp6Kajl7TrO
AE'pcz
KocuTpaKtov
Kov'Tov

MeacnarV
'HAda
ApKat'a
KoptvO&'
AtytaAda
1Mcrpat
KaA4flpvra
£KcITaa-rTv
,Jpoarov (A-vw FovpdvLraa)
Bpvucptov (KdTWi rovLE'vvrloa)

Baatcc
Kcd-rw AXata
KEpmHv
A ELEr-tXa

KPHTH
'HpCKAELOV
TE'livoT

MaAEflI~tov
KaLvoy'pytov
Mov c&ratov

KaAAov71
XOVSE'7-utov
Ka-racydptov
Bc~ppapov
ArpaK1

Mytat 1-apauKtat
MeAE'aat
Auarpruov
Ay. Bccut'Atog
Apxavat
BaatAEat
EKaavtov
Kom gflot

ApKaAoXc;ptov
Kaar'Atov I-MaLa8s
Xavtu
Kiaatt.og
A7TOKOpwVa5

KaA'flat
MdAE IE
Kau-re'AAtov
KoAvpjzpcptov
PE'Ovpjbov
Mv~ooTatzos

Aac&Otov
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Petrion
Kontostavlos
Leontion
Psarion
Asprokambos
Leriza
Kastrakion
Koutsion
Achaia
Messinia
Ilia
Arkadia
Korinthia
Agialia
Patre
Kalavryta
Skepaston
Drossaton - Ano Goumenitsa
Vryssarion - Kato Goumenitsa
Vlassia
Kato Achaia
Kerpini
Demesticha

KRETA
Iraklion
Temenos
Malevizion
Kdnourgion
Monofatsion
Peza
Kalloni
Choudetsion
Katalagarion
Varvaron
Astraki
Sambas
Agia Paraskii
Melesse
Astritsion
Agios Vassilios
Archane
Vassilid
Skalanion
Kounavi
Dafnes
Arkalochorion
Kastellion Pediados
Chania
Kissamos
Apokoronas
Kydonia
Kalyve
Maleme
Kastellion
Kolymbarion
Rethymnon
Mylopotamos
Lassithion
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qTE ,La

APIpEvoL

ZTEPEA EAAAZ

Mcad yea
JHaAX4 7l

Hatavla
MapK6 ovAov
Kpw, a (Koporlov)
Aeovrptov (Kcvira)
KEpaca
Aa'pmov
Zircdra

KaAiflta OOpLKOITh~cdphov

MapaOcdv

MeWyapa
Apdxopa
I-Iavayla

OE, ,,,AAIA

Nca AyxiaAog1 
PaT~bvI

Ttpvaflog
MEacVLK6Aag

Z-rrarla
rZpwra7TTa

Atyo/x

Kapl'raa
Fagpwatot

HHEIPO,

MAKEONIA
Ndovaa
L1Evq7 lkalog

1
Po0aKLV&a

'Papa'vlrcra

Fouv~avrMy . 7lCVTEAE )uo~v

X.Kt &KI
Ngo Mappapis

NHZOI AIFAIOY
zcdttog

A~jivog

My. A7t)1p Og
Kopv6,
Atflaoxdptov
KaAAcOE'a
AYKapuvJES-

HE~tvv
7 oprav4v

KdalTaKaS

Sitia
Armeni

STEREA HELLAS
Attiki
Messogia
Pallini
Peania
Markopoulon
Kropia - Koropion
Leontarion - Kantza
Keratea
Lavrion
Spata
Kalyvia Thorikou
Pikermion
Marathon
Afidne
Megara
Arachova
Panagia

THESSALIEN
Nea Anchialos
Rapsani
Tirnavos
Messenikolas

EPIRUS
Zitsa
Protopappas
Ligopsa
Klimatia
Karitsa
Gavrissii

MAZEDONIEN
Naoussa
Stenimachos
Rodakinea
Ramnitsa
Amyndeon
Agios Pandeleimon
Goumenissa
Chalkidiki
Neos Marmaras

AGAISCHE INSELN
Samos
Limnos
Myrina
Agios Dimitrios
Kornos
Livadochorion
Kallithea
Angaryones
Pedinon
Portianon
Kaspakas
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acTvos

TaqcdvSpLL

Kovrg-
NEa Kov'raA-q
zapsal

KardaKKOV

Thanos
Platy
Tsimandria
Kontias
Nea Koutali
Sarde
Dafni
Katalakkon

ASAEKANHEOE
Moaxiiog "Pisov
'PdSog
'ETiva
4 y. 'lalSwpos

MoviAtLo
Kpyr vla

Aaalarp la

Lropwv,?-P68os
e6Aog

Mapvra EaAKOv
KaAafldpSa

IONIOI NHEOI

MavpoMcv # KEbaAA?vla5
MoaXcirog Ke aAA7vlag
'PolmTr6Aa Ke~aqA7via
OvvtdrtKo Ke/aAAivMag
AEVKdg
ZcdxvvOos-
K~npcep

NHEOE EYBOIA
Atcvn-tov
XaAKLsg
Kc~pvovros

Ptd Arpa

NHOI EIIOPAAEE
AA~vvnraa6

II. "E-repat 68c8l6eL,

'EAA',qLKo6 AEVKO' otvos
'EAAIVLK/ OP9Op OVO9

:EAAjVtKoj ' tpoW oo

'EAA VLKOL & ,SEL OLVO&

'EAA')VLKOL' E7TLSUpMTO& OLVOL
'EAA', WK6v fEpltovi
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KYKLADEN

Paros
Thira
Kea

DODEKANES

Moschatos Rodou
Rodos
Ebonas
Agios Issidoros
Siana
Monolithos
Kritinia
Fane
Damatria
Soroni - Rodos
Tholos
Maritsa Salakou
Kalavarde

IONISCHE INSELN

Mavrodafni Kefallinias
Moschatos Kefallinias
Robola Kefallinias
Thyniatiko Kefallinias
Lefkas
Zakynthos
Kerkyra

INSEL EUBOA
Lilantion
Chalkis
Karystos
Istida
Jaltra

SPORADEN INSELN
Alonnissos

Andere Bezeichnungen

Ellinikos Lefkos Inos
Ellinikos Erythros Inos
Ellinikos Ros6 Inos
Elliniki Afrodis lni
Elliniki Ritinite lni
Elliniki Epidorpii lni
Ellinikon Vermouth

flpog
etpa
KE'a

KYKAAAEZ
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III. Karc- lapaSoatv dvopaolat

Plr'ruV&iT?7 (PEro'va, pET6v0ro9)

2. OINOHINETMATQAH HOTA
I. 'OvolaaiLat 7TpoEAcv'Ea

"EAAVtKov &7raTaylla OlVOv

"EAAi)VLK6v KL7pOV
'EAAitK pa~lx?

Kou p-Kov&r KepKvpag
'EAA7)VLKOV OpoOtLEA

I. Kaca 7rapdSov (vopIaoala

O o1

3. ETA(DIAEE
A. EovA rav~vat

ZovAravL'va Kp'4rrp
2ovAravva Xpvaj 'HpaKAdov
ZoUAraviva llEAo rovv' 1 Uov

B. Macpa aot a g

KapLVOtaiclj2
KoptVOLaK4 BoUI+-Ga
KopwOcu4 Aj BaA''
KopLVOLaKI )a7v'pyog
Kop-vOtaKp a7-p6oV
KopwOmK'4 KopwOke-K6po _rKtorIAE
KoptVOLaXKi Kcr/aXAovlctg
KoptvOtaK'4 Z KvvOoq
KopwOtai-4 Kahapa-ra

4. AIIEEHPAMENA XTKA
ErJKa KaAaoIcv
E16Ka Ku'pa~sg

5. OfIfIPAI
a) 'Emrpa~rl ,o, UravAad

PoaaKi Kpirs
PoCaKl &pu ovK71

TPO~aKt EavoAlov
'PO~aKl KafldAa
LE8lnT1 ITEA Tovvnaov
'OOLIo 'ESEuo'1?

1 "H fporraala ijs EvjLuvtLa5 &vel4 pe7aL pvov
eig ovoliaaoav Q OVO ) KagL UP &EKTveT at EL5
11e7cipaOwI Ta 'lt . 'H EvIAOMWva EY 9L7ro$lL 7+1v

xpg'7av Taj dvoIwagaC e oO o # &d -d o64o 9K Ktispov,
ot8 "v Xp'iotv "r3 dvopaoa * KvrptaK6v o;4o ,).

2 H dvopaala o Korinthen #, d46opcBaa Lie n'g
fILapag oakt&LSag, OE(pTpa L 6 0 T 1AOt $O6VOV7rpoWAeuow H ovov" oala aJ 7 C I r rV1 j XP 'UL-
j, oiro -raL Ev Aourpta tiovov ,td romtaTag o'SaS
"apayodtvag & 'EAMt.

Traditionelle
Namensbezeichnungen

Ritinitis - Retsina, Retsinatos

SPIRITUOSEN

Herkunftsbezeichnungen

Ellinikon Apostagma Inou
Ellinikon Kitron
Elliniki Mastichi
Kum-Kuat Kerkyras
Ellinikon Frumel

Traditionelle

Namensbezeichnungen

Ouzo'

ROSINEN

Sultaninen :
Soultanina Kritis
Soultanina Chryssi Irakliou
Soultanina Peloponnissou
schwarze Rosinen :
Korinthiaki, Korinthen2
Korinthiaki Vostizza
Korinthiaki Amalias
Korinthiaki Pyrgos
Korinthiaki Patron
Korinthiaki Korinthia - Korfos Gule
Korinthiaki Kefallonias
Korinthiaki Zakynthos, Zante
Korinthiaki Kalamata

GETROCKNETE FEIGEN

Syka Kalamon
Syka Kymis

OBST

Tafeltrauben :
Rozaki Kritis
Rozaki Thessalonikis
Rozaki Soufliou
Rozaki Kavalas
Sideritis Peloponnissou
Opsimo Edessis

I Der Schutz des Abkommens bezieht sich lediglich
auf die Bezeichnung, Ouzo" und erstreckt sich nicht
aufeine Obersetzung. Das Abkommen hindert weder
den Gebrauch der Bezeichnung , Ouzo" fiur Ouzo
aus Zypern, noch den Gebrauch der Bezeichnung

zypriotischer Ouzo ".
2 Die Bezeichnung,, Korinthen" fuirschwarzeRo-

sinen ist nur als Herkunftshinweis aufzufassen. Diese
Bezeichnung darf in Osterreich nur fUr solche in
Griechenland erzeugte Rosinen verwendet werden.
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f ) EpLSOELS
HoproKAta Navel HEAo7Trovv~aov
f-opToK&Ata Navel Aprrjr
1-opoKaAta Navel Xavpwv
Alqwvta HEAorrom'raov

Y) POdKLVa
Po&Ktva 'EA/ii='pra Nao'cng

) BEpKOKKa 
Iehoiovvaov

BEptKoKKa M Wr.ttLrCKo KoptvOka
BcpUKOKKa XacrtWrtKO ApyovautA'a-
BEpVKOKKa Atapzavro7moUAov
BEpZ;KOKKa TptvOos

E) M' Aa
MAa HAAa MaIKESOvIa

6. XyMOI OIQP!QN

VOrtKOL aV77 EVKVW/EVOt XVLo E(aIrE-
pL8 OEt8LV Ev avv8VaajL 7T i"v EvMLeLV
(( 'EAAVLKOg # j Tcg YEW)ypaobtKaO O'OLMaga
1E7Ao7TvvJaog, Apra, Kp r7 , Xog, Mrt-

7. MEAIZZOKOMIKA HPOIONTA

ME'At EK 70 KLAt7) &VOoOOpLag ElV avV8vactrp
7Tpor rv - VEtItv ,((EAAi 7'VtKOV,) j7 ac, yeww-
YpabKCtSg ovO/Laatag 'Yltyrzo, A tKI .

8. TYPOI
I.

Kaau'pt
KeOaAorz'p&
FpaotEpa
KecbaAoyptflt'pct
Mavoopt
-lvOo'rvpog

Karvtardg
A7a'cg 01' (J9 aVw TVpoL EV UVV

8
VaaO/.L,

7Tpo T77V EVEL.LV..) EAA 7VLKo6 7 rpogr Tag
YIEW YPOCKs 6otlO/ag~f Kpr 27 , ijw~cwvq,
Mrooflov, Aypaoa.

H. Ka-rc 1apd oatv ovolzaauat

Oc'ra

9. METAAAIKA TAATA
Zovpwr4i

A(Aoptva (Evvo PEpO)

HAarvr .dt4ov
AovrpaKLdov
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Zitrusfriichte :
Portokalia Navel Peloponnissou
Portokalia Navel Artis
Portokali Navel Chanion
Lemonia Peloponnissou

Pfirsiche :
Rodakina Elberta Naoussis

Aprikosen:
Verykokka Peloponnissou
Verykokka Bebeko Korinthias
Verykokka ,, Chassiotiko " Argonafplias
Verykokka Diamantopoulou
Verykokka Tyrinthos

Apfel :
Mila Pella Makedonias

FR UCHTSAFTE

Natur- oder konzentrierte Zitrusfrucht-
safte im Zusammenhang mit der Bezeich-
nung,,, Ellinikos" oder mit den geographi-
schen Bezeichnungen Peloponnissos, Arta,
Kriti, Chios, Mytilini.

IMKEREIERZEUGNISSE

Bliitenhonig aus verschiedenen Pflanzen
im Zusammenhang mit der Bezeichnung
,, Ellinikon " oder mit den geographischen
Bezeichnungen Ymittos, Attiki.

KASE

Kasseri
Kefalotyri
Graviera
Kefalograviera
Manouri
Anthotyros
Kapnistos

Alle oben genannten Kdsesorten im
Zusammenhang mit der Bezeichnung,, Elli-
nikos" oder mit den geographischen
Bezeichnungen Kriti, Dodoni, Metsovon,
Agrafa.

Traditionelle
Namensbezeichnungen

Feta

MINERAL WASSER

Souroti
Sariza
Florina - Xyno Nero
Platystomou
Loutrakiou
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10. EAAIAI

'EAa~at KaAapCov (MEaawv'a, AaKWV'aSZ)
'EAaZat A 4dlau -
'EAaa B6Aov
'Eezaa Ayptviov
"EAata A aAa'vri
'EAaa, ETvALog
'EAaZat HpEPE'7g
'EAaZa p
'EAaima XaAKL&lK-j9
"EAaa epooLiTEg Xov
"EAaZaL (9pof/L7rEg Z ta/ov

11. MAETIXH

MaaTrX7 XLov

12. EIAH ZAXAPOIAAETIKHE

XaAgas O$apgcAwv
AovKOv'/ua v' pov - XaAflaS6rrTres 9 Z pov
MavroAi,-o ZaK&VOOV
MaroA6z-o KEpKV'pag
MvroAEg KEc&AA'?vtag
KvSwvo'raaov KaAat oiv
lIaa7-'At KaAap.6-v

-AUKa KOVTaAor Xov (p, aaTiX7], rptavT-
OvAAo KA7r.)

KovpatkrE'8Sg Aaptas-
Kovpa/i'nLE'8 E YiTcrr
FAVKc Kathy6 AovrpaKIov

KLtpov Nc ov
Kovji-Kova' K pV'pas
FAvKC" -ri/ou ' IwavvLvwv
Eoro OVKta Kz'lfvsg

13. AIA¢OPA EMHIOPETMATA

'EAA~jWK v Aa6AA3ov
Ayor paXov McaohoAyyov

B. BIOMHXANIKA KAI
BIOTEXNIKA 1POlONTA

1. T@ANTOTPrIKA 1POIONTA
I. 'Ovopaulat 7-poEAacwg

MVKO'VOV
Apax6fln

II. Kard 7rapdSoatv jvotaala

Taycpt1

OLI VEN

Elee Kalamon, - Messinias, Lakonias
Elee Amfissis
Elee Volou
Elee Agriniou
Elee Atalantis
Elee Stylidos
Elee Prevezis
Elee Artis
Elee Chalkidikis
Elee Throumbes Chiou
Elee Throumbes Samou

MASTIX

Mastichi Chiou

SUSSWAREN

Chalvas Farsalon
Loukoumia Syrou - Chalvadopites Syrou
Mandolato Zakynthou
Mandolato Kerkyras
Mandoles Kefallinias
Kydonopaston Kalamon
Pasteli Kalamon
Glyka Koutaliou Chiou : mastichi, trianta-

phyllo u.a.
Kourabiedes Lamias
Kourabiedes Ypatis
Glyka Kasino Loutrakiou
Kitron Naxou
Kum-Kuat Kerkyras
Glyka tapsiou loanninon
Soutzoukia Kymis

DIVERSE WAREN

Ellinikon Eleoladon
Avgotarachon Messolongiou

INDUSTRIE-

UND GEWERBEERZEUGNISSE

WEBEREIERZEUGNISSE

Herkunftsbezeichnungen

Mykonou
Arachovis
Trikalon
Kritis

Traditionelle

Namensbezeichnungen

Tagaril

I ivev jzrad/poiaaew I ohne Obersetzung
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2. rOTNAPIKA

Kaoroptdi

3. rlPOIONTA
APPFTPOXPTZOXOIAE

"I)acvvt'vwv
KcpKt~pccs
MtrnA~jvrqs

4. EIAH EK XAAKOT
KAI OPEIXAAKOT

19EacuaAovtLK? 7S-

'IcaI/vtvwv

5. rPOIONTA TAHHTOTPPIAZ

ArrLK7js9
Tp&KdAOV
EAA7vt 'PAoKdr, 7

Ko44v,7

6. nPOIONTA KEPAMEIKHZ

Apapovuoov
z' vov

,PNsov

7. METAEH2TA
MEcrafw-ra ovOACov
MEmcewrd KaAapd-ag

8. rHAArrONEZ (KOTKAAI)
ME EAAHNIKAZ ENATMAXIAZ

9. iPOIONTA KAHNOT

17poivra KairvoV gypwov
Hpokvra KaVOV H&v079
HpoFov&a KcXtrvOO KapdAa
lIpo*6a'vTa KaVoO MaKESOV'ag

10. AI®EPIA EAAIA

'EXAVKd atdO'pta E Aa AqIovL'v j 7ropTo-
KceALWV

11. AIAOOPA EMIIOPETMATA

"EmrAa £KPov

"Er7rtAXa Kp irg
'Elr&rAa BoAov
"ElrrtAa OecaaAovtKi7

PELZE

Kastorias
Siatistis

SILBER- UND
GOLDSCHMIEDEERZEUGNISSE

Attikis
Rodou
Ioanninon
Kerkyras
Mytilinis

KUPFER- UND
BRONZE WA REN

Thessalonikis
Ioanninon

TEPPICHE

Attikis
Trikalon
Elliniki Flokati
Kozanis

KERAMIKWAREN

Amaroussiou
Sifnou
Mytilinis
Rodou

SEIDENSTOFFE

Metaxota Soufliou
Metaxota Kalamatas

GRIECHISCHE TRACHTENPUPPEN

TA BA KPROD UKTE

Proionta kapnou Agriniou
Proionta kapnou Xanthis
Proionta kapnou Kavalas
Proionta kapnou Makedonias

ATHERISCHE OLE

Ellinika Atheria elea lemonion i portokalion

DIVERSE WAREN

Epipla Skyrou
Epipla Kritis
Epipla Voulou
Epipla Thessalonikis
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r. 17POlONTA YHEAAOOYE

1. MAPMAPA
AcvK ' -]EvrEA77Ff

AEVKa Ay. Maplv'rl
AEV'A 4 paaS
A-uK Ka agAag
AEuKd Kotdv7r7
Tcopo'Xpoa Mapa&O6vog
TEOpdxpoa Efltolag
TcoPO'Xpoa Apdtpag
TEOp6Xpoa Kafl.Aag
MgAatva Bvr-iv
M 'Ac a TJIOAEwS.

Hpdatva AapLau7g
Hpdawta Egotag
cat6Xpoa 0 pv
O atXpooe oouflpcvT)F

2. IMYPIZ

£'/,pL5 N&fou

BERGBAUPRODUKTE

MARMOR

Lefka Pentelis
Lefka Agias Marinis
Lefka Dramas
Lefka Kavalas
Lefka Kozanis
Tefrochroa Marathonos
Tefrochroa Evias
Tefrochroa Dramas
Tefrochroa Kavalas
Melena Vytinis
Melena Tripoleos
Prassina Tinou
Prassina Larissis
Prassina Evias
Feochroa Thivon
Feochroa Domvrenis

SCHMIRGEL

Smyris Naxou
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
KINGDOM OF GREECE ON THE PROTECTION OF INDICATIONS
OF SOURCE, APPELLATIONS OF ORIGIN AND DESIGNATIONS
OF AGRICULTURAL, COMMERCIAL AND INDUSTRIAL
PRODUCTS

The Republic of Austria and the Kingdom of Greece, desiring to ensure protection
against unfair competition to indications of source, appellations of origin and desig-
nations of agricultural, commercial and industrial products, have resolved for that
purpose to conclude the following Agreement.

Article I. Each Contracting State shall take all necessary measures to ensure
effective protection, in accordance with this Agreement, against unfair competition in
trade to designations of agricultural, commercial and industrial products originating
in the territory of the other Contracting State.

Article H. I. The Agreement shall apply to the indications of source, appel-
lations of origin and designations of agricultural, commercial and industrial products
which fall within the groups enumerated in article IV and which are specified in the
Arrangement provided for in article V.

2. Indications of source, appellations of origin and designations within the
meaning of this Agreement shall include all references which relate directly or in-
directly to the provenance of a product. Such a reference shall ordinarily consist of a
geographical appellation. It may, however, consist of other particulars if the relevant
commercial circles of the country of origin consider, in connexion with the product
thus designated, that such particulars constitute a reference to the producing country.
The appellations in question may include a declaration of the quality of the product
concerned, in addition to a declaration of provenance relating to a specific geographical
area. Such special qualities of products shall be determined exclusively or predomi-
nantly by geographical or even human factors.

Article I1. I. The name " Republik Osterreich ", the designations " Oster-
reich " and " Austria " and the names of the Austrian Bundesldnder shall be reserved
in the territory of the Kingdom of Greece exclusively for Austrian products. The
Austrian Bundesldnder are : Burgenland, Kdirnten, Niederbsterreich, Ober6sterreich,
Salzburg, Steiermark, Tirol, Vorarlberg, Wien.

2. The name" K6nigreich Griechenland " and the designations" Griechenland"
and " Hellas " shall be reserved in the territory of the Republic of Austria exclusively
for Greek products.

Article IV. 1. The groups of Austrian products are as follows:
I. FOOD AND AGRICULTURE
Wines Spirits (liqueurs and brandies)
Baked goods Confectionery

Austrian specialities

Came into force on 19 August 1972, i.e. 60 days after the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Vienna on 20 June 1972, in accordance with article XVI1 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME
DE GRPACE RELATIF A LA PROTECTION DES MARQUES D'ORI-
GINE, DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET DES APPELLATIONS
DE PRODUITS AGRICOLES, COMMERCIAUX ET INDUSTRIELS

La Rdpublique d'Autriche et le Royaume de Gr6ce, ddsirant protdger contre
toute concurrence ddloyale les marques d'origine, les appellations d'origine et les
appellations des produits agricoles, commerciaux et industriels, sont convenus de
conclure A cette fin I'Accord ci-dessous.

Article premier. Chacun des Etats contractants s'engage A prendre toutes les
mesures ndcessaires pour protdger efficacement, conformdment au present Accord, les
appellations des produits agricoles, commerciaux et industriels provenant du territoire
de I'autre Etat contractant contre la concurrence ddloyale dans la pratique commer-
ciale.

Article 11. 1. L'Accord s'applique aux marques d'origine, appellations d'origine
et appellations des produits agricoles, commerciaux et industriels des groupes 6numrs
A I'article IV et prdcisds dans l'Arrangement prdvu h I'article V.

2. Au sens du present Accord, les expressions <i marques d'origine ,, < appellations
d'origine *, et ((appellations * ddsignent toute rdfdrence directe ou indirecte A la
provenance d'un produit. Une telle rdfdrence consiste en gdndral en une appellation
gdographique. Elle peut toutefois consister en d'autres indications, lorsque les milieux
commerciaux intdressds du pays d'origine considrent que lesdites indications,
lorsqu'elles s'appliquent au produit ainsi ddsign6, constituent une rdfdrence au pays
producteur. Lesdites appellations peuvent contenir, outre une indication de provenance
d'une certaine region gdographique, une indication sur la qualit6 du produit intdress6.
Ces caractdristiques du produit sont ddtermindes exclusivement ou principalement par
des facteurs gdographiques ou m~me humains.

Article III. I. Le nom (( Republik Osterreich ,>, les denominations 6(Osterreich #
et (( Austria # et les noms des Bundesldnder autrichiens sont rdservds exclusivement sur
le territoire du Royaume de Grace aux produits autrichiens. Les noms des Bundesliander
autrichiens sont : Burgenland, Ktirnten, Niederbsterreich, Ober6sterreich, Salzburg,
Steiermark, Tirol, Vorarlberg et Wien.

2. Le nom <( Kcnigreich Griechenland * ainsi que les denominations ( Griechen-
land > et (( Hellas * sont rdservds exclusivement sur le territoire de la Rdpublique
d'Autriche aux produits grecs.

Article IV. 1. Les groupes de produits autrichiens sont les suivants
I. PRODUITS ALIMENTAIRES ET AGRICOLES
Vins Spiritueux (liqueurs et eaux-de-vie)
Produits de la pAtisserie et de la Confiserie

boulangerie Spdcialitds autrichiennes

1 Entr6 en vigueur le 19 aoft 1972, soit 60 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Vienne le 20 juin 1972, conform6ment A I'article XVII, paragraphe 2.
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Beers Miscellaneous goods
Mineral waters
Cheeses
II. INDUSTRY AND CRAFTS

Industrial and manufactured products Miscellaneous goods
Textiles

2. The groups of Greek products are as follows:
I. AGRICULTURAL PRODUCTS
Wines Cheeses
Spirits Mineral waters
Raisins Olives
Dried figs Mastic
Fruit Confectionery
Fruit juices Miscellaneous goods
Apicultural products
II. INDUSTRIAL AND MANUFACTURED PRODUCTS

Woven goods Silks
Furs Dolls in Greek dress
Silverware and goldsmith'wares Tobacco products
Copperware and bronzeware Volatile oils
Carpets Miscellaneous goods
Ceramics
III. MINING PRODUCTS

Marble Miscellaneous goods
Emery

Article V. 1. The designations for individual products to which the conditions of
articles II and IV apply and which are entitled to the protection of the Agreement shall
be listed in an arrangement to be concluded by the competent internal authorities.

2. The provisions of paragraph (1) of this article shall apply to any restriction or
extension, amendment of the Arrangement.

Article VI. 1. The Austrian designations protected by the Agreement shall be
reserved in the territory of the Kingdom of Greece exclusively for Austrian products.

2. The provisions of paragraph (i) of this article shall not be a bar to the use
in the territory of the Kingdom of Greece of a Greek proper name that corresponds
wholly or in part to an Austrian proper name which is at the same time a designation
protected by the Agreement. In this case the Greek proper name shall not be translated
into German.

Article VII. 1. The Greek designations protected by the Agreement shall be
reserved in the territory of the Republic of Austria exclusively for Greek products.

2. The provisions of paragraph (1) of this article shall not be a bar to the use in the
territory of the Republic of Austria of an Austrian proper name that corresponds
wholly or in part to a Greek proper name which is at the same time a designation
protected by the Agreement. In this case the Austrian proper name shall not be
translated into Greek.

Article VIII. 1. Where, in contravention of the provisions of articles VI and VII
of this Agreement, a designation protected by the Agreement is used, in trade, for
products, and in particular for their wrapping or packaging or on invoices, way-bills
or other commercial documents or in advertising, recourse may be had to all judicial
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Bidres
Eaux min6rales
Fromages
11. PRODUITS INDUSTRIELS ET ARTISANAUX

Produits de l'industrie et de I'artisanat
Textiles

Produits divers

Produits divers

2. Les groupes de produits grecs sont les suivants
1. PRODUITS AGRICOLES

Vin Fromages
Spiritueux Eaux min~ra
Raisins secs Olives
Figues s~ches Mastic
Fruits Confiserie
Jus de fruits Produits div
Produits apicoles
II. PRODUITS INDUSTRIELS ET ARTISANAUX

Textiles tiss~s Soieries
Fourrures Poup~es folk
Argenterie et orf~vrerie Tabacs
Articles en cuivre et en bronze Huiles essen
Tapis Produits div
Cramiques
III. PRODUITS MINtRAUX

Marbre
Emeri

les

ers

loriques grecques

tielles
ers

Produits divers

Article V. 1. La liste des appellations des diff6rents produits, auxquels s'appli-
quent les dispositions des articles II et IV et qui doivent tre prot6g6s en vertu du
pr6sent Accord, figurera dans un arrangement qui sera conclu par les autorit6s
internes comp6tentes.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent A toute
limitation, modification ou 61argissement de l'Arrangement.

Article VI. I. Les appellations autrichiennes prot6g6es en vertu de i'Accord sont
exclusivement r6serv6es sur le territoire du Royaume de Grace aux produits autrichiens.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'interdisent pas l'utilisa-
tion d'un nom propre grec sur le territoire du Royaume de Grdce, lorsque ce nom
correspond totalement ou en partie t un nor propre autrichien qui constitue en mme
temps une appellation prot6g6e en vertu de I'Accord. Dans ce cas, le nom propre grec
ne doit pas 8tre traduit en allemand.

Article VII. 1. Les appellations grecques prot6g6es en vertu de l'Accord sont
exclusivement r6servdes sur le territoire de la R6publique d'Autriche aux produits grecs.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'interdisent pas l'utilisa-
tion d'un nom propre autrichien sur le territoire de la Rpublique d'Autriche, lorsque
ce nom correspond totalement ou en partie A un nom propre grec qui constitue en
m~me temps une appellation prot6gde en vertu de l'Accord. Dans ce cas, le nom propre
autrichien ne doit pas 8tre traduit en grec.

Article VIII. I. Si, en contravention des dispositions des articles VI et VII du
pr6sent Accord, l'une des appellations prot6g6es en vertu dudit Accord est utilis6e, dans
]a pratique commerciale, sur des produits, en particulier pour leur conditionnement ou
leur emballage ou sur des factures, iettres de voiture ou autres documents commerciaux
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and administrative measures, including coercive measures such as seizure, which,
under the legislation of the Contracting State in which the protection is sought, and
subject to the conditions laid down in that legislation and to the provisions of article X,
are available against unfair competition or for preventing on other grounds the use of
unlawful designations. The allegation that the designations protected by the Agree-
ment are used in a modified form or for products other than those with which they are
associated in the Arrangement provided for in article V shall not preclude the appli-
cation of this article if there is any likelihood of confusion being caused in trade.

2. The provisions of paragraph (1) of this article shall apply even where the
designations protected by the Agreement are used in translation or with an indication
of the true source or with the addition of such terms as " kind ", " type ", " style ",

adaptation ", " imitation " or the like.
3. The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to translations of

designations of one of the Contracting States if the translation is a word in common
usage in the language of the other Contracting State.

Article IX. The provisions of article VIII of this Agreement shall also apply
where marks, trade marks, names, inscriptions or illustrations containing false or
misleading indications of the source, origin, nature, variety or essential qualities of the
products are used, either directly or indirectly, for products whose designations are
protected by the Agreement or for the wrapping or packaging of such products or on
invoices, way-bills or other commercial documents or in advertising.

Article X. I. Actions on grounds of contravention of the provisions of this
Agreement may be brought before the courts of the Kingdom of Greece not only by
individuals and bodies corporate entitled to do so under the legislation of the Kingdom
of Greece but also by federations, associations and organizations representing
interested producers, manufacturers or tradesmen and having their headquarters in
the Republic of Austria, where the legislation of the Kingdom of Greece permits such
actions to be brought by Greek federations, associations and organizations.

2. Actions on grounds of contravention of the provisions of this Agreement may
be brought before the courts of the Republic of Austria not only by individuals and
bodies corporate entitled to do so under the legislation of the Republic of Austria but
also by federations, associations and organizations representing interested producers,
manufacturers or tradesmen and having their headquarters in the Kingdom of Greece,
where the legislation of the Republic of Austria permits such actions to be brought by
Austrian federations, associations and organizations.

Article XI. I. This Agreement shall not preclude the use of a trade mark
registered on 1 January 1969 (base date).

2. In the case of a designation which becomes subject to the Agreement only by
reason of the amendment or extension of the lists contained in the Arrangement
(article V), paragraph (1) of this article, shall apply subject to the condition that the
base date shall be deemed to be the date on which the amended Arrangement (article
V) enters into force.

Article XIL 1. Products, packaging, advertising material and invoices, way-bills
and other commercial documents which, at the time of the entry into force of the
Arrangement (article V) are to be found in the territory of one of the Contracting
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ou dans la publicit6, il peut tre recouru A toutes les mesures judiciaires et administra-
tives, y compris toutes les mesures coercitives (par exemple la saisie) pr6vues par la
lggislation de I'Etat contractant, dans lequel la protection est recherch6e, pour lutter
contre la concurrence ddloyale ou pour r6primer, pour toute autre raison, l'utilisation
d'appellations ill6gales, dans les conditions stipul6es par ladite legislation et conform6-
ment aux dispositions de l'article X. Le fait que les appellations prot6g6es en vertu de
l'Accord soient employ6es sous une forme modifige ou pour des produits autres que
ceux vis6s dans l'Arrangement prdvu A I'article V n'exclut pas l'application du present
article, dans la mesure oii il existe un risque de confusion dans l'exercice du commerce.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent m~me lorsque
les appellations protgg6es en vertu de l'Accord sont soit traduites, soit accompagn6es
d'une indication sur la provenance v6ritable, soit assorties d'un terme tel que ( genre },
((type >, # style *, ((faion *, <(imitation )) ou autre terme de mame genre.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
traductions d'appellations de l'un des Etats contractants, si la traduction de la langue
de l'autre Etat contractant est un mot de la langue courante.

Article IX. Les dispositions de l'article VIII du pr6sent Accord s'appliquent 6gale-
ment lorsque des d6signations, marques, noms, inscriptions ou illustrations contenant,
directement ou indirectement, des indications fausses ou fallacieuses sur la provenance,
l'origine, la nature, la vari6t6 ou les qualit6s substantielles des produits sont utilis6s sur
des produits dont les appellations sont protdg6es en vertu de l'Accord ou pour leur
conditionnement ou leur emballage ou sur des factures, lettres de voiture ou autres
documents commerciaux ou dans la publicit6.

Article X. 1. Une action peut etre intent6e, pour contravention aux dispositions
du pr6sent Accord, devant les tribunaux du Royaume de Grace, non seulement par les
personnes physiques et morales auxquelles ce droit est reconnu par la l6gislation du
Royaume de Gr6ce, mais 6galement par les associations, groupements et organismes
repr6sentant les producteurs, fabriquants ou commerrants int6ress6s et ayant leur
siege en Rdpublique d'Autriche, dans ]a mesure oila la 6gislation du Royaume de
Grdce permet aux associations, groupements et organismes grecs d'intenter des actions
de ce genre.

2. Une action peut 8tre intent6e, pour contravention aux dispositions du pr6sent
Accord, devant les tribunaux de la R6publique d'Autriche, non seulement par les
personnes physiques et morales auxquelles ce droit est reconnu par la 16gislation de ]a
R6publique d'Autriche, mais 6galement par les associations, groupements et organismes
repr~sentant les producteurs, fabriquants ou commergants int~ress~s et ayant leur
siege sur le territoire du Royaume de Grace, dans la mesure oii la 16gislation de la
R6publique d'Autriche permet aux associations, groupements et organismes grecs
d'intenter des actions de ce genre.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord n'interdit pas l'utilisation des marques
enregistr~es au 1er janvier 1969 (jour de r~f~rence).

2. Pour les appellations auxquelles le pr6sent Accord ne s'applique qu'en raison
d'une modification ou d'un compl6ment apport6 A la liste figurant dans I'Arrangement
(article V), le paragraphe I du pr6sent article s'applique sous r6serve que la date de
I'entrde en vigueur de I'Arrangement (article V) ainsi modifi6 soit considdr6e atre le
jour de r~f~rence.

Article XII. 1. Les produits, emballages et moyens publicitaires ainsi que les
factures, lettres de voiture et autres documents commerciaux qui, au moment de
I'entr6e en vigueur de l'Arrangement (article V) se trouvent sur le territoire de l'un
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States and lawfully bear indications of a kind prohibited by this Agreement may be
sold or used in trade for a period of 18 months after the entry into force of the Arrange-
ment (article V).

2. In the event of the amendment or extension of the lists of designations con-
tained in the Arrangement (article V), the provisions of paragraph (1) of this article
shall apply subject to the condition that the period of 18 months shall run from the
time when the amended Arrangement (article V) enters into force.

Article XIII. This Agreement shall not apply to designations of any products
which are merely passing through the territory of one of the Contracting States in
transit.

Article XIV. The inclusion of designations for products coming under the
protection of this Agreement shall not affect the provisions in force in either Contract-
ing State concerning the import of such products.

Article XV. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to any
more extensive protection which, under the internal legislation of either Contracting
State or under other international agreements, is or may in future be accorded to the
designations protected by the present Agreement.

Article XVI. The competent authorities of the Contracting States shall communi-
cate with each other on a regular basis for the purpose of discussing proposals for the
amendment or extension of the Arrangement (article V) and any other questions
which may arise from the application of the Agreement.

Article XVII. 1. This Agreement shall be subject to ratification; the instruments
of ratification shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force 60 days after the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force indefinitely.

3. Either Contracting State may denounce this Agreement subject to giving at
least one year's notice in writing.

4. Arrangement as provided for in article V may be entered into before the entry
into force of the Agreement but shall not become effective until the Agreement enters
into force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Athens, on 5 June 1970, in two original copies in the German and
Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
HAUFFE

For the Kingdom of Greece:
PYRLAS
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des Etats contractants et portent ou mentionnent 16galement des indications, dont
l'utilisation est prohib6e par le pr6sent Accord, peuvent etre vendus ou utilisds dans
des transactions commerciales pendant un d61ai de 18 mois A compter de l'entr6e en
vigueur de l'Arrangement (article V).

2. Si la liste des appellations figurant dans I'Arrangement (article V) est modifide
ou complte, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent, le d61ai
de 18 mois courant alors a compter de 'entr6e en vigueur de I'Arrangement (article V)
ainsi modifi6.

Article XIII. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux appellations des produits
passant simplement en transit sur le territoire de l'un des Etats contractants.

Article XIV. L'adoption pour des produits d'appellations prot6g6es en vertu du
pr6sent Accord ne modifie en rien les dispositions en vigueur dans l'un ou l'autre des
Etats contractants en ce qui concerne l'importation desdits produits.

Article XV. Les dispositions du pr6sent Accord n'excluent pas qu'une protection
plus 6tendue soit ou puisse etre A l'avenir accord6e en vertu de la 1dgislation interne de
chacun des Etats contractants ou en vertu d'autres accords internationaux aux appella-
tions prot6g6es par le pr6sent Accord.

Article XVI. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiqueront
r6guli6rement, en vue d'examiner les propositions tendant A modifier I'Arrangement
(article V) ou A en 6tendre la port6e ou toute question pouvant naitre de l'application
de l'Accord.

Article XVII. 1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s A Vienne aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur 60jours apr6s l'6change des instruments de
ratification et est de dur6e illimit6e.

3. Chacun des Etats contractants peut d6noncer le pr6sent Accord, sous r6serve
qu'il donne un pr6avis d'un an A cet effet.

4. Des arrangements au titre de l'article V peuvent 8tre conclus d~s avant i'entr6e
en vigueur de I'Accord, mais ne peuvent entrer en vigueur plus t6t que I'Accord lui-
m~me.

EN FOI DE QUOI les pidnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6sent
Accord et l'ont revtu de leurs sceaux.

FAIT A Ath6nes le 5 juin 1970 en deux exemplaires originaux, dont chacun est
r6dig6 en allemand et en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
HAUFFE

Pour le Royaume de Grce:
PYRLAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL'

The Contracting States, desiring to regulate in greater detail the application of
certain provisions of the Agreement of today's date on the Protection of Indications of
Source, Appellations of Origin and Designations of Agricultural, Commercial and
Industrial Products, have agreed on the following provisions, which shall be annexed
to the present Agreement :

1. Indications of essential qualities within the meaning of article IX of the
Agreement shall, in particular, include the following:
(a) In the case of Austrian wines :

An indication of the crop year (vintage),
The name of one or more varieties of grape,
The designations: ros6, m6thode champenoise, naturbelassen, Wachstum,

Gewdchs, Kreszenz, original, echt, Originalabfiillung, Originalabzug, Keller-
abfillung, Kellerabzug, Eigengewdchs, Spdtlese, Auslese, Beerenauslese,
Trockenbeerenauslese, Ausbruch, Hochgewdichs, Spitzengewdichs, Clarettwein,
Kabinett (Cabinet);

(b) In the case of Greek wines:
The source,
An indication of the crop year (vintage),
The name of one or more varieties of grape,
Place of bottling,
Method of preparation,
The designations : Muskat, retsinatos (resinated), natursiss, schaumend.

(c) In the case of Austrian and Greek brandies :
V.0., V.O.S., V.S.O.P., extra; one, three, five, seven stars.
2. Proper names within the meaning of articles VI and VII of the Agreement

shall be understood to include both personal names and geographical appellations.
3. The provisions of the Agreement shall not in principle restrict the use of the

following designations of varieties of grape in conjunction with a direct or indirect
reference to an Austrian geographical appellation :
Bouviertraube Neuburger
Blaufrdnkisch Pinot
Blauer Portugieser Riesling (Rheinriesling, Welschriesling)
Burgunder (Klevner, Blauburgunder, Rotgipfler

Grauburgunder, Weissburgunder) Rulander (grauer Burgunder)
Cabernet St. Laurent (Laurenzitraube)
Jubildiumsrebe Sauvignon (Muskat-Sylvaner)
Malvasier Sylvaner
Morillon (Chardonnay) Traminer
Miiller-Thurgau Veltliner
Muskat Zierfandler (Spdtrot)
Muskat-Ottonel Zweigeltrebe
Muskat-Sylvaner

I Came into force on 5 June 1970 by signature, with effect from 19 August 1972, the date on which

the Agreement of 5 June 1970 came into force.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE'

Les Etats contractants, d6sirant apporter des pr6cisions sur l'application de
certaines dispositions de l'Accord, en date de cejour, relatif h la protection des marques
d'origine, des appellations d'origine et des appellations de produits agricoles, com-
merciaux et industriels, sont convenus des dispositions ci-apr~s qui sont annex6es au
present Accord :

1. Les indications relatives aux qualit~s substantielles au sens de l'article IX du
present Accord sont notamment les suivantes
a) En ce qui concerne les vins autrichiens :

la mention de l'ann~e de ]a rdcolte (millsime),
le norn d'un ou plusieurs c6pages,
les mentions : ros6, m6thode champenoise, naturbelassen, Wachstum, Gewdichs,

Kreszenz, original, echt, Originalabfifillung, Originalabzug, Kellerabfullung,
Kellerabzug, Eigengewdichs, Spditlese, Auslese, Beerenauslese, Trocken-
beerenauslese, Ausbruch, Hochgewdichs, Spitzengewdichs, Clarettwein, Kabinett
(Cabinet).

b) En ce qui concerne les vins grecs
la provenance :
la mention de l'ann~e de ]a r~colte (mill~sime),
le nom d'un ou plusieurs c~pages,
le lieu de la mise en bouteilles,
la m~thode de preparation,
les mentions : Muskat, retsinatos (r~sin~s), natursilss, schdiumend.

c) En ce qui concerne les eaux-de-vie autrichiennes et grecques
V.0., V.O.S., V.S.O.P., extra; une, trois, cinq, sept 6toiles.
2. Par nom propre au sens des articles VI et VII de i'Accord, on entend tant les

noms de personnes que les denominations g~ographiques.
3. Les dispositions de l'Accord ne restreignent en principe pas l'utilisation des

appellations de c~pages ci-dessous en relation avec une r~f~rence directe ou indirecte A
une d6nomination g~ographique autrichienne :
Bouviertraube
Blaufrdinkisch
Blauer Portugieser
Burgunder (Klevner, Blauburgunder,

Grauburgunder, Weisburgunder)
Cabernet
Jubiliumsrebe
Malvasier
Morillon (Chardonnay)
Miller-Thurgau
Muskat
Muskat-Ottonel
Muskat-Sylvaner

Neuburger
Pinot
Riesling (Rheinriesling, Welschriesling)
Rotgipfler
Ruldinder (grauer Burgunder)
St. Laurent (Laurenzitraube)
Sauvignon (Muskat-Sylvaner)
Sylvaner
Traminer
Veltliner
Zierfandler (Spditrot)
Zweigeltrebe

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1970 par la signature, avec effet au 19 aoat 1972, date A laquelle I'Accord
du 5 juin 1970 est entr6 en vigueur.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Protocol and have
thereto affixed their seals.

DONE at Athens, on 5 June 1970, in two original copies in the German and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
HAUFFE

For the Kingdom of Greece:
PYRLAS
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent Protocole et l'ont revetu
de leurs sceaux.

FAIT A Ath6nes le 5 juin 1970 en deux exemplaires originaux, dont chacun est
rddig6 en allemand et en grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche
HAUFFE

Pour le Royaume de Grace:
PYRLAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT OF 5 JUNE 19702 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF GREECE ON THE PROTECTION OF
INDICATIONS OF SOURCE, APPELLATIONS OF ORIGIN AND
DESIGNATIONS OF AGRICULTURAL, COMMERCIAL AND
INDUSTRIAL PRODUCTS

The following provisions have been agreed upon in pursuance of article V of the
Agreement of 5 June 1970 between the Republic of Austria and the Kingdom of
Greece on the Protection of Indications of Source, Appellations of Origin and
Designations of Agricultural, Commercial and Industrial Products.

Article 1. Annex A of this Agreement lists the Austrian designations, and annex
B the Greek designations, which are protected by the Agreement of 5 June 1970
between the Republic of Austria and the Kingdom of Greece on the Protection of
Indications of Source, Appellations of Origin and Designations of Agricultural,
Commercial and Industrial Products.

Article 2. (1) This Arrangement shall enter into force at the same time as the
Agreement referred to in article 1.

(2) This Agreement has been drawn up in the German and Greek languages, both
texts being equally authentic.

DONE at Vienna, on 20 June 1972.

For the Federal Minister of Trade, Crafts and Industry
and for the Federal Minister of Agriculture and Forestry

of the Republic of Austria:
HAUFFE

For the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Greece:
M. D. ALEXANDRAKIS

Came into force on 19 August 1972, i.e., at the same time as the Agreement of 5 June 1970, in accord-
ance with article 2(l).

2 See p. 32 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' CONCERNANT L'APPLICATION DE L'ACCORD
EN DATE DU 5 JUIN 19702 ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DE GRECE RELATIF A LA PROTECTION DES
MARQUES D'ORIGINE, DES APPELLATIONS D'ORIGINE ET DES
APPELLATIONS DE PRODUITS AGRICOLES, COMMERCIAUX
ET INDUSTRIELS

Conform6ment aux dispositions de I'article V de l'Accord en date du 5 juin 1970
entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de Grace relatif A la protection des
marques d'origine, des appellations d'origine et des appellations de produits agricoles,
commerciaux et industriels, il a W convenu de ce qui suit :

Article premier. On trouvera A I'annexe A du pr6sent Arrangement les appella-
tions autrichiennes et A I'annexe B les appellations grecques prot6g6es en vertu de
l'Accord du 5 juin 1970 entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de Gr6ce
relatif h la protection des marques d'origine, des appellations d'origine et des appella-
tions de produits agricoles, commerciaux et industriels.

Article 2. 1. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur en m~me temps que
l'Accord mentionn6 d I'article premier.

2. Le pr6sent Arrangement a W r6dig6 en allemand et en grec, les deux textes
faisant dgalement foi.

FAIT A. Vienne, le 20 juin 1972.

Pour le Ministre f6d6ral du commerce, de l'artisanat et de l'industrie
et pour le Ministre f6d6ral de I'agriculture et de la sylviculture

de la R6publique d'Autriche:
HAUFFE

Pour le Ministre des affaires 6trang6res du Royaume de Gr6ce:
M. D. ALEXANDRAKIS

Entr en vigueur le 19 ao0t 1972, soit en meme temps que I'Accord du 5 juin 1970, conform6ment A
'article 2, paragraphe 1.

2 Voir p. 33 du pr~sent volume.

12260



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEX A

AUSTRIAN DESIGNATIONS FOR AGRICULTURAL

AND INDUSTRIAL PRODUCTS

I. FOOD AND AGRICULTURE

Wines
(a) Wine-growing regions:

Burgen
Eisenberg
Rust-Neusiedle

ANNEXE A

APPELLATIONS AUTRICHIENNES DE PRODUITS

AGRICOLES ET INDUSTRIELS

I. PRODUITS ALIMENTAIRES

ET AGRICOLES

Vins
a) R6gions viticoles:

Nieder6sterreich:
Baden
Krems
Langenlois
Osterreichisches Donauland
V6slau
Wachau
Weinviertel

Steiermark:
Kl6ch-Oststeiermark
Siid-Steiermark
West-Steiermark

(b) Wine-growing communes and other
local appellations of origin:

b) Communes viticoles et autres appella-.
tions d'origine locales:

Andau
Apetlon
Breitenbrunn
Csatherberg
Deutschkreutz
Deutsch Schiutzen
Donnerskirchen
Eisenberg
Eisenstadt
Frauenkirchen
Gols
Grossh6flein
Halbturn
Horitschon

Baden
Bad V6slau (Voslau)
Bisamberg
Diirnstein
Falkenstein
Fels am Wagram
Furth bei G6ttweig
Gaiselberg
Gbttlesbrunn
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Burgenland:
Illmitz
Jois
Kleinh6flein
Lutzmannsburg
Monchhof
M6rbisch am See
Muillendorf
Neckenmarkt
Neudijrfl an der Leitha
Neusiedl am See
Oggau
Oslip
Pamhagen
Podersdorf

Nieder6sterreich
Klosterneuburg
Krems
Langenlois
Loiben
Mailberg
Manhartsberg
Mannersdorf an der March
Matzen
Mistelbach

P6ttelsdorf
Pottsching
Purbach
Raiding
Rechnitz
Rust
Rusterberg
Siegendorf
St. Georgen
St. Margarethen
Tadten
Weiden am See
Winden
Zagersdorf

Sch~inberg am Kamp
Schrattenberg
Spitz an der Donau
Spitzerberg
St. Michael
Stein an der Donau
Strass im Strassertal
Strassertal
Tattendorf

1973
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Gross Weikersdorf Ollersdorf
Gumpoldskirchen Perchtoldsdor
Hadres Pfaffstdtten
Hainburger Kogel Poysdorf
Haugsdorf Prellenkirchei
Heiligenstein Pulkau
Herrnbaumgarten Pulkautal
Hohenwarth Retz
Hundsheim Rohrendorf
Kamptal R6merberg
Kirchberg am Wagram R6schitz

Steier
Arnfels Kapfenstein
Berghausen an der Wein- Kehlberg bei

strasse Kittenberg
Deutschlandsberg Kitzeck
Ehrenhausen Kl6ch
Eichberg-Trautenburg Leibnitz
Fehring Leutschach a
Gamlitz an der Weinstrasse strasse
Glanz an der Weinstrasse Platsch an de
Greisdorf (Weststeiermark) P6ssnitzberg
Hartberg Ratsch an de
H6ch Sausal
Kaindorf Schlossberg b

Vienna:
Alsegg Mauer
Grinzing Neustift
Kahlenberg Nussberg
Leopoldsberg Nussdorf

(c) Other designations:
Osterreichisc
Osterreichisc
Osterreichisc

Sekt, Schaumwein, Perlwein, Wermut and
other dessert wines in conjunction with the
designation " Osterreichischer" or an Aus-
trian Bundesland (Burgenland, KArnten,
Nieder6sterreich, Ober6sterreich, Salzburg,
Steiermark, Tirol, Vorarlberg, Wien)

Baked goods
Badner Oblaten
Feldbacher Backwaren
Feldbacher Toast
Feldbacher Zwieback
Gramastettner Krapfen

Beers
Ausserferner Bier
Gmundner Bier
G6sser Bier
Grazer Bier
Hainfelder Bier
Hirter Bier

rf

I

'mark:

Graz

n der Wein-

r Weinstrasse

r Weinstrasse

ei Leutschach

Vienne :

Tausendeimerberg
Traiskirchen
Traismauer
Unter-Retzbach
Wagram
Weissenkirchen in der

Wachau
Wolkersdorf
Ziersdorf
Zistersdorf
Zobing am Kamp

Silberberg
Spielfeld
St. Anna am Aigen
St. Johann bei Herberstein
St. Nikolai im Sausal
St. Stefan ob Stainz
Stainz
Straden
Sulz bei Deutschlandsberg
Sulztal an der Weinstrasse
Tieschen

Salmannsdorf
Sievering
Stammersdorf

c) Autres appellations

:her Weisswein
:her Rotwein
:her Ros6

Sekt, Schaumwein, Perlwein, Wermut et
autres vins de dessert accompagn6s de la
mention # Osterreichischer * ou du nom
d'un Bundesland autrichien (Burgenland,
Kdrnten, Niederbsterreich, Ober6sterreich,
Salzburg, Steiermark, Tirol, Vorarlberg,
Wien)

Produits de la patisserie et de la boulangerie

Gramastettner Zwieback
Tiroler Keks
Tiroler Tortchen
Tiroler Weinbeisser
Wiener Backerei

Biares
Piestinger Bier
Puntigamer Bier
Schladminger Bier
Schremser Bier
Schwechater Bier
Steirisches Bier
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Innsbrucker Bier
Kaltenhauser Bier
Liesinger Bier
Linzer Bier
Murauer Bier
Ottakringer Bier

Villacher Bier
Weitraer Bier
Wiener Bier
Wieselburger Bier
Zipfer Bier
Zwettler Bier

Mineral Waters Eaux min~rales
Ausseer Heilquelle (Bad Aussee)
Badner Peregriniquelle (Baden bei Wien)
Carinthia-Lithion Quelle (Eisenkappel)
Deutsch-Goritzer Peterquelle (Deutsch-Goritz)
Fentscher Heilquelle (St. Lorenzen bei Knittelfeld)
Gasteiner Thermaltafelwasser (Badgastein)
Gleichenberger Konstantin- und Emmanquelle (Bad Gleichenberg)
Gleichenberger Johannisbrunnen (Bad Gleichenberg)
Gdssinger Vitaquelle (Sulz bei Giissing)
Hengsberger Sauerbrunn (Hengsberg)
Juvina Sauerbrunn (Deutschkreutz)
Kalsdorfer Sauerbrunn (Kalsdorf bei Graz)
Kobersdorfer Mineralwasser (Kobersdorf)
Obladiser Sdiuerling (Obladis in Tirol)
Preblauer Auen-Quelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Ebriachquelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Klieningerquelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Quelle (Preblau im Lavanttal)
Preblauer Sauerbrunn (Preblau im Lavanttal)
Sicheldorfer Mineralwasser (Sicheldorf bei Radkersburg)
Stainzer Johannisquelle (Bad Sauerbrunn bei Stainz)
Stainzer Michelquelle (Gams bei Stainz)
Sulzegger Sauerbrunn (St. Nikolai ob Drassling)
Thalheimer Schlossbrunn (Thalheim ob Judenburg)
Voslauer Mineral-, Kur- und Tafelwasser (Bad V6slau)

Cheeses
Achleitner Schosskdse
Mondseer Kdse
Miirztaler Gold
Murecker Butterkdse
Osterreichischer Bergkdse
Pinzgauer Bierkase

Spirits (liqueurs and brandies)

2. In conjunction with the designation
" Osterreichisch" or the name of an
Austrian Bundesland (Burgenland, Kdrnten,
Nieder6sterreich, Oberosterreich, Salzburg,
Steiermark, Tirol, Vorarlberg, Wien)

12260

Fromages
Schdirdinger Quargel
Schlierbacher Klosterkdse
Tiroler Alpenkise
Tullner Quargel
Waldviertler Romadur

Spiritueux (liqueurs et eaux-de-vie)
1. Mariazeller Magenlikor

Mariazeller Jagasaftl
Puchheimer Bitter
Puchheimer Schlossgeist
Steinfelder Magenbitter
Wachauer Marillenbrand
Wachauer Marillenlik6r
Wachauer Weinbrand
Weinbrand Diirnstein

2. Accompagn6s de ]a mention ' Oster-
reichisch > ou du nom d'un Bundesland
autrichien (Burgenland, Kdrnten, Nieder-
osterreich, Oberbsterreich, Salzburg, Steier-
mark, Tirol, Vorarlberg, Wien)



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 49

Apfelbrand
Birnenbrand
Enzian
Heidelbeerbrand
Himbeerbrand
Himbeerbrandy
Himbeergeist
Holunderbrand
Kirschbrand
Kirschlik6r

Confectionery
Grazer Drops
Grazer Honigmalz
Grazer Fruchtfourree
Salzburger Mozartkugeln

Austrian specialities
Inldnder Rum
Ischler Krapfen
Ischlerschnitten
Kremser Senf
Linzer Milrgebdck
Linzer Schnitten
Linzer Torte

Miscellaneous goods

II. INDUSTRY AND CRAFTS

Industrial and manufactured products
Augarten Porzellan
Berndorfer (Metallwaren)
Ferlacher Gewehre
Ferlacher Waffen
Frauenthaler Porzellanisolatoren
Frauenthaler Porzellanwaren
Gmundner Keramik
Hirtenberger Munition
Hirtenberger Patronen
Hirtenberger Ziindhiitchen
Imster Tonwaren
Karlsteiner Uhren
Karntner Sensen
Kramsacher Glas
Mijrztaler Keramik
Neuzeug-Besteck
Neuzeug-Hohlwaren
Neuzeug-Messer
Neuzeug-Tischger~te
Osterreichischer Edelstahl
6sterreichische Skischuhe
Plansee-Produkte (Metallwaren)

Textiles
Ausseer Hiute
Ausseer Trachten

Kirschwasser
Marillenbrand
Marillenlik6r
Obstbranntwein
Vogel beerbrand
Wacholder
Weinbrand
Zwetschkenbrand (Slibowitz

oder Sliwowitz)

Confiserie
Wiener Bonbons
Wiener Drops
Wiener Mandeln
Wiener Mischung

Sp~cialits autrichiennes
Marillenbrand
Marillenlik6r
Mozartkugeln
Ribisellikor
Ribiselsaft
Ribiselwein
Wiener Strudel

Produits divers
Lustenauer Serif
Stadlauer Malz

II. INDUSTRIE ET ARTISANAT
Produits industriels et artisanaux

Schwazer Majolika
Steirische Sensen
Steirischer Stahl
Steyr Walzlager
Steyr Waffen
Stoober Tonwaren
St. Egydener Feilen
St. Egydener Skistockrohre
St. Peter Keramik
Stubaier Eisenwaren
Stubai-Werkzeuge
Tiroler Glas
Tiroler Sensen
Treibacher Gasanzuinder
Treibacher Feuerzeuge
Treibacher Zijndsteine
V6cklabrucker Keramik
Wiener Christbaumschmuck
Wiener Lederwaren
Wiener Spielkarten
Wimpassinger Wdrmeflaschen

Textiles
Steireranzug
Steirerdirndl
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Ausseer Ticher
Ischler Hut
Kdrntner Dirndln
Karntner Loden
Milhiviertler Leinen
Miihlviertler Leinengewebe
Osterreichische Trachtenstoffe
6sterreichische Trachtentiicher
Salzburger Hut
Schladminger Loden
Schladminger Socken
Schladminger Walkjanker

(Lodenwalker)

Miscellaneous goods

Steirerhut
Steirer Kammgarn
Steirischer Loden
Tiroler Borten
Tiroler Leinen
Tiroler Loden
Tiroler Tischdecken
V6slauer Kammgarn
Voslauer Kammgarn
Voslauer Wolle
Wiener Blusen
Wiener Modewaren

Produits divers
Naintscher Mineralprodukte
Osterreichische Handpappe
6sterreichische Trachtenpuppen
Talkum Naintsch
Veitscher Magnesit
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ANNEX B

A. AGRICULTURAL PRODUCTS

1. WINES

1. Appellations of origin

PELOPONNESOS
Mavrodafni Patron
Mavrodafni Kallitheas
Mavrodafni Theas
Mavrodafni Ovrias
Mavrodafni Mindilogliou
Mavrodafni Platanovryssis
Mavrodafni Saravaliou
Mavrodafni Mavromandilas
Moschatos Patron
Moschatos Psathopyrgou
Moschatos Drepanou
Moschatos Arachovitikon
Moschatos Plataniou
Moschatos Agiou Vassiliou
Moschatos Vernardaikon
Moschatos Ag. Georgiou

Riou
Moschatos Argyras
Moschatos Alissou
Moschatos Loussikon
Moschatos Lakkopetras
Moschatos Sagfikon
Moschatos Nifordikon
Moschatos Agiovlassitikon
Moschatos Ano Achaias

CRETE
Iraklion
Temenos
Malevizion
Kdnourgion
Monofatsion
Peza
Kalloni
Choudetsion
Katalagarion
Varvaron
Astraki
Sambas

Moschatos EleochorioL
Moschatos Achaikou
Moschatos Ag. Nikola4

Kraliou
Moschatos Ano Soudai

kon
Moschatos Kaminion
Moschatos Peristeras
Moschatos Riolou Patr
Mantinia
Kapsa
Simiades
Kakourion
Pikernis
Sagas
Nestani
Milea
Loukas
Zevgolation
Levidion
Nemea
Archaa Nemea - Irak
Galatas
Aidonia
Petrion

Agid Paraskia
Melesse
Astritsion
Agios Vassilios
Archane
Vassilid
Skalanion
Kounavi
Dafnes
Arkalochorion
Kastellion Pediados
Chania

STEREA HELLAS
Attiki
Messogia
Pallini
Peania
Markopoulon
Kropia - Koropion

Leontarion - Kantza
Keratea
Lavrion
Spata
Kalyvia Thorikou
Pikermion

ANNEXE B

A. PRODUITS AGRICOLES

1. VINS

I. Appellations d'origine

PLOPONNISE
a Kontostavlos

Leontion
ou - Psarion

Asprokambos
ndi- Leriza

Kastrakion
Koutsion
Achaia

'on Messinia
Ilia
Arkadia
Korinthia
Agialia
Patre
Kalavryta
Skepaston
Drossaton - Ano

Goumenitsa
Vryssarion - Kato

Goumenitsa
Vlassia

lion Kato Achaia
Kerpini
Demesticha

CRITE
Kissamos
Apokoronas
Kydonia
Kalyve
Maleme
Kastellion
Kolymbarion
Rethymnon
Mylopotamos
Lassithion
Sitia
Armeni

STEREA HELLAS

Marathon
Afidne
Megara
Arachova
Panagia
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THESSALY THESSALIE
Nea Anchialos
Rapsani
Tirnavos
Messenikolas

Zitsa
Protopappas
Ligopsa
Klimatia
Karitsa
Gavrissii

MACEDONIA MACtDOINE
Naoussa
Stenimachos
Rodakinea
Ramnitsa
Amyndeon
Agios Pandeleimon
Goumenissa
Chalkidiki
Neos Marmaras

AEGEAN ISLANDS
Samos
Limnos
Myrina
Agios Dimitrios
Kornos
Livadochorion
Kallithea

CYCLADES

Angaryones
Pedinon
Portianon
Kaspakas
Thanos
Platy

ILES DE LA MER tGtE
Tsimandria
Kontias
Nea Koutali
Sarde
Dafni
Katalakkon

CYCLADES
Paros
Thira
Kea

DODECANESE

IONIAN ISLANDS

DODJtCANP-SE
Moschatos Rodou
Rodos
Ebonas
Agios Issidoros
Siana
Monolithos
Kritinia
Fane
Damatria
Soroni - Rodos
Tholos
Maritsa Salakou
Kalavarde

Mavrodafni Kefallinias
Moschatos Kefallinias
Robola Kefallinias

tLES IONIENNES

EPIRUS tPIRE

1973
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Thyniatiko Kefallinias
Lefkas
Zakynthos
Kerkyra

EUBOA ISLAND ILE EUBtE
Lilantion
Chalkis
Karystos
Istida
Jaltra

SPORADES SPORADES
Alonnissos

II. Other designations II. Autres appellations

Ellinikos Lefkos Inos
Ellinikos Erythros Inos
Ellinikos Rose Inos
Elliniki Afrodis Ini
Elliniki Ritinite Ini
Elliniki Epidorpii Ini
Ellinikon Vermouth

III. Traditional appellations

2. SPIRITS

III. Appellations traditionnelles

Ritinitis - Retsina, Retsinatos

2. SPIRITUEUX

I. Appellations of origin I. Appellations d'origine

Ellinikon Apostagma Inou
Ellinikon Kitron
Elliniki Mastichi
Kum-Kuat Kerkyras
Ellinikon Frumel

II. Traditional appellations II. Appellations traditionnelles

Ouzo I

3. RAISINS

A. Sultana raisins :

B. Black raisins :

3. RAISINS SECS

A. Raisins secs sultanas:

Soultanina Kritis
Soultanina Chryssi Irakliou
Soultanina Peloponnissou

B. Raisins secs noirs
Korinthiaki, Korinthen 2

Korinthiaki Vostizza

I The protection of the Agreement applies only to the designation " Ouzo" and does not extend to
translations. The Agreement does not restrict either the use of the designation Ouzo " for Ouzo from
Cyprus or the use of the designation " Cypriot Ouzo " - Seule l'appellation o Ouzo o est protdg6e par
l'Accord, la protection ne s'6tendant pas A une traduction. L'Accord n'interdit ni l'utilisation de l'appellation

Ouzo ,) pour I'Ouzo en provenance de Chypre, ni celle de I'appellation o Ouzo chypriote 6.
2 The designation " Korinthen " for black raisins is to be understood only as an indication of origin.

This designation may be applied in Austria only to such raisins produced in Greece - L'appellation
Korinthen * pour les raisins secs noirs ne constitue qu'une indication de provenance. Cette appellation ne

peut tre employe en Autriche que pour designer des raisins sees noirs produits en Grace.
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Korinthiaki Amalias
Korinthiaki Pyrgos
Korinthiaki Patron
Korinthiaki Korinthia-Korfos Gule
Korinthiaki Kefalonias
Korinthiaki Zakynthos, Zante
Korinthiaki Kalamata

4. DRIED FIGS

5. FRUITS

(a) Grapes :

(b) Citrus fruit:

(c) Peaches:

(d) Apricots
Ver
Ver,
Ver
Ver
Ver

(e) Apples

4. FIGUES SLCHES
Syka Kalamon
Syka Kymis

5. FRUITS

a) Raisins de table:
Raisins de table
Rozaki Kritis
Rozaki Thessalonikis
Rozaki Soufliou
Rozaki Kavalas
Sideritis Peloponnissou
Opsimo Edessis

b) Agrumes :
Portokalia Navel Peloponnissou
Portokalia Navel Artis
Portokalia Navel Chanion
Lemonia Peloponnissou

c) Pdches:
Rodakina Elberta Naoussis

d) Abricots:
ykokka Peloponnissou
ykokka Bebeko Korinthias
ykokka " Chassiotiko" Argonafplias
ykokka Diamantopoulou
ykokka Tyrinthos

e) Pommes:
Mila Pella Makedonias

6. FRUIT JUICES
Natural or concentrated citrus-fruit juices

in conjunction with the designation " Elli-
nikos " or with the geographical designa-
tions Peloponnissos, Arta, Kriti, Chios,
Mytilini.

7. AGRICULTURAL PRODUCTS
Honey from the blossoms and flowers of

various plants in conjunction with the
designation " Ellinikon" or with the
geographical designations Ymittos, Attiki.

8. CHEESES

6. JUS DE FRUITS
Lesjus d'agrumes, naturels ou concentrds,

accompagn6s de la mention <(Ellinikos , ou
des d6nominations g6ographiques Pelopon-
nissos, Arta, Kriti, Chios, Mytilini.

7. PRODUITS AGRICOLES
Le miel 6labor6 A partir de diff6rentes

fleurs accompagn6 de la mention (, Elli-
nikon s) ou des d6nominations gdographiques
Ymittos, Attiki.

8. FROMAGES

I

seri
alotyri
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Graviera
Kefalograviera
Manouri
Anthotyros
Kapnistos

All the above-named varieties of cheese in Toutes les vari6t6s de fromages ci-dessus
conjunction with the designation " Elli- en conjonction avec la d6nomination
nikos " or with the geographical designa- ( Ellinikos * ou avec les d6nominations
tions Kriti, Dodoni, Metsovon, Agrafa. g6ographiques Kriti, Dodoni, Metsovon,

Agrafa.

II. Traditional designations

9. MINERAL WATERS

II. Appellations traditionnelles

9. EAUX MINtRALES

Souroti
Sariza
Florina - Xyno Nero
Platystomou
Loutrakiou

10. OLIVES

Elee Kalamon - Messinias,
Lakonias

Elee Amfissis
Elee Volou

Elee Agriniou
Elee Atalantis
Elee Stylidos
Elee Prevezis

10. OLIVES

Elee Artis
Elee Chalkidikis
Elee Throumbes Chiou
Elee Throumbes Samou

11. MASTIC 11. MASTIC

Mastichi Chiou

12. CONFECTIONER Y

Chalvas Farsalon
Loukoumia Syrou -

Chalvadopites Syrou
Mandolato Zakynthou
Mandolato Kerkyras
Mandoles Kefallinias

Kydonopaston Kalamon
Pasteli Kalamon
Glyka Koutaliou Chiou:

mastichi, triantaphyllo,
etc.

Kourabiedes Lamias

12. CONFISERIE

Kourabiedes Ypatis
Glyka Kasino Loutrakiou
Kitron Naxou
Kum-Kuat Kerkyras
Glyka tapsiou Ioanninon
Soutzoukia Kymis

13. MISCELLANEOUS GOODS 13. PRODUITS DIVERS

Ellinikon Eleoladon
Avgotarachon Messolongiou

B. INDUSTRIAL AND
MANUFACTURED PRODUCTS

1. WOVEN GOODS

I. Appellations of origin

Mykonou
Arachovis
Trikalon
Kritis

B. PRODUITS INDUSTRIELS
ET ARTISANAUX

1. TEXTILES TISSES

I. Appellations d'origine
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II. Traditional appellations It. Appellations traditionnelles
Tagari

2. FURS

3. SILVERWARE AND
GOLDSMITHS' WARES

4. COPPER WARE
AND BRONZEWARE

Kastorias
Siatistis

Attikis
Rodou
Ioanninon
Kerkyras
Mytilinis

Thessalonikis
Ioanninon

2. FOURRURES

3. ARGENTERIE
ET ORFPVRERIE

4. ARTICLES EN CUIVRE
ET EN BRONZE

5. CARPETS

Attikis
Trikalon
Elliniki Flokati
Kozanis

6. CERAMICS 6. CERAMIQUES

Amaroussiou
Sifnou
Mytilinis
Rodou

Metaxota Soufliou
Metaxota Kalamatas

7. SOIERIES

8. POUPEES FOLKLORIQUES
GRECQ UES

9. TA BA CS

Proionta Kapnou Agriniou
Proionta Kapnou Xanthis
Proionta Kapnou Kavalas
Proionta Kapnou Makedonias

10. VOLATILE OILS 10. HUILES ESSENTIELLES

Ellinika dtheria elea lemonion i portokalion

11. MISCELLANEOUS GOODS 11. PRODUITS DIVERS

Epipla Skyrou
Epipla Kritis
Epipla Volou
Epipla Thessalonikis

12260
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7. SILKS

8. DOLLS IN GREEK DRESS

9. TOBACCO PRODUCTS
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C. MINING PRODUCTS

1. MARBLE

Lefka Pentelis
Lefka Agias Marinis
Lefka Dramas
Lefka Kavalas
Lefka Kozanis
Tefrochroa Marathonos

Tefrochroa Evias
Tefrochroa Dramas
Tefrochroa Kavalas
Melena Vytinis
Melena Tripoleos

2. EMERY

C. PRODUITS MINItRAUX

1. MARBRE

Prassina Tinou
Prassina Larissis
Prassina Evias
Feochroa Thivon
Feochroa Domvrenis

2. EMERI

Smyris Naxou
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KULTURABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG

Die Republik Osterreich und das Grof3herzogtum Luxemburg,
vom Wunsche geleitet, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden

Landern durch die F6rderung der Zusammenarbeit auf den Gebieten des Hochschul-
wesens, der Wissenschaft, des Erziehungswesens und der Kultur zu vertiefen,

haben vereinbart, das vorliegende Abkommen abzuschlieBen und sind wie folgt
iUbereingekommen :

HOCHSCHULWESEN UND WISSENSCHAFT

Artikel 1. Die Vertragschliel3enden Parteien werden trachten, ihre Beziehungen
auf den Gebieten der Forschung und Lehre unter besonderer Beriicksichtigung der
Tditigkeit der wissenschaftlichen und kiinstlerischen Hochschulen und der Osterreichi-
schen Akademie der Wissenschaften und deren Forschungsinstitute durch den Aus-
tausch von Hochschullehrern und sonstigen Fachleuten zu intensivieren.

Artikel 2. Die Vertragschliel3enden Parteien werden den Austausch von
Studierenden und absolvierten Akademikern ermutigen und durch die Gewdhrung von
Stipendien f6rdern.

Artikel 3. (1) Osterreich wird luxemburgischen Studierenden die in Luxemburg
absolvierten Cours Universitaires auf die vorgeschriebene Dauer eines ordentlichen
Studiums der gleichen Studienrichtung in Osterreich anrechnen und die in den Cours
Universitaires abgelegten Prfifungen anerkennen, wenn der erfolgreiche AbschluB3
durch das,, Certificat "der luxemburgischen Cours Universitaires nachgewiesen wird.
Ob und welche Lehrveranstaltungen und Prfifungen in Osterreich far die einzelnen
Studienrichtungen nachgeholt werden miissen, wird durch den zustindigen 6ster-
reichischen Bundesminister festgelegt werden.

(2) Die Vertragschliel3enden Parteien erkennen die Gleichwertigkeit der Reife-
zeugnisse im Sinne der Europiischen Konvention iiber die Gleichwertigkeit der
Reifezeugnisse an. Luxemburgische Reifezeugnisse berechtigen zurn Studium an
wissenschaftlichen Hochschulen in Osterreich in jenem Umfange, der aus der im
Annex vorgenommenen Gegeniiberstellung der Reifezeugnisse der VertragschlieBenden
Parteien hervorgeht. Der Annex bildet einen integrierenden Bestandteil dieses
Abkommens.

(3) Die luxemburgischen Reifezeugnisse werden gleichzeitig als Nachweise
anerkannt, daB der Inhaber die deutsche Sprache in einem zum Studium in Osterreich
ausreichenden MaBe beherrscht.

(4) Der Artikel I Ziffer 2 der Europdiischen Konvention Uiber die Gleichwertigkeit
der Reifezeugnisse sowie der § 7 Abs. 6, 2. Satz des Allgemeinen Hochschul-Studien-
gesetzes, Osterreichisches Bundesgesetzblatt Nr. 177/1966, werden in Osterreich auf
luxemburgische Bewerber um die Immatrikulation nicht angewandt.
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ACCORD CULTUREL' ENTRE LA R1 PUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

La Rdpublique d'Autriche et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
Animds du ddsir d'approfondir les relations amicales entre les deux pays par la

promotion de la collaboration dans les domaines de l'enseignement supdrieur, de la
science, de l'6ducation et de la culture,

Ont rdsolu de conclure le prdsent Accord et sont convenus de ce qui suit

ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET SCIENCE

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront de ddvelopper leurs
relations dans les domaines de la recherche et de l'enseignement, en tenant particulidre-
ment compte de l'activit6 des 6tablissements d'enseignement universitaire et artistique
et de l'Acaddmie autrichienne des Sciences et de ses instituts de recherche par l'6change
de professeurs d'universit6 et d'autres experts.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront l'6change d'6tudiants et
d'universitaires dipl6mds et le favoriseront par l'octroi de bourses.

Article 3. 1) L'Autriche mettra en compte, en faveur des 6tudiants luxembour-
geois, les 6tudes accomplies aux ((Cours universitaires # pour la durde prescrite des
6tudes normales de la mrme discipline en Autriche et reconnaitra les examens passes
aux < Cours universitaires ) si le succ~s est attest6 par le (i Certificat> des (( Cours
universitaires ,). Le Ministre f~dral autrichien de l'Instruction ddcidera si les 6tudiants
luxembourgeois doivent suivre des enseignements et passer des examens en Autriche
dans les diffdrentes disciplines; ces enseignements et ces examens seront ddterminds par
le Ministre f~dral competent.

2) Les Parties contractantes reconnaissent l'quivalence des certificats de fin
d'6tudes secondaires dans le sens de la Convention europdenne relative A i'6quivalence
des dipl6mes donnant acc~s aux 6tablissements universitaires 2. Le certificat luxem-
bourgeois de fin d'6tudes secondaires conf~re en Autriche le droit de faire des 6tudes
universitaires selon le tableau comparatif des certificats de fin d'6tudes tel qu'il figure A
l'annexe. Cette annexe fait partie intdgrante du present Accord.

3) II est stipul6 que le titulaire du certificat de fin d'6tudes secondaires luxem-
bourgeois possde une connaissance de la langue allemande suffisante pour faire des
6tudes en Autriche.

4) L'article I paragraphe 2 de la Convention europdenne relative b, l'6quivalence
des dipl6mes donnant acc&s aux tablissements universitaires ainsi que le paragraphe 7,
alinda 6, phrase 2, de l'Allgemeines Hochschulstudiengesetz (Osterreichisches Bundes-
gesetzblatt n° 177/1966) ne sont pas appliques aux ressortissants luxembourgeois qui
demandent leur immatriculation.

1 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1972, soit deux mois apr~s la date de 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Vienne le 6 septembre 1972, conform6ment A I'article 13.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 218, p. 125.
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(5) Luxemburgische Studierende haben das Recht, in Osterreich die Lehramts-
priifung fUr h6here Schulen abzulegen.

(6) Fur die Beratung der Fragen, die sich in Angelegenheiten des Artikels 3
ergeben, wird eine Stdndige Expertenkommission eingesetzt werden, die aus je drei
von jedem der beiden Lander zu ernennenden Mitgliedern bestehen wird. Jede der
VertragschlieBenden Parteien kann fiur seine Sektion Berater beiziehen. Die Liste der
Mitglieder wird der anderen Vertragspartei auf diplomatischem Wege iibermittelt
werden. Die Stdindige Expertenkommission wird auf Wunsch einer der Vertrags-
parteien, jihrlich jedoch mindestens einmal zusammentreten. Der Tagungsort wird
jeweils vereinbart werden.

Artikel 4. Die VertragschlieBenden Parteien werden die direkte Zusammenarbeit
zwischen den wissenschaftlichen Institutionen beider Lnder auf den Gebieten der
Forschung und Lehre ermutigen und f6rdern.

Artikel 5. Die Vertragschliel3enden Parteien werden die Teilnahme von Fach-
leuten des anderen Landes an wissenschaftlichen Treffen innerhalb ihrer Staatsgebiete
f6rdern.

Artikel6. Die VertragschlieBenden Parteien werden die direkte Zusammenarbeit
zwischen ihren Bibliotheken und Archiven ermutigen und insbesondere die Aus-
wertung der Bestinde, die sich auf die Geschichte des anderen Landes beziehen,
unterstutzen.

ERZIEHUNGSWESEN

Artikel 7. Die Vertragschliel3enden Parteien werden ihre Beziehungen auf dem
Gebiete des h6heren und mittleren ailgemein- und berufsbildenden Schulwesens durch
den Austausch von Lehrern, Sprachassistenten und sonstigen Fachleuten vertiefen.

Artikel 8. Die VertragschlieBenden Parteien werden den Austausch von
Schiilern zwischen beiden Landern ermutigen.

Artikel 9. Die VertragschlieBenden Parteien werden den Austausch auf dem
Gebiete der auBerschulischen Jugenderziehung sowie der Erwachsenenbildung und
direkte Kontakte zwischen den in Frage kommenden Institutionen und Organisationen
beider Lander zum Zwecke des Erfahrungsaustausches auf diesen Gebieten unter-
stiitzen.

KULTUR

Artikel 10. Die Vertragschlieenden Parteien werden ihre Zusammenarbeit auf
dem Gebiete der Kultur intensivieren :
a) in den Bereichen der Musik und der darstellenden sowie der bildenden Kunst durch

die Entsendung und den Austauch von Kiinstlern und Ensembles und durch deren
Teilnahme an Veranstaltungen, die im anderen Lande stattfinden;

b) durch den Austausch von Ausstellungen;
c) durch den Austausch von Fachleuten und Erfahrungen auf dem Gebiete der

Denkmalpflege;
d) durch den Austausch von Kultur-, Dokumentar- und Unterrichtsfilmen sowie von

wissenschaftlichen Filmen und von sonstigen Bild- und Schalltrdgern wissenschaft-
lichen und kiinstlerischen Inhalts;

e) durch die Unterstijtzung des Austausches auf dem Gebiete des Sportes.
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5) Les 6tudiants luxembourgeois ont le droit de passer en Autriche l'examen
nomm6 (i Lehramtsprifung fir h6here Schulen *.

6) Pour l'6tude des questions en rapport avec le present article 3, il sera institu6
une commission permanente d'experts, h laquelle chaque pays nommera trois membres.
Chacune des Parties contractantes peut adjoindre des experts a sa section. La liste des
membres sera transmise A l'autre Partie par la voie diplomatique. La commission
permanente d'experts se rdunira chaque fois qu'une des Parties contractantes en
exprime le ddsir et au moins une fois par an. Le lieu de la reunion sera fix6 chaque fois
d'un commun accord.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront et favoriseront la collabora-
tion directe entre les instituts scientifiques des deux pays dans les domaines de la
recherche et de l'enseignement.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront la participation d'experts de
I'autre pays a des rencontres scientifiques sur leurs territoires.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront la collaboration directe entre
leurs bibliothques et archives et faciliteront en particulier l'utilisation des fonds qui se
rapportent A l'histoire de l'autre pays.

]EDUCATION

Article 7. Les Parties contractantes approfondiront leurs relations dans les
domaines de l'enseignement secondaire, moyen, technique et professionnel par l'6change
de maitres, d'assistants de langues vivantes et d'autres spdcialistes.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront l'6change d'6&ves entre les
deux pays.

Article 9. Les Parties contractantes favoriseront l'6change dans les domaines de
l'Mducation extrascolaire ainsi que de l'Mducation des adultes et des contacts directs
entre les institutions et organisations affdrentes des deux pays en vue d'un 6change
d'expdriences en ces domaines.

CULTURE

Article 10. Les Parties contractantes renforceront leur collaboration dans le
domaine de la culture :
a) dans les secteurs de ]a musique, de l'art dramatique et des arts plastiques par l'envoi

et l'6change d'artistes et d'ensembles et par leur participation A des manifestations
qui ont lieu dans l'autre pays;

b) par l'6change d'expositions;
c) par 1'6change d'expdriences et de spdcialistes dans le domaine de la conservation des

monuments;
d) par I'6change de films culturels, documentaires et didactiques ainsi que de films

scientifiques et d'autres moyens audio-visuels de caractdre scientifique et artistique;

e) par le ddveloppement des 6changes dans le domaine des sports.
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AUSTAUSCH VON PUBLIKATIONEN

Artikel l. Die Vertragschlie3enden Parteien werden im Rahmen des UNESCO-
Abkommens iUber die Einfuhr von Gegenstdnden erzieherischen, wissenschaftlichen
oder kulturellen Charakters vor 22. November 1950 den Austausch von Bachern,
Dokumentationsmaterial und anderen Publikationen auf den Gebieten der Kunst, der
Wissenschaft, des Unterrichtswesens, der auBerschulischen Jugenderziehung und der
Erwachsenenbildung unterstiitzen.

STXNDIGE GEMISCHTE KOMMISSION

Artikel 12. Mit Ausnahme jener Angelegenheiten, die unter Artikel 3 dieses
Abkommens fallen, wird zur Beratung aller die Durchfiihrung und Anwendung der
Bestimmungen dieses Abkommens betreffenden Fragen eine Stdindige Gemischte
Kommission eingesetzt werden, die aus je drei von jedem der beiden inder zu
ernennenden Mitgliedern bestehen wird. Jede der Vertragschlie3enden Parteien kann
fijr seine Sektion Experten beiziehen. Die Liste der Mitglieder wird der anderen
Vertragspartei auf diplomatischem Wege ilbermittelt werden. Die Stdndige Gemischte
Kommission wird auf Wunsch einer der Vertragsparteien, mindestens jedoch alle drei
Jahre zu einer Sitzung zusammentreten, und zwar abwechselnd in Osterreich und in
Luxemburg.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 13. Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt zwei
Monate nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Wien erfolgen wird, in
Kraft.

Artikel 14. Das vorliegende Abkommen bleibt bis zur KUndigung durch eine
der Vertragschlieenden Parteien in Kraft. Im Falle einer KUndigung tritt das Abkom-
men mit Ablauf des sechsten Monates nach deren Notifizierung auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Luxemburg, am 8. Oktober 1970 in zweifacher Urschrift in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

FUr die Republik Osterreich :
Pour la R6publique d'Autriche:

WEIDINGER
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ECHANGE DE PUBLICATIONS

Article 11. Les Parties contractantes favoriseront, dans le cadre de la Convention
UNESCO sur l'importation d'objets de caract~re 6ducatif, scientifique et culturel du
22 novembre 19501, l'6change de livres, de mat6riel documentaire et d'autres publica-
tions dans les domaines de l'art, de la science, de l'ducation, de l'6ducation extra-
scolaire et de l'&ducation des adultes.

COMMISSION MIXTE PERMANENTE

Article 12. It sera institu6 une commission mixte permanente pour discuter
toutes les questions concernant I'ex6cution du pr6sent accord et l'application de ses
dispositions, A i'exception toutefois des questions relatives 5- l'article 3; A cette com-
mission chacun des deux pays nommera trois membres. Chacune des Parties contrac-
tantes peut adjoindre des experts A sa section. La liste des membres sera transmise A
I'autre Partie contractante par la voie diplomatique. La commission mixte permanente
se r6unira chaque fois qu'une des Parties contractantes en exprime le d6sir et au moins
tous les trois ans, alternativement en Autriche et au Luxembourg.

DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur deux mois apr~s
la date de i'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Vienne.

Article 14. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au moment ob il sera
dgnonc6 par une des Parties contractantes. Au cas oii I'Accord sera d6nonc6, il
expirera six mois apr~s que notification en aura W faite.

FAIT A. Luxembourg, le 8 octobre 1970 en double original, en langue allemande et
en langue fran4aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
FUr das GroBherzogtum Luxemburg:

THORN

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 25.
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ANNEX

Die erfolgreich abgelegte Reifeprifung bzw. AbschluBprUfung an den in der nachfol-
genden Liste angefiuhrten luxemburgischen Schulen berichtigen in Osterreich zur Aufnahme
als ordentlicher Horer (Immatrikulation) an einer wissenschaftlichen Hochschule filr jene
Studienrichtungen bzw. Fachrichtungen, zu denen die erfolgreiche Ablegung der in der
Liste angefiuhrten 6sterreichischen Reifezeugnisse gemass der Hochschulberechtigungsver-
ordnung, BGBI. Nr. 101/1968, in der jeweils geltenden Fassung, berechtigt.

LisTE
Luxemburgische Schule
Ecole luxembourgeoise

A.

1. Humanistisches Gymnasium bzw. Gymnasium (auslaufende Form)
2. Neusprachliches Gymnasium, bzw. Realgymnasium ohne Darstellende Geometrie

(auslaufende Form)
3. Wirtschaftskundliches Realgymnasium fir Madchen (ohne Latein), bzw. Frauen-

oberschule (auslaufende Form).

1. Humanistisches Gymnasium, bzw. Gymnasium (auslaufende Form)

2. Neusprachliches Gymnasium, bzw. Realgymnasium (ohne Darstellende Geometrie)
(auslaufende Form)

3. Wirtschaftskundliches Realgymnasium fir M.dchen (ohne Latein), bzw. Frauen-
oberschule (auslaufende Form).

B.

1. Hohere Lehranstalt for Maschinenbau
2. H6here Lehranstalt fur Elektrotechnik
3. H6here Lehranstalt fir Tiefbau

Hohere Lehranstalt fir Hochbau.
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ANNEXE

Les d6tenteurs d'un certificat de fin d'dtudes secondaires ou du certificat de fin d'6tudes
obtenus A une des coles luxembourgeoises 6num6rdes dans la liste qui suit sont habilit6s A
8tre admis comme auditeur r6gulier (immatriculation) A une universit6 dans la discipline ou
]a mati~re auxquelles habilite l'obtention des certificats de maturit6 autrichiens dnum6r6s
dans la liste en question, conform6ment A la Hochschulberechtigungsverordnung, BGBI.
no 101/1968, dans sa teneur en vigueur.

LsE

Osterreichische hohere Schule
Ecole autrichienne

A. Enseignement secondaire (Ath6n6e et Lyc6es)

I. Ancien r6gime
Auslaufende Form
1. Enseignement classique, section gr6co-latine
2. Enseignement classique, section latine, A, B, C

Lyc6es de jeunes filles, section latine
3. Enseignement moderne, section industrielle

Enseignement moderne, section commerciale
Lycdes de jeunes filles, section langues vivantes
Lyc6es de jeunes filles, section langues vivantes-ordre commercial.

II. Nouveau r6gime (application de ]a loi du 10 mai 1968)
Neue Form (auf Grund des Gesetzes vom 10. Mai 1968)
1. Enseignement classique, section latine - langues (avec grec)

Enseignement classique, section latine - sciences (avec grec)
2. Enseignement classique, section latine - langues (sans grec)

Enseignement classique, section latine - sciences (sans grec)
3. Enseignement moderne, section langues vivantes

Enseignement moderne, section langues vivantes-sciences.

B. Ecole technique

1. Section m6canique
2. Section 1ectrotechnique
3. Section g6nie civil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

The Republic of Austria and the Grand Duchy of Luxembourg,
Desiring to develop further the friendly relations between the two countries by

promoting co-operation in the field of higher education, science, education and culture,
Have decided to conclude this agreement and have agreed as follows:

HIGHER EDUCATION AND SCIENCE

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to develop their relations in
the fields of research and education, taking particular account of the work of the
university, institutions and colleges, and of the Austrian Academy of Sciences and its
research institutes, by the exchange of university lecturers and other experts.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage the exchange of students and
university graduates and shall promote it by means of scholarships and fellowships.

Article 3. 1. Austria shall credit Luxembourg students with studies completed
in the Cours universitaires for the same period as is normally prescribed for studies in
the same subject in Austria, and shall recognize the examinations taken in the Cours
universitaires if a pass is attested to by the Certificat of the Cours universitaires. The
Austrian Federal Minister of Education shall decide whether Luxembourg students
must take courses of instruction and examinations in Austria in the various subjects;
he shall also decide which courses and examinations shall be taken.

2. The Contracting Parties shall recognize the equivalence of the certificates of
secondary education within the meaning of the European Convention on the Equiva-
lence of Diplomas leading to Admission to Universities. 2 The Luxembourg certificate
of secondary education shall entitle the holder to undertake university studies in
Austria in accordance with the comparative table of certificates set forth in the annex.
This annex shall form an integral part of this Agreement.

3. Holders of the Luxembourg certificate of secondary education shall be recog-
nized as having a sufficient command of the German language to undertake studies in
Austria.

4. Article 1, paragraph 2, of the European Convention on the Equivalence of
Diplomas leading to Admission to Universities, and section 7, paragraph 6, second
sentence of the Allgemeines Hochschulstudiengesetz (Austrian Bundesgesetzblatt No.
177/1966) shall not apply to Luxembourg nationals who apply for matriculation.

5. Luxembourg students shall have the right to take in Austria the examination
entitled " Lehramtspriifung fir h6here Schulen ".

6. For the consideration of questions relating to article 3, a standing commission
of experts shall be established, to which each country shall appoint three members.
Each of the Contracting Parties may include experts in its section. The list of members
shall be transmitted to the other Party through the diplomatic channel. The standing

I Came into force on 6 November 1972, i.e. two months after the date of exchange of the instruments of
ratification, which took place at Vienna on 6 September 1972, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 125.
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commission of experts shall meet whenever one of the Contracting Parties so desires
and at least once a year. The venue of the meeting shall be decided each time by mutual
agreement.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage and promote direct co-
operation between the scientific institutes of the two countries in the fields of research
and education.

Article 5. Each Contracting Party shall encourage the participation of experts
from the other country in scientific meetings in its territory.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between
their libraries and archives and, in particular, each Party shall facilitate the use of
funds which relate to the history of the other country.

EDUCATION

Article 7. The Contracting Parties shall further promote their relations in the
fields of secondary, intermediate, technical and vocational education by the exchange
of teachers, modern language assistants and other specialists.

Article 8. The Contracting Parties shall encourage the exchange of pupils
between the two countries.

Article 9. The Contracting Parties shall promote exchange in the fields of
extracurricular and adult education, and direct contacts between the relevant institu-
tions and organizations of the two countries with a view to an exchange of experience
in those fields.

CULTURE

Article 1O. The Contracting Parties shall intensify their co-operation in the
cultural field :
(a) in music, drama and the plastic arts, by the sending and exchange of artists and

ensembles and by their participation in performances given in the other country;
(b) by the exchange of exhibitions;
(c) by the exchange of experience and specialists in the preservation of monuments;
(d) by the exchange of cultural, documentary and instructional films and of scientific

films and other audio-visual aids of a scientific and artistic nature;
(e) by encouraging exchanges in sports activities.

EXCHANGE OF PUBLICATIONS

Article 11. The Contracting Parties shall foster, within the context of the
UNESCO Agreement on the importation of educational, scientific and cultural
materials dated 22 November 1950,1 the exchange of books, documentary material and
other publications in the fields of art, science and education, including extra-curricular
and adult education.

STANDING MIXED COMMISSION

Article 12. A standing mixed commission shall be established to discuss all
questions concerning the implementation of this Agreement and the application of its

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25.
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provisions, with the exception of questions relating to article 3; each of the two coun-
tries shall appoint three members to the commission. Each of the Contracting Parties
may include experts in its section. The list of members shall be transmitted to the other
Contracting Party through the diplomatic channel. The standing mixed commission
shall meet whenever one of the Contracting Parties so desires, and at least once every
three years, in Austria and Luxembourg alternatively.

FINAL PROVISIONS

Article 13. This Agreement shall be ratified and shall enter into force two months
after the date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Vienna.

Article 14. This Agreement shall remain in force until it is denounced by one of
the Contracting Parties. In the event of denunciation, it shall lapse six months after
notification of denunciation has been given.

DONE at Luxembourg on 8 October 1970, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
WEIDINGER

For the Grand Duchy of Luxembourg:
THORN

ANNEX

The holders of a certificate of secondary education or school leaving certificate awarded
by one of the Luxembourg schools enumerated in the following list shall be entitled to be
admitted as regular auditors (matriculation) to a university in the discipline or subject in
which entitlement is conferred by the Austrian school leaving certificates enumerated in the
list, in accordance with the present text of the Hochschulberechtigungsverordnung (order
concerning university admission requirements) (Bundesgesetzblatt No. 101/1968).

LIST

Austrian secondary schools

A. Secondary education
(Ath6n6e and Lyc6es)

I. Former system
1. Classics, Greek and Latin section

2. Classics, Latin section, A, B and C
Lyc6es for girls, Latin section

3. Modern studies, industrial section
Modern studies, commercial section
Lyc6es for girls Modern languages
section.

12261

A.

1. Gymnasium for the humanities, or
gymnasium (former system)

2. Gymnasium for modern languages, or
Realgymnasium without descriptive
geometry (former system)

3. Economics Realgymnasium for girls
(without Latin), or secondary school
for girls (former system).

Luxembourg schools
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I1. New system (pursuant to the Act of
10 May 1968)

1. Classics, Latin and languages section
(with Greek)
Classics, Latin and science section
(with Greek)

2. Classics, Latin and languages section
(without Greek)
Classics, Latin and science section
(without Greek)

3. Modern studies, modern languages
section
Modern studies, modern languages
and science section.

B. Technical schools

1. Mechanical engineering

2. Electrical engineering

3. Civil engineering.

Nations Unies - Recueil des Traitis

II.

1. Gymnasium for the humanities, or
gymnasium (former system)

2. Gymnasium for modern languages, or
Realgymnasium (without descriptive
geometry) (former system)

3. Economics Realgymnasium for girls
(without Latin), or secondary school
for girls (former system).

B.

1. Secondary school for mechanical
engineering

2. Secondary school for electrical engin-
eering

3. Secondary school for underground
construction
Secondary school for surface con-
struction.
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Exchange of notes constituting an agreement for the continuance in
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prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Suva, 2 June 1972, and Copenhagen, 5 October 1972
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Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Danemark le 10 janvier 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF FIJI FOR THE CONTINUANCE IN FORCE BETWEEN
DENMARK AND FIJI OF THE CONVENTION OF 27 MARCH 19502
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

PRIME MINISTER
SUVA, FIJI

2nd June, 1972
Sir,

I have the honour to refer to the declaration made on 10th October 1970 to the
Secretary-General of the United Nations, in which it was stated that the Government
of Fiji, conscious of the desirability of maintaining existing legal relationships, and
conscious of its obligations under international law to honour its treaty commitments,
acknowledge that many treaty rights and obligations of the Government of the United
Kingdom in respect of Fiji were succeeded to by Fiji upon independence by virtue of
customary international law; but that since it is likely that in virtue of customary
international law certain treaties might have lapsed at the date of independence of Fiji
it seemed essential that each treaty should be subjected to legal examination; and that
it was proposed that after this examination would have been completed, to indicate
which, if any, of the treaties which might have lapsed by customary international law
the Government of Fiji might wish to treat as having lapsed.

The Government of Fiji has examined the Convention between Great Britain and
Denmark for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income signed at London on 27th March 1950,2 and extended
to certain Overseas Territories of the United Kingdom by an exchange of notes at
Copenhagen on 18th November/22 December 1954.3

I have the honour to inform you that it is the desire of the Government of Fiji that
the above agreements should be regarded as in force between our respective countries.

I have the honour to suggest that your Government's reply in the above sense and

Came into force on 5 October 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from
10 October 1970, the date of independence of Fiji.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117.
3 Ibid., vol. 211, p. 396.
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this note should be considered by our respective Governments as constituting an
Agreement to that effect.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,
[Signed]
K. K. T. MARA

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs

The Minister for Foreign Affairs
Government of Denmark
Copenhagen

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 5 October 1972
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of June 2,
1972, which reads as follows :

[See note I]
In reply, I have the honour to state that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of the Kingdom of Denmark who agrees that Your Excellency's note and
the present reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this respect.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

[Signed]
K. B. ANDERSEN

His Excellency Mr. K. K. T. Mara
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

of Fiji
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI
RELATIF AU MAINTIEN EN VIGUEUR ENTRE LE DANEMARK
ET FIDJI DE LA CONVENTION DU 27 MARS 19502 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRIEVENIR L',VASION FISCALE EN MA-
TIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

I
LE PREMIER MINISTRE

SUVA (FIDJI)
Le 2 juin 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me rdfdrer A la declaration adressde le 10 octobre 1970 au

Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, dans laquelle il 6tait dit que le
Gouvernement de Fidji, conscient de la ndcessit6 de maintenir les relations juridiques
existantes et de l'obligation qui lui incombe, en vertu du droit international, de remplir
ses engagements conventionnels, reconnaissait qu'au moment de son accession a
l'inddpendance, Fidji avait succ~d, par vertu du droit international, h un grand nombre
des droits et obligations conventionnels qui incombaient au Gouvernement du
Royaume-Uni en ce qui concerne Fidji, constatait ndanmoins qu'il 6tait probable qu'en
vertu du droit international coutumier certains traitds 6taient devenus caducs a la date
A laquelle Fidji avait acc~d A l'inddpendance et qu'il semblait donc essentiel que
chaque trait6 fasse l'objet d'un examen juridique, et proposait d'indiquer A l'issue de
cet examen, les traitds qui auraient pu devenir caducs en vertu du droit international
coutumier et que le Gouvernement de Fidji souhaiterait considdrer comme tels.

Le Gouvernement de Fidji a examin6 la Convention entre la Grande-Bretagne
et le Danemark tendant A 6viter les doubles impositions et A prdvenir l'6vasion fiscale
en matire d'imp6ts sur le revenu, signde A Londres le 27 mars 19502, et 1'6change de
notes constituant un accord 6tendant l'application de ladite Convention A certains
territoires d'outre-mer du Royaume-Uni, en date A Copenhague des 18 novembre et
22 ddcembre 1954a .

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Fidji souhaite que les
accords susmentionnds soient considdrds comme 6tant en vigueur entre nos pays
respectifs.

J'ai I'honneur de proposer que la rdponse favorable de votre Gouvernement et la

Entr6 en vigueur le 5 octobre 1972 par l'6change desdites notes, avec effet r6troactif au 10 octobre
1970, date de l'ind~pendance de Fidji.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 117.
a Ibid., vol. 211, p. 397.
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pr~sente note soient considres par nos Gouvernements respectifs comme constituant
un accord en la matidre.

Veuillez agr6er, etc.
Le Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trangres
[Sign]
K. K. T. MARA

Le Ministre des affaires 6trangires du
Gouvernement danois

Copenhague

it

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Copenhague, le 5 octobre 1972
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du 2 juin 1972 et conque
comme suit :

[Voir note 1]
En r6ponse, j'ai 'honneur de d6clarer que la proposition ci-dessus rencontre

I'agrdment du Gouvernement du Royaume du Danemark, qui accepte que votre
note ainsi que la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord h
ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
[Signg]

K. B. ANDERSEN
Son Excellence Monsieur K. K. T. Mara
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres

de Fidji
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AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Indonesia,

Desirous of strengthening the existing bonds of friendship between the two
countries through cooperation and mutual exchange in the field of education, science
and culture, with due regard for the relevant statutory regulations of each country,

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose have agreed on the
following :

Article 1. The two Contracting Parties, based on the principles of mutual respect
for the sovereignty, equal rights and non-interference in the internal affairs of their
respective countries, shall endeavour to the best of their ability to promote and to
develop the relations between the two countries in the fields of education, science, art,
literature and sport, with the objective to increase the knowledge on their respective
countries, cultural patterns and spiritual activities.

Article 2. The two Contracting Parties favour the promotion of mutual co-
operation between universities, schools and institutes for higher education, institutes
for technical, secondary, teacher's and art education, laboratories for the promotion of
science, the museums and libraries, scientific organisations, art and paedagogical
associations of the two countries.

Each Contracting Party in its own country gives all possible facilities to scholars,
research workers and scientific missions of the other contracting party, with the aim to
facilitate their scientific research works, in particular the admittance to libraries,
archives, museum collections and eventually to exploration sites for archaeological
excavations.

Article 3. The Contracting Parties favour the promotion, in their respective
territories, of visits and travels by teaching personnel or officials specialised in
educational matters of the other Party for informative educational purposes.

Article 4. The two Contracting Parties facilitate and promote whenever possible
the mutual exchange of professors from different educational branches research-
workers, students and trainees, technical experts or other persons working in the field
of culture and science.

Article 5. Each Contracting Party can introduce scholar- and fellowships, either
to make possible for its own nationals to start or to continue study or research in the
territory of the other Party in the field of science, art and technique, or to enable the
nationals of the other Party to perform similar studies or research in its own territory.
In the latter case only the Government of each Party can nominate its own nationals
as candidates for recipient of scholar or fellowships offered by the Government of the
other Party.

Article 6. Each Contracting Party endeavours to extend to the nationals of the

Came into force on 23 December 1972, i.e. one month after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Brussels on 23 November 1972, in accordance with article 20.
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other Party, who, based on article 5 are holders of a scholar- or fellowship, the privileges
and material facilities enjoyed by students in their respective countries.

The holders of a scholar- or a fellowship should conform themselves to the laws of
the country of study.

Article 7. The two Contracting Parties agree to study the conditions for the
recognition of the equality of diplomas, academic degrees and other proofs of study
issued in their respective countries.

Article 8. The two Contracting Parties promote the mutual cooperation and
meeting between youth organisations and institutes for mass education, physical
education and sports, recognized by their respective governments.

Article 9. The two Contracting Parties convey to each other their findings and
other information, opinion and all which can contribute to the development of basic
education.

Article 10. The two Contracting Parties observe vigilantly by all means at their
disposal and in the framework of their respective legislation, that matters affecting the
other party in all study books and in particular in all history books used in the various
branches of education, be presented as objectively as possible.

Every suggestion by the other party aimed to rectify factual errors or mis-interpre-
tations which may appear in those books, is taken into consideration.

Article 1l. The two Contracting Parties promote the exchange, dissemination
and translation of books, brochures, publication and periodicals, as well as the
exchange and dissemination of films in the field of literature, arts, sciences, educations,
techniques and music.

Article 12. The two Contracting Parties agree to facilitate the organisation of
artistic, literary, scientific and educational exhibitions, the holding of lectures, concerts
and theatrical performances in the territory of the other Party.

Article 13. The Contracting Parties endeavour, whenever possible, to promote
within the universities or other institutes of higher education situated in their respective
territories, the knowledge of the language, the literature, the history of the other party
as well as of all other relevant subjects, by introducing chairs, courses, training
facilities and conferences.

Article 14. The two Contracting Parties endeavour to promote technical
cooperation and the exchange of programs between their respective radio and television
stations.

Article 15. Within the framework of the implementation of this Agreement, the
two Contracting Parties will facilitate the entry and stay of the other Party's nationals,
as well as of their relatives in their respective territories in accordance with existing
laws and regulations.

In these circumstances, facilities will be extended for the importation of goods and
personal effects.

Article 16. In view of the application of this Agreement, as a result of discussions
between the two Contracting Parties, a Permanent Joint Commission of eight members
will be established. This Commission will consist of two sections, the first, consisting
of Indonesian members, seated in Djakarta, the second of Belgian members, seated in
Brussels. Each section will have four members.
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The Belgian Ministers responsible for National Education and Culture, nominate
the members of the Belgian Section, in consultation with the Belgian Ministers of
Foreign Affairs and Foreign Trade. The Indonesian Minister of Education and
Culture does the same in consultation with the Indonesian Minister of Foreign Affairs.

The list of the members of each of the Contracting Party will be forwarded along
diplomatic channels to the Government of the other Party for approval.

The Permanent Joint Commission meets in pleno every time if deemed necessary
and at least once in two years alternately in Indonesia and in Belgium.

The Joint Commission's plenary meetings in Belgium will be presided over by a
prominent personality appointed by the Ministers responsible for National Education
and Culture and in Indonesia by the Minister of Education and Culture or his
representative.

The two Contracting Parties and the respective Sections of the Joint Commissions
can invite experts to attend their conferences.

Article 17. In view of the application of this Agreement the Permanent Joint
Commission regularly designs a working programme, the execution of which is
entrusted to the competent services of each of the Contracting Parties.

Article 18. The Permanent Joint Commission also has the task to study measures
considered proper to the application of this agreement and to submit its findings to the
two Contracting Parties for approval.

Every extension or modification of this Agreement will be arranged by a supple-
mentary protocol.

Article 19. Pending the formation of the Permanent Joint Commission, the
implementation of this Cultural Agreement will take place through diplomatic
negotiations.

Article 20. This Agreement has to be ratified and the instruments of ratification
will be exchanged in Brussels.

This Agreement will come into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification.

This Agreement is concluded for a period of five years. If neither of the Contract-
ing Parties has notified the other Contracting Party six months before the expiration
of the aforementioned period of its desire to terminate the Agreement, it will remain
in force consecutively for a period of one year.

In case of termination the position of the various beneficiaries remains unaltered
until the end of the current year as far as holders of scholar or fellowships are con-
cerned till the end of the current academic year. Meanwhile all necessary measures will
be taken in consult to complete projects, already in process of construction.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Jakarta, in duplicate, in English, this fifteenth day of January, 1970.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium of the Republic of Indonesia:

[Signed - Signj]l [Signed - Signj]2

Signed by Henri Fayat - Sign6 par Henri Fayat.
2 Signed by H. Adam Malik - Sign6 par H. Adam Malik.
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EXCHANGE OF LETTERS

Djakarta, January 15, 1970
Your Excellency,

I have the honour on behalf of the Republic of Indonesia to bring to your atten-
tion our understanding that the implementation of this Cultural Agreement is to be
done through a working-program which will be effective for two years. The financial
means needed for the implementation of the points stated in the working-program will
be provided by each Party with due regard of the existing budgetary appropriations.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
[Signed]
H. ADAM MALIK

Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia

His Excellency Henry Fayat
Minister of Foreign Trade

of the Kingdom of Belgium

II

Djakarta, January 15, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading as
follows :

[See letter I]
In reply I have the honour to confirm that the above is the understanding of the

Kingdom of Belgium.
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
HENRI FAYAT

Minister of Foreign Trade
of the Kingdom of Belgium

His Excellency H. Adam Malik
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE D'INDONSIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie,

Ddsireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre leurs deux pays par le moyen
d'une collaboration et d'6changes mutuels dans les domaines de l'enseignement, de la
science et de la culture, compte dfiment tenu des lois et des rdglements pertinents de
chacun des deux pays,

Ont ddcid6 de conclure le present Accord et, A cette fin, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Les deux Parties contractantes, eu 6gard aux principes du
respect mutuel pour la souverainet6, l'6galit6 de droits et la non-ingdrence dans les
affaires intdrieures de leurs pays respectifs, font tout ce qui est en leur pouvoir pour
promouvoir et ddvelopper les relations entre leurs deux pays dans les domaines de
l'enseignement, de la science, des arts, des lettres et des sports, afin de mieux faire
connaitre leurs pays respectifs, leurs caractdristiques culturelles et leurs activitds
spirituelles.

Article 2. Les deux Parties contractantes favorisent ]a cooperation mutuelle
entre les universitds, les 6coles et instituts d'enseignement supdrieur, les 6tablissements
d'enseignement technique, secondaire et artistique, les 6coles normales, les laboratoires
scientifiques, les musdes et bibliothques, les organisations scientifiques, les associations
artistiques et pddagogiques des deux pays.

Chaque Partie contractante accorde, dans son pays respectif, toutes facilitds
possibles aux spdcialistes, chercheurs et missions scientifiques de I'autre Partie
contractante, en vue de les aider A effectuer leurs recherches, notamment en leur
donnant acc~s aux biblioth~ques, archives, collections de musdes et, 6ventuellement,
aux terrains de fouilles archdologiques.

Article 3. Les Parties contractantes favorisent, sur leurs territoires respectifs, les
visites et voyages de membres du personnel enseignant ou de fonctionnaires
spdcialistes de questions concernant I'enseignement de l'autre Partie, aux fins d'infor-
mation pddagogique.

Article 4. Les deux Parties contractantes favorisent et encouragent dans la
mesure du possible l'envoi, d'un pays A l'autre, de professeurs en diffdrentes disciplines,
de chercheurs, d'6tudiants et de stagiaires, d'experts techniques ou d'autres personnes
travaillant dans les domaines de la culture ou de la science.

Article 5. Chacune des Parties contractantes peut crder des bourses d'6tudes ou
de perfectionnement, soit pour permettre A ses nationaux d'entreprendre ou de
poursuivre, sur le territoire de l'autre Partie, des 6tudes ou des recherches d'ordre
scientifique, artistique ou technique, soit pour permettre A des nationaux de l'autre
Partie d'effectuer des 6tudes ou recherches analogues sur son propre territoire. Dans
ce dernier cas seulement, le Gouvernement de chacune des Parties peut designer

1 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1972, soit un mois apr~s I'6change des instruments de ratification, qui

a eu lieu t Bruxelles le 23 novembre 1972, conform6ment I I'article 20.
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certains de ses nationaux comme candidats a des bourses d'dtudes ou de perfection-
nement offertes par le Gouvernement de l'autre Partie.

Article 6. Chacune des Parties contractantes s'efforce de faire b6n6ficier les
nationaux de l'autre Partie qui, en vertu de l'article 5, sont titulaires d'une bourse
d'6tudes ou de perfectionnement, des m~mes privil6ges et moyens mat6riels que les
6tudiants de leurs pays respectifs.

Les titulaires de bourses d'6tudes ou de perfectionnement respectent les lois du
pays ou ils 6tudient.

Article 7. Les deux Parties contractantes conviennent d'6tudier les conditions
dans lesquelles sera reconnue l'6quivalence des dipl6mes, grades acad6miques et
autres certificats d'6tudes obtenus sur leurs territoires respectifs.

Article 8. Les deux Parties contractantes favorisent la coop6ration et les ren-
contres mutuelles entre les organisations de jeunesse et les instituts d'6ducation
populaire, d'dducation physique et de sports agr66s par leurs Gouvernements respectifs.

Article 9. Les deux Parties contractantes se communiquent les r6sultats de
leurs observations et autres renseignements et opinions, ainsi que tout ce qui serait
susceptible de contribuer au d6veloppement de l'ducation de base.

Article 10. Les deux Parties contractantes veillent par tous les moyens dont
elles disposent et dans le cadre de leur 16gislation respective, A ce que les questions
concernant l'autre Partie dans tous les manuels scolaires et notamment dans tous les
livres d'histoire utilis6s dans les diff6rentes branches de I'enseignement, soient pr6-
sent6es de mani6re aussi objective que possible.

Toute suggestion faite par l'autre Partie en vue de faire rectifier des erreurs de fait
ou d'interpr6tation qui pourraient apparaitre dans lesdits ouvrages est prise en
consid6ration.

Article 1l. Les deux Parties contractantes favorisent 1'6change, ]a diffusion et ]a
traduction de livres, brochures, publications et p6riodiques, ainsi que l'6change et la
diffusion de films dans les domaines de la litt~rature, des arts, des sciences, de l'en-
seignement, des techniques et de la musique.

Article 12. Les deux Parties contractantes conviennent de faciliter l'organisation
d'expositions artistiques, litt6raires, scientifiques et p6dagogiques, ainsi que de
conf6rences, de concerts et de repr6sentations thddtrales sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 13. Les Parties contractantes s'efforcent, dans la mesure du possible, de
promouvoir dans les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur
6tablis sur leurs territoires respectifs la connaissance de la langue, de la litt~rature, de
l'histoire de I'autre Partie ainsi que de tous autres sujets pertinents, par ]a cr6ation
de chaires, l'organisation de stages, la fourniture de moyens de formation et la tenue de
conferences.

Article 14. Les deux Parties contractantes s'efforcent de promouvoir ]a coop6ra-
tion technique et l'6change de programmes entre leurs stations respectives de radio-
diffusion et de t616vision.

Article 15. Dans le cadre de 1'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Parties
contractantes facilitent 1'entr6e et le s6jour de nationaux de l'autre Partie, ainsi que de
leur famille, sur leurs territoires respectifs, conform6mentaux lois et r6glements en
vigueur.

Dans ce cas, des facilitds seront accord6es pour l'importation de biens et d'effets
personnels.
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Article 16. En vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, et comme suite aux
entretiens entre les deux Parties contractantes, il sera institu6 une Commission mixte
permanente de huit membres. Cette Commission sera compos6e de deux sections : ]a
premi6re, compos~e de membres indon6siens, si6gera a Djakarta; la seconde, composde
de membres beiges, si6gera a Bruxelles. Chaque section comprendra quatre membres.

Les Ministres belges de l'ducation nationale et de la culture d6signeront les
membres de la section beige en accord avec les Ministres beiges des affaires 6tran-
gres et du commerce ext6rieur. Le Ministre indon6sien de l'ducation et de la culture
en fera de m~me en consultation avec le Ministre indon6sien des affaires 6trang6res.

La liste des membres de chacune des Parties contractantes sera transmise par voie
diplomatique au Gouvernement de l'autre Partie pour approbation.

La Commission mixte permanente se r6unit en sdance pl6nire chaque fois que cela
s'av~re n6cessaire et au moins une fois tous les deux ans, alternativement en Indon6sie
et en Belgique.

Les s6ances pl6ni6res de la Commission mixte sont pr6sid6es, en Belgique, par une
haute personnalit6 d6sign6e par les Ministres de l'ducation nationale et de la culture
et, en Indon6sie, par le Ministre de l'6ducation et de la culture ou son repr6sentant.

Les deux Parties contractantes et leurs sections respectives de ]a Commission
mixte peuvent inviter des experts i assister A leurs conf6rences.

Article 17. En vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, la Commission permanente
mixte 61abore r6gulirement un programme de travail dont la mise en ceuvre sera
confi6e aux services comp6tents de chacune des Parties contractantes.

Article 18. La Commission mixte permanente a 6galement pour tache d'6tudier
les mesures jug6es propres A assurer l'ex6cution du pr6sent Accord et de soumettre ses
conclusions aux deux Parties contractantes pour approbation.

Toute prorogation ou modification du pr6sent Accord fera l'objet d'un protocole
additionnel.

Article 19. En attendant la constitution de la Commission mixte permanente,
l'ex6cution du pr6sent Accord culturel se fera par la voie de n6gociations diplomatiques.

Article 20. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et les instruments de
ratification seront 6chang6s A Bruxelles.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr6s l'6change des instruments de
ratification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. Au cas oil aucune
des Parties contractantes n'aurait notifi6 A l'autre Partie, six mois avant l'expiration de
ce d6lai, son intention de d6noncer l'Accord, celui-ci restera en vigueur sans solution de
continuit6 pour une p6riode d'un an.

En cas de d6nonciation, la position des divers b6n6ficiaires restera inchang6e
jusqu'A la fin de l'ann6e en cours et, pour ce qui est de titulaires de bourses d'6tudes
ou de perfectionnement, jusqu'A la fin de l'ann6e scolaire en cours. Entre-temps, toutes
les dispositions voulues seront prises de concert pour achever les projets d6jA en cours
de r6alisation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Djakarta le 15 janvier 1970 en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de ]a R6publique d'Indon6sie:

[HENRI FAYAT] [H. ADAM MALIK]
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tCHANGE DE LETTRES

Djakarta, le 15 janvier 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom de ]a R6publique d'Indon6sie, de porter A votre attention
que, selon notre interpr6tation, l'application du pr6sent Accord culturel se fera par
l'interm6diaire d'un programme de travail qui sera mis en oeuvre pendant une p6riode
de deux ans. Les fonds n6cessaires A ia r6alisation des diff6rents points du programme
de travail seront fournis par chacune des Parties compte dfiment tenu des cr6dits d6jh
ouverts du budget.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires ftrang~res
de la R6publique d'Indon6sie:

[Signi]
H. ADAM MALIK

Son Excellence Monsieur Henri Fayat
Ministre du commerce ext6rieur du Royaume de Belgique

II

Djakarta, le 15 janvier 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour qui est ainsi
congue :

[Voir lettre I]
Je tiens A vous confirmer, en r6ponse, que le Royaume de Belgique souscrit A la

susdite interpr6tation.
Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce ext6rieur
du Royaume de Belgique:

[Signi]
HENRI FAYAT

Son Excellence Monsieur H. Adam Malik
Ministre des affaires trangres

de la R6publique d'Indon6sie
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA CONCERNING AN INTERNA-
TIONAL OBSERVER SCHEME FOR LAND-BASED WHALING
STATIONS

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the
Republic of South Africa, being Parties to the International Convention for the
Regulation of Whaling (hereinafter referred to as "the Convention "), signed at
Washington on 2 December, 1942,2.3

Desiring to implement a scheme for international observers for land-based whaling
stations so as more effectively to carry out the provisions of the Convention,

Have agreed as follows:

Article L (a) For the whaling year 1972, and for each whaling year thereafter
for the duration of this Agreement, an observer shall be nominated by each Con-
tracting Party and appointed by the International Whaling Commission (hereinafter
referred to as "the Commission ") for the land-based whaling stations of the other
Contracting Party.

(b) A Contracting Party may nominate successive observers for successive parts
of a whaling season. Each Contracting Party shall ensure that an observer is nomi-
nated at all times during a season.

Article II. (a) The observer of each Contracting Party shall have the status of a
senior official. Appropriate measures shall be taken by the receiving Government to
provide every courtesy to the observers and to ensure their security and welfare in the
performance of their duties.

(b) An observer is not invested with any administrative power in regard to the
activities of any station, and shall have no authority to intervene in any way in those
activities.

(c) The observer shall at all times be responsible to the Commission, and shall
neither seek nor receive instructions from any authority other than the Commission.
The observer shall be given the necessary facilities for carrying out his duties, including
cabling facilities.

(d) Each Contracting Party shall ensure that the observer may observe freely the
operations of any station so that he may verify the observance of the provisions of the
Convention and its schedule in regard to the taking of whales and their utilisation.
In particular the observer shall be given facilities to ascertain the species, size, sex, and
number of whales taken.

(e) Each Contracting Party shall ensure that all reports required to be made, and
all records required to be kept or supplied in accordance with the schedule of the

1 Came into force on 24 December 1971 by signature, in accordance with article IV (a).
2 Should read " 1946 ".
* United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72.
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Convention shall be made freely and immediately available to observers for examina-
tion, and that observers shall be given all necessary explanations as regards such re-
ports, records and data.

(f) The manager or senior officials of any station or the national inspectors
appointed in accordance with the provisions of the Convention shall supply all
information necessary for the discharge of the observer's function.

(g) Where an observer has reasonable grounds for believing that any infraction
of the provisions of the Convention has taken place he shall immediately notify in
writing the manager of the station and the senior national inspector. The observer
shall, if he considers it sufficiently serious, inform the Commission of the said infrac-
tion as soon as possible and shall at the same time report the explanation or comments
of the manager of the station and the senior national inspector.

(h) The observer shall draw up a report covering his observations including
possible infractions of the provisions of the Convention and the schedule which have
taken place during the season or part of the season in which he served as an observer,
and shall submit it both to the manager of the station and to the senior national
inspector for information and such explanation or comments as they may wish to
make. All such explanations and comments shall be attached to the observer's report
which shall be transmitted to the Government nominating the observer.

The Government shall immediately forward the report, with any comments it
considers appropriate, to the Secretariat of the International Whaling Commission.

Article Ill. (a) Each Contracting Party shall pay the salary and other emolu-
ments, travel and cable costs of the observer nominated by it.

(b) Each Contracting Party shall provide to the observer at cost subsistence and
accommodation appropriate to the status of the observer together with medical care
and assistance where necessary.

(c) Each Contracting Party shall provide suitable local transport for the facilita-
tion of the performance by the observer of his duties.

Article IV. (a) This Agreement shall enter into force on the date of signature
by both parties and shall remain in force until terminated in accordance with the
provisions of paragraph (c) or (d) of this article.

(b) The observer scheme envisaged in articles I and II of this Agreement shall
operate only while a similar scheme is operative between the Northern Hemisphere
members of the International Whaling Commission engaged in whaling.

(c) Before 31 December 1972, either Contracting Party may give notice in writing
through the diplomatic channel that this Agreement will be terminated on that
date.

(d) After 31 December 1972, either Contracting Party may at any time give the
other Contracting Party notice in writing through the diplomatic channel of its desire to
terminate the Agreement and the Agreement shall cease to have effect 180 days after
the date of such notice by the other Contracting Party.

(e) Consultations on the operation of this Agreement shall take place between the
Contracting Parties within 30 days of a request made by either Contracting Party
through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Governments have signed and sealed the present Agreement.
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DONE at Cape Town in duplicate in the English language on the twenty-fourth day
of December one thousand nine hundred and seventy-one.

[Signed - Signj]1

For the Government of the Commonwealth of Australia

DONE at Pretoria in duplicate in the English language on the thirteenth day of
December one thousand nine hundred and seventy-one.

[Signed - Sign] 2

For the Government of the Republic of South Africa

1 Signed by T. Wakeham Cutts - Sign6 par T. Wakeham Cutts.

2 Signed by H. Muller - Sign6 par H. Muller.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE RELATIF . L'ETABLISSEMENT D'UN SYSTLME
INTERNATIONAL D'OBSERVATION DES STATIONS BALEI-
NIP-RES TERRESTRES

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
Rdpublique sud-africaine, dtant Parties A ia Convention internationale pour ia rdgle-
mentation de la chasse A la baleine (ci-apr~s ddnommde ( la Convention #), signde A
Washington le 2 ddcembre 19462,

Souhaitant instituer un syst6me international d'observation des stations balei-
nires terrestres afin d'exdcuter plus efficacement les dispositions de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. a) Pour la campagne de chasse A la baleine de 1972, et pour
chaque campagne successive pendant la durde du present Accord, un observateur sera
ddsign6 par chaque Partie contractante et nomm6 par la Commission internationale
de la chasse A la baleine (ci-apr~s ddnommde 4 la Commission #) aupr6s des stations
baleinires terrestres de l'autre Partie contractante.

b) Chaque Partie contractante pourra designer des observateurs successifs pour
chaque phase d'une campagne de chasse. Chaque Partie contractante veillera A ce
qu'A tout moment au cours de la campagne un observateur soit ddsign6.

Article II. a) Les observateurs de chacune des Parties contractantes auront le
statut de haut fonctionnaire. Le Gouvernement qui re;oit des observateurs prendra
les dispositions ndcessaires pour qu'ils soient traitds avec toute la courtoisie voulue et
pour assurer leur sdcuritd et leur bien-8tre dans l'exercice de leurs fonctions.

b) Les observateurs ne seront investis d'aucun pouvoir administratif concernant
les activitds d'une station quelconque et ne seront pas habilitds A intervenir en quoi que
ce soit dans ces activitds.

c) Les observateurs seront A tout moment responsables envers ]a Commission et
ne demanderont ni ne recevront d'instructions d'aucune autre autorit. Ils bdnd-
ficieront des facilitds ndcessaires pour s'acquitter de leur tache, y compris de moyens de
communication tdldgraphique.

d) Chaque Partie contractante veillera A ce que les observateurs puissent observer
librement les operations de toute station baleinidre de manire a pouvoir contr6ler
l'application des dispositions de la Convention et de I'annexe concernant la capture
des baleines et leur utilisation. I! sera en particulier accord6 aux observateurs toutes
les facilitds voulues pour verifier l'esp~ce, la taille, le sexe et le nombre des baleines
capturees.

e) Chaque Partie contractante veillera A ce que tous les rapports qui doivent
&re prdsentds et tous les registres et les renseignements qui doivent 8tre tenus ou

1 Entr6 en vigueur le 24 ddcembre 1971 par la signature, conform6ment A ]'article IV, paragraphe a.
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 161, p. 73.
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fournis en application de I'annexe A la Convention soient imm~diatement communiques
aux observateurs sans restriction aucune et A ce que les observateurs reqoivent
toutes les explications n6cessaires au sujet de ces rapports, registres et renseignements.

f) Le directeur ou les administrateurs de l'une quelconque des stations ou les
inspecteurs du pays nomm6s en application des dispositions de la Convention fourni-
ront tous les renseignements n6cessaires pour permettre aux observateurs de s'acquitter
de leurs fonctions.

g) Si un observateur a des raisons de penser qu'une infraction aux dispositions
de la Convention a W commise, il la signalera imm6diatement par 6crit au directeur
de la station et A l'inspecteur principal du pays. S'il juge cette infraction suffisamment
grave, l'observateur en informera la Commission aussit6t que possible et portera en
m~me temps A sa connaissance les explications ou observations du Directeur de la
station et de l'inspecteur principal du pays.

h) L'observateur 6tablira un rapport sur ses observations, notamment sur les
infractions aux dispositions de la Convention et de I'annexe qui pourront avoir 6t6
commises au cours de la campagne ou de la partie de la campagne pendant laquelle il
aura rempli les fonctions d'observateur et pr6sentera ce rapport A la fois au directeur
de la station et Ai l'inspecteur principal du pays pour information, et pour qu'il puisse
6ventuellement pr6senter des explications et des observations. Ces explications et
observations seront, le cas 6ch6ant, jointes au rapport de l'observateur qui sera
transmis au Gouvernement par qui l'observateur aura W d6sign6.

Ledit Gouvernement communiquera imm6diatement le rapport, accompagn6 des
observations qu'il jugera 6ventuellement bon de formuler, au Secr6tariat de la Com-
mission.

Article Ill. a) Chaque Partie contractante paiera le traitement et autres
6moluments, les frais de voyage et les frais de t616graphe de l'observateur qu'elle aura
d6sign6.

b) Chaque Partie contractante prendra en charge au prix cofitant les frais de
subsistance et de logement de l'observateur dans des conditions en rapport avec son
statut et lui fournira une assistance et des soins m6dicaux le cas 6ch6ant.

c) Chaque Partie contractante fournira A l'observateur les moyens de transport
locaux appropri6s en vue de lui faciliter l'exercice de ses fonctions.

Article IV. a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature par
l'une et l'autre Partie et restera en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin conform~ment
aux dispositions des alin6as c ou d du pr6sent article.

b) Le syst~me d'observation pr6vu aux articles premier et II du pr6sent Accord ne
sera en vigueur que pendant qu'un syst6me analogue fonctionnera entre les membres
de la Commission internationale de la chasse A la baleine de l'hmisphre Nord qui
pratiquent la chasse A la baleine.

c) Avant le 31 d6cembre 1972, l'une ou I'autre des Parties contractantes pourra
notifier par 6crit, par la voie diplomatique, son intention de mettre fin au pr6sent
Accord A ladite date.

d) Apr6s le 31 d6cembre 1972, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A
tout moment notifier par 6crit par la voie diplomatique, A I'autre Partie contractante,
son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord, qui expirera 180 jours aprds la date de
r6ception de ladite notification par l'autre Partie contractante.

e) Des consultations sur le fonctionnement du pr6sent Accord auront lieu entre
les Parties contractantes dans les 30 jours qui suivront une demande faite par l'une ou
l'autre d'entre elles par la voie diplomatique.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT au Cap en double exemplaire, en langue anglaise, le 24 d6cembre 1971.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie :
[T. WAKEHAM CUTTS]

FAIT A Pretoria en double exemplaire, en langue anglaise, le 13 d6cembre 1971.

Pour le Gouvernement de la R(publique sud-africaine :
[H. MULLER]
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AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN AUSTRALIA AND SWITZERLAND

The Government of the Commonwealth of Australia and The Swiss Federal
Council, desiring to regulate the exchange of money orders between the Common-
wealth of Australia and Switzerland, have agreed as follows:

Article 1

1. There shall be a regular exchange of money orders between Australia and the
Swiss Confederation.

2. The Postal Administration of either party or of a third country is hereinafter
referred to as the Administration.

Article 2. MEANS OF EXCHANGE; OFFICES OF EXCHANGE

1. The exchange shall take place by means of lists and shall be performed ex-
clusively by the agency of exchange offices.

2. The offices stipulated for the exchange of lists (hereinafter referred to as
exchange offices) shall be :
On the part of Switzerland:

Division des ch6ques postaux
Direction g6n6rale des PTT
CH-3000 Berne
Suisse

On the part of Australia:
Chief Money Orders Office
Postmaster General's Department
Melbourne, Victoria 3000
Australia
3. If a traffic increase so warrants, additional exchange offices may be nominated

by agreement.

Article 3. MAXIMUM AMOUNT

1. The maximum amount of a money order issued in Switzerland and paid in
Australia shall be 80 Australian dollars. The maximum amount for a money order
issued in Australia and paid in Switzerland shall be 400 Swiss francs.

2. No money order shall contain a fractional part of a cent or of a centime.

Article 4. OFFICE AND STATE OF PAYMENT

Every money order must contain the name of the office of payment and, in the
case of orders payable in Australia, the State in which such office is situated.

1 Came into force on 6 June 1972 by signature, in accordance with article 25.
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Article 5. PARTICULARS TO BE SHOWN BY REMITTER

The remitter must furnish if possible his Christian name and surname (or at least
the initials of one Christian name), as well as his address and that of the payee. In the
case of a firm or company the name thereof may be shown as the remitter or the payee
of the money order. If the Christian name is not given, the money may be accepted at
the remitter's risk.

Article 6. CURRENCY, CONVERSION

1. The amounts of the money orders shall be expressed:
a) in the currency of Switzerland in respect of orders issued in Australia for payment

in Switzerland;
b) in Australian currency in respect of orders issued in Switzerland for payment in

Australia.
2. The issuing Administration shall determine the rate for conversion of its

currency into that of the paying country, and it shall inform the latter of such rate.

Article 7. CHARGES

1. Each Administration shall fix the amount of the charges to be levied on all
money orders issued.

2. Each Administration shall notify the other of the charges and fees fixed under
this agreement; such charges must in all cases be paid in advance by the remitter. As
regards repayment, the domestic legislation of the issuing Administration shall apply.

3. The charges levied shall belong to the issuing Administration which shall credit
to the paying Administration one half of one percent of the total of the lists forwarded.

Article 8. " THROUGH " MONEY ORDERS

1. Each Administration may forward to the other Administration money orders
destined for countries which maintain a money order service with the intermediary
Administration.

2. The " through " money orders provided for in the preceding paragraph shall
be accepted subject to the following conditions :
a) The value of an order must not exceed the maximum amount specified in article 3,

nor that fixed for the exchange of money orders between the intermediary Adminis-
tration and the paying Administration.

b) The money orders shall be forwarded by the issuing Administration to the inter-
mediary Administration, which in its turn shall forward them to the paying
Administration. Money orders for which Australia serves as intermediary must be
forwarded to the exchange office of Melbourne.

c) The particulars of" through" orders shall be entered separately on the ordinary
advice lists under the heading " through orders " and the total amount of the
" through " orders shall be included in the total of such lists.

d) The name and address of the payee of each " through " money order, and the
names of the office and country of payment, shall be shown as precisely as possible
on the list or on the money order which accompanies such list.

e) The issuing Administration shall allow to the paying Administration, in respect of
" through " money orders, the same percentage as provided under article 7 (3) for
ordinary money orders.
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f) The intermediary Administration shall be entitled to deduct from the amount of
each" through " money order a" through "commission of one half of one percent
(0%).

g) In the event of a " through " order being repaid to the remitter the " through"
commission shall not be refunded.

Article 9. LIST OF MONEY ORDERS ISSUED

I. The money orders shall be recorded by the exchange office of the issuing
Administration on a list statement conforming to a design agreed upon by the two
Administrations. The Australian Administration shall use lists containing all necessary
particulars. The Swiss Administration shall make out lists in accordance with an
abridged procedure. It shall attach to the lists, in respect of each money order men-
tioned thereon, a duplicate of the money order form filled in by the remitter and
containing all the necessary particulars.

Such lists, accompanied if applicable by attachments, shall be forwarded to the
exchange office of the paying Administration by the first available air mail following
the issuing of the money order.

2. The lists shall be numbered consecutively throughout the year commencing
with no. 1 at the beginning of the month of January in each year, and ending with the
number of the last list despatched in the month of December of the same year.

3. All money orders shown in the lists shall also be numbered consecutively (these
numbers to be called " International Numbers "), commencing with number one (1)
at the beginning of each calendar year.

4. From these lists or from the attachments thereto, the exchange office of the
paying Administration shall prepare internal money orders in its own currency for
amounts as specified on each original money order.

5. Such internal money orders shall be forwarded to the payees or to the post
office where payment is to be made according to the arrangements existing in each
country regulating the payment of internal money orders.

Article 10. EXAMINATION AND RECTIFICATION OF LISTS

I. Each exchange office shall promptly communicate to the other the correction
of any simple error which it may discover in the verification lists.

2. When the lists show irregularities which the exchange office of the paying
Administration cannot rectify, that office shall apply to the issuing Administration for
an explanation, and such explanation shall be furnished without delay.

Article 11. PAYMENT OF MONEY ORDERS

Payment of money orders shall be made in the currency of the country of payment,
namely in Australian dollars for money orders paid in Australia and in Swiss francs
for money orders paid in Switzerland.

Article 12. DUPLICATE ORDERS AND TRANSFER

Only the paying Administration shall be entitled to raise duplicates of money
orders, or to proceed to the transfer of such orders. In the actual event the regulations
of the paying Administration shall apply.
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Article 13. REPAYMENT, TRANSFER

I. The remitter of a money order may, before payment of such order, demand
repayment of the amount thereof, or the rectification of the address of the payee.
Rectification of the name of the payee is not admitted.

2. If the paying Administration is already in possession of the list at the time
when the request for repayment is made, repayment may take place only after that
Administration has authorised the issuing Administration to repay the amount.

Article 14. PERIOD OF VALIDITY

i. The period of validity of money orders shall be fixed by the Administration
which makes out the money order in accordance with the lists.

2. After the expiration of this period the money orders shall lose their validity,
and their amounts shall be placed at the disposal of the issuing Administration in the
list of unpaid money orders.

Article 15. ADVICE OF PAYMENT

1. The remitter of a money order may obtain an Advice of Payment of the order
by paying in advance, to the exclusive profit of the issuing Administration, a charge
to be fixed by that Administration. This Advice of Payment shall normally be for-
warded by surface mail, but should the remitter so desire, the Advice may be for-
warded by air provided the air surcharge is paid in advance.

2. If application for an Advice of Payment be made at the time of issue of the
order, the letters" AP " shall be written against the entry on the list, and if the Advice
is required by air mail the notation" AP Air" shall be written against the entry on the
list.

3. After paying the amount of the order, the post office where the payment is
made shall forward an Advice of Payment by first surface post in the case of an
ordinary Advice of Payment, and by first air mail in the case of an Advice required
by air, to the issuing post office.

4. In the case of " through " orders (article 8), all completed forms of Advice
shall be sent to the intermediary Administration which shall arrange for their despatch
to the remitters or to the issuing post office.

5. If application for an Advice of Payment be made subsequent to the issue of a
money order, an Advice of Payment form duly filled in and addressed to the remitter
shall be sent to the exchange office of the paying Administration (or in the case of
" through " money orders, to the exchange office of the intermediary Administration),
which shall arrange for its completion and despatch to the remitter.

Article 16. REPAID AND UNPAID MONEY ORDERS

1. Money orders which, for any reason at all, cannot be paid out to the payee,
shall be reported to the despatching exchange office by means of an Advice showing
the reason for non-payment. If, despite the particulars furnished by the sender, the
money order cannot be paid, the paying Administration shall notify this to the
issuing Administration, which shall repay the money order to the remitter.

2. Every month the paying Administration shall record such money orders on a
special Statement, which shall be an integral part of the quarterly account. The total
of this Statement is accounted for in the General Statement.

3. This special Statement shall be forwarded even if nothing is recorded on it.
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Article 17. LIABILITY

1. Administrations shall be responsible for amounts duly paid in, up till the time
when such amounts have been duly paid out.

2. They shall accept no liability for delays which may occur in the transmission
and in the paying of the money orders.

Article 18. EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF LIABILITY

Administrations shall be cleared of all liability when (their liability not having
been proved on other scores), the destruction of service documents resulting from
circumstances beyond control prevents them from producing evidence of payment.

Article 19. LIMITATION

1. All compensation claims against Administrations must be made within the
time limit of one year.

2. The time limit shall begin on the day following that of lodging at the post
office.

Article 20. DETERMINATION OF LIABILITY

1. Liability shall accrue to the issuing Administration; it shall accrue to the
paying Administration if the latter cannot establish that payment has duly taken place.

2. If an error is imputable to both Administrations the liability shall be appor-
tioned in proportion to the degree of error committed.

Article 21. GENERAL STATEMENT

i. At the end of each quarter, or as soon thereafter as practical, each Administra-
tion shall prepare in duplicate a General Statement of money orders paid by its
Service, and shall forward it to the other Administration for approval.

2. Such Statement shall record the money orders received during the quarter and
shall comprise :
a) a summary showing particulars and the total amounts of each list, as well as the

total amount of all lists for the quarter;
b) a summary of money orders repaid to senders during the quarter;
c) a summary of void orders to account during the quarter;
d) a general summary of money order transactions based on particulars referred to in

sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph, and showing the balance due by
the debtor to the creditor Administration.

Article 22. SETTLEMENT OF ACCOUNTS

I. A payment on account shall be made by the debtor Administration when the
balance resulting from the reciprocal exchange of money orders during a particular
month exceeds 10,000 Swiss francs or 2,000 Australian dollars.

2. Each Administration shall pay to the other Administration the total of the
quarterly account at such time as the latter has been accepted as correct and a copy
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returned to the creditor Administration. The total of the General Statement shall be
settled in the currency of the creditor Administration and by means of bank cheque.

3. Payment in favour of the Postal Administration of the Commonwealth of
Australia shall be addressed to the:

Director-General
Posts and Telegraphs
Melbourne, Victoria 3000
Australia

through the intermediary of the:
Commonwealth Trading Bank of Australia
367 Collins Street
Melbourne, Victoria 3000
Australia

payment in favour of the Swiss PTT Enterprise shall be addressed to the:
Division des chdques postaux
Direction gdndrale des PTT
CH-3000 Berne
Suisse

through the intermediary of the:
Banque nationale suisse
CH-300 Berne
Suisse
4. The transfer expenses attending all remittances made under the provisions of

this Agreement shall be borne by the debtor Administration.

Article 23. ADDITIONAL RULES

Each Administration may adopt additional rules or amend existing rules for
security reasons or for the sake of improved service, provided that such rules as
adopted or amended are not inconsistent with the present Agreement. Each Adminis-
tration shall inform the other of such adjustments.

Article 24. SUSPENSION OF SERVICE

I. Each Administration may under extraordinary circumstances temporarily
suspend the exchange of money orders.

2. Notice of such suspension shall be given to the other Administration by air-
mail or by telegram if such means of communication are available.

Article 25. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on date of signature thereof and
unless otherwise agreed, it shall cease to have effect twelve months after the day on
which either Government shall have notified the other of its intention to terminate the
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Berne in the English and French languages, both texts being
equally authentic, this sixth day of June 1972.

[Signed]
JOHN FORSYTHE

For the Government
of the Commonwealth of Australia

[Signed]
MARKUS REDLI

For the Swiss Federal Council
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ARRANGEMENT' CONCERNANT L'ItCHANGE DE MANDATS DE
POSTE ENTRE LA SUISSE ET L'AUSTRALIE

En vue de r6gulariser l'change de mandats de poste entre la Suisse et l'Australie,
le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Ii est convenu d'6tablir un 6change r6gulier de mandats de poste entre ]a
Conf6d6ration suisse et l'Australie.

2. On d6signe ci-dessous par le terme # Administration # I'Administration postale
des deux parties contractantes ou d'autres pays.

Article 2. MODE D'ftCHANGE; OFFICES D'tCHANGE

1. L'6change des mandats a lieu au moyen de listes et exclusivement par l'entre-
mise d'offices d'6change.

2. Les offices d6sign6s pour 1'6change des listes dits ci-dessous # offices d'6change*
sont :
pour l'entreprise des PTT suisses, la

Division des cheques postaux
Direction g6n6rale des PTT
CH-3000 Berne
Suisse

pour l'Australie
Chief Money Order Office
Postmaster General's Department
Melbourne, Victoria 3000
Australia
3. Si l'augmentation du trafic le justifie, des offices d'6change suppl6mehtaires

peuvent 8tre d6sign6s d'un commun accord.

Article 3. MONTANT MAXIMAL

I. Le montant maximal d'un mandat s'61ve h 80 dollars australiens pour les
mandats 6mis en Suisse et pay6s en Australie et h 400 francs suisses pour les titres
6mis en Australie et pay6s en Suisse.

2. Le montant d'un mandat ne doit pas contenir de fractions de cents ou centimes.

Article 4. OFFICE ET ETAT DE PAIEMENT

Chaque mandat doit porter le nom de l'office de paiement et, pour le paiement en
Australie, le nom de l'Etat dans lequel cet office est situ6.

Entr6 en vigueur le 6 juin 1972 par la signature, conform6ment A l'article 25.
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Article 5. INDICATIONS A PORTER PAR L'EXPEDITEUR

L'expdditeur d'un mandat doit indiquer, si possible, le nom et le pr6nom (au
moins les initiales d'un prdnom), ainsi que son adresse et celle du b6ndficiaire. S'il
s'agit d'une maison de commerce ou d'une soci6t, la raison sociale peut figurer comme
expdditeur ou b~n~ficiaire du mandat. Si le pr6nom fait d6faut, le mandat peut 8tre
accept6 aux risques de l'exp6diteur.

Article 6. MONNAIE, CONVERSION

1. Le montant des mandats est exprim6
a) En monnaie suisse pour les mandats 6mis en Australie A destination de la Suisse;
b) En monnaie australienne pour les mandats 6mis en Suisse A destination de l'Aus-

tralie.
2. L'Administration d'6mission d6termine le taux de conversion de sa monnaie

en celle du pays de paiement et le communique A ce dernier.

Article 7. TAXES

1. Chaque Administration fixe le montant des taxes A percevoir sur tous les
mandats 6mis.

2. Chaque Administration doit communiquer A 'autre les taxes et droits fixes
dans le cadre de cet Arrangement; ces taxes doivent 8tre dans tous les cas acquittdes
d'avance par l'exp6diteur. Pour le remboursement, la 16gislation int6rieure de l'Admi-
nistration d'6mission fait foi.

3. Les taxes perques restent acquises A l'Administration d'6mission; cette
Administration attribue A l'Administration de paiement une quote-part proportion-
nelle d'un demi pour cent du total des listes transmises.

Article 8. MANDATS EN TRANSIT

1. Chaque Administration peut transmettre A l'autre des mandats A destination
de pays qui entretiennent un service des mandats avec l'Administration interm6diaire.

2. Les mandats de poste en transit pr6vus au paragraphe pr6c6dent sont accept6s
aux conditions suivantes :
a) Le montant d'un mandat ne doit pas d6passer le montant maximal pr6vu A

'article 3, ni celui fix6 pour l'change des mandats entre I'Administration inter-
m6diaire et l'Administration de paiement;

b) Les mandats sont transmis par l'Administration d'6mission A l'Administration
interm6diaire qui les transmet A son tour A l'Administration de paiement. Les
mandats, pour lesquels 'Australie sert d'interm6diaire, doivent 8tre transmis A
l'office d'6change de Melbourne;

c) Les mandats en transit sont compris dans une liste ordinaire qui doit porter, en
tate, la mention # Mandats en transit ). Le montant total des mandats en transit est
inclus dans le total des listes de l'espdce;

d) Le nom et l'adresse du b6n6ficiaire de chaque mandat en transit ainsi que le nor
de l'office et du pays de paiement doivent figurer d'une mani~re aussi pr6cise que
possible sur la liste ou sur le mandat qui accompagne cette liste;

e) L'Administration d'6mission attribue A l'Administration de paiement pour les
mandats en transit la m~me quote-part proportionnelle que celle pr6vue A l'article 7,
§ 3 pour les mandats ordinaires;
12265
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f) L'Administration interm~diaire est autoris~e i d~duire du montant de chaque
mandat en transit un droit d'interm6diaire d'un demi pour cent (1%);

g) Pour les mandats en transit rembours6s A l'exp6diteur, le droit d'interm6diaire
n'est pas restitu6.

Article 9. LISTES DES MANDATS IMS

1. Les mandats de poste sont inscrits par l'office d'6change de l'Administration
d'6mission sur une liste 6tablie selon entente entre les deux Administrations.
L'Administration de l'Australie emploie des listes contenant toutes les indications
n6cessaires. L'Administration suisse 6tablit des listes selon un procd6 abr6g6, car elle
leur joint pour chaque mandat qui y est port6, un double de la formule de mandat
rempli par l'exp6diteur et contenant toutes les indications n6cessaires.

Ces listes, le cas 6ch6ant avec les annexes, sont transmises A l'office d'6change de
l'Administration de paiement par le premier courrier-avion apr~s I'Hmission du mandat.

2. Les listes sont munies d'un num6ro courant, la num6rotation commengant par
ie ler janvier de chaque ann6e et se terminant avec la derni6re liste du mois de d6cembre.

3. Tout mandat inscrit sur une liste porte un numdro d'ordre appel6 num6ro
international. Ce num~ro est attribu6 d'apr~s une s~rie annuelle commengant le er
janvier de chaque ann6e.

4. Sur la base de ces listes, ou des annexes y relatives, l'office d'6change de
l'Administration de paiement 6tablit des mandats internes dans la monnaie de ce pays
et pour la somme mentionn6e sur chaque mandat original.

5. Ces mandats internes sont transmis aux b6n6ficiaires ou aux offices de poste
de paiement selon les prescriptions relatives aux mandats de poste internes de chaque
pays.

Article 10. WRIFICATION ET RECTIFICATION DES LISTES

1. Les offices d'6change se communiquent sans retard les erreurs de peu
d'importance qu'ils constatent lors de la vdrification des listes et qu'ils rectifient d'office.

2. Lorsque les listes contiennent des erreurs qui ne peuvent 8tre rectifi6es par
l'office d'6change de l'Administration de paiement, ce dernier demande des explications
Ai I'Administration d'6mission qui doit r6pondre dans les plus brefs d6lais.

Article 11. PAIEMENT DES MANDATS

Le paiement des mandats a lieu dans la monnaie du pays de paiement, c'est-Li-dire
en dollars australiens pour les mandats pay6s en Australie et en francs suisses pour les
mandats pay6s en Suisse.

Article 12. TITRES DE REMPLACEMENT ET RtEXPtDITION

Seule l'Administration de paiement est autoris6e A 6tablir des duplicata de man-
dats 6tablis par l'office d'6change r6ceptionnaire ou h proc6der A la r6exp6dition de ces
titres. Sont applicables en l'occurrence les prescriptions de I'Administration de
paiement.

Article 13. RETRAIT, RIEXPtDITION

I. L'exp6diteur d'un mandat peut demander, avant le paiement, le remboursement
de la somme vers6e ou la modification de l'adresse du b6n6ficiaire. 11 n'est pas admis de
modifier le nom du b6n6ficiaire.
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2. Si ]'Administration de paiement est d6jA en possession de la liste au moment
obi la demande de retrait est pr6sent6e, le remboursement ne peut avoir lieu que lorsque
cette Administration a autoris6 l'Administration d'6mission A rembourser le montant.

Article 14. DURE DE VALIDITt

1. La dur~e de validit6 des mandats est fix~e par l'Administration qui 6tablit le
mandat d'apr~s les listes.

2. Apr~s l'expiration de ce d~lai, les titres perdent leur validit6 et leur montant est
mis A ]a disposition de l'Administration d'6mission dans la liste des mandats impay~s.

Article 15. Avis DE PAIEMENT

1. L'exp~diteur d'un mandat peut demander A 8tre avis6 du paiement en payant A
l'avance la taxe pr~vue i cet effet par l'Administration d'6mission, taxe qui reste
acquise i cette Administration. L'avis de paiement est transmis normalement par la
voie de surface. L'exp~diteur peut cependant demander la transmission par avion
contre paiement de Ta surtaxe afrienne.

2. Lorsque l'exp6diteur d'un mandat demande un avis de paiement, la mention
i AP )) est port6e sur la liste en regard de l'inscription relative au mandat; cette
annotation est compl~t6e par ]a mention ( Par avion * lorsque l'exp&diteur demande
l'utilisation de ]a voie adrienne pour le renvoi de l'avis de paiement.

3. Apr6s le paiement, l'office de poste oib le paiement s'effectue transmet A l'office
de poste d'6mission l'avis de paiement par le premier courrier, par voie de surface ou
par voie a6rienne selon la demande de l'exp6diteur.

4. Lorsqu'il s'agit de mandats en transit (article 8), l'avis de paiement dfiment
complt6 est transmis A l'Administration interm6diaire qui se charge du renvoi A
l'exp6diteur ou At l'office de poste d'6mission.

5. Lorsque l'avis de paiement est demand6 post6rieurement A l'6mission du
mandat, une formule d'avis de paiement, dftment remplie et portant l'adresse de
1'exp6diteur, est transmise At l'office d'6change de l'Administration de paiement (ou A
l'office d'6change de l'Administration interm~diaire, s'il s'agit de mandats en transit)
qui se chargera de la compl6ter et de la renvoyer A l'exp6diteur.

Article 16. MANDATS NON DISTRIBUABLES

1. Les mandats qui, pour un motif quelconque, ne peuvent 8tre payds au b6n6-
ficiaire sont signal6s A l'office d'6change expdditeur par un avis indiquant le motif de ]a
non-distribution. Si, en d6pit des renseignements fournis par l'exp6diteur, le mandat
ne peut 8tre pay6, l'Administration de paiement en informe l'Administration d'dmis-
sion, qui rembourse le mandat A l'exp6diteur.

2. Chaque mois l'Administration de paiement porte ces mandats sur un bordereau
sp6cial, qui fait partie int6grante du compte trimestriel. Le total de ce bordereau est
comptabilis6 dans le compte g6n6ral.

3. Ce bordereau sp6cial est transmis, m~me s'il ne porte aucune inscription.

Article 17. RESPONSABILITt

1. Les Administrations sont responsables des sommes r6glementairement vers6es,
jusqu'au moment oib les montants ont t6 r6guli6rement pay6s.

2. Elles n'assument aucune responsabilit6 pour les retards qui peuvent se produire
dans ]a transmission et le paiement des mandats.
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Article 18. EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE

Les Administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6 lorsque, la preuve de
leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e autrement, elles ne peuvent rendre
compte du paiement par suite de la destruction des documents de service resultant
d'un cas de force majeure.

Article 19. PRESCRIPTION

1. Toutes les demandes en indemnit6 dirig6es contre les Administrations se
prescrivent par une ann6e.

2. Le d6lai de prescription court ds le jour qui suit celui du d6p6t A la poste.

Article 20. DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITE

I. La responsabilit6 incombe A I'Administration d'6mission; elle incombe A
1'Administration de paiement si celle-ci n'est pas en mesure d'6tablir que le paiement
a eu lieu r~glementairement.

2. Si une erreur est imputable aux deux Administrations, le dommage est r6parti
proportionnellement A l'erreur commise.

Article 21. COMPTE GENERAL

1. A la fin de chaque trimestre, ou le plus t6t possible apr~s, chaque Administra-
tion dresse, en double exemplaire, un compte g6n6ral des mandats pay6s par son
service et le transmet 5- I'autre Administration pour approbation.

2. Ce d6compte mentionne les mandats regus au cours du trimestre et comprend:
a) Une r6capitulation avec le d6tail et le montant total de chaque liste ainsi que le

montant total de toutes les listes pour le trimestre;
b) Une r6capitulation des mandats rembours6s aux exp6diteurs pendant le trimestre;

c) Une r6capitulation des mandats annul~s pendant le trimestre;
d) Une r6capitulation g6n6rale sur la base des indications fournies selon les lettres a,

b, et c ci-dessus permettant de d6terminer le montant dfi par i'Administration
d6bitrice 5- l'Administration cr~anci6re.

Article 22. REGLEMENT DES COMPTES

1. Un acompte est vers6 par I'Administration d6bitrice lorsque le solde r6sultant
de '6change r6ciproque des mandats pendant un mois est sup6rieur a. 10 000 francs
suisses ou 2 000 dollars australiens.

2. Chaque Administration paie As l'autre le total du compte trimestriel, d6s que
celui-ci a W reconnu exact et la copie renvoy~e As l'Administration cr~anci~re. Le total
du compte g6n6ral est r6g16 en monnaie du pays cr6ancier au moyen de ch6ques
bancaires.

3. Les paiements en faveur de I'Administration des postes du Commonwealth
d'Australie sont adress6s au

Director-General
Posts and Telegraphs
Melbourne, Victoria 3000
Australia
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par l'intermdiaire de la
Commonwealth Trading Bank of Australia
367 Collins Street
Melbourne, Victoria 3000
Australia
Les paiements en faveur de l'entreprise des PTT suisses sont adressrs a la
Division des cheques postaux
Direction grn~rale des PTT
CH-3000 Berne
Suisse

par l'interm6diaire de la
Banque nationale suisse
CH-3000 Berne
Suisse
4. Tous les frais de paiement pr6vus dans le present Arrangement sont support~s

par l'Administration d~bitrice.

Article 23. DISPOSITIONS DIVERSES

Chaque Administration peut, pour des raisons de s~curit6 ou en vue d'am~liorer
le service, pr~voir de nouvelles dispositions ou modifier celles existantes, A la condition
que ces nouvelles dispositions ne soient pas incompatibles avec celles du present
Arrangement. Chaque Administration communique A l'autre les modifications
pr~cit~es.

Article 24. SUSPENSION DU SERVICE

1. Lors de circonstances extraordinaires, chacune des deux Administrations est
autoris~e A suspendre temporairement l'6change des mandats.

2. La suspension du service doit 8tre communiqu~e i l'autre Administration par
la voie adrienne ou t~l~graphique si ces moyens existent.

Article 25. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Arrangement entre en vigueur A la date de sa signature et, sauf arrange-
ment contraire, prend fin douze mois aprrs le jour ob 'une des Administrations aura
avisd l'autre de son intention de le drnoncer.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dOment autorisrs par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 cet Arrangement.

FAIT h Berne, le 6.6.72, en double exemplaire, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant dgalement foi.

[Signi] [Signi]
MARKUS REDLI JOHN FORSYTHE

Pour le Conseil frddral suisse Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 11, 1971, between the KINGDOM OF AFGHANISTAN
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the modernization of the irrigation system in the Khanabad Valley and the
Association has agreed to make available to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to four million seven hundred thousand dollars ($4,700,000) for
this purpose :

(B) The Borrower has requested the Association to finance the prepayment of the
principal amount and service charges thereon outstanding under the Credit Number
68 AF as hereinafter defined and the Association has agreed to make provision in this
Agreement of an amount equivalent to three hundred thousand dollars ($300,000) for
such financing;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows :

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and 6.02 (h) thereof and to the
renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General Conditions Applic-
able to Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) " Department" means the Khanabad Irrigation Project Department within
the Ministry of Agriculture and Irrigation of the Borrower;

(b) " Credit Number 68 AF" means the Development Credit Agreement
(Education Project) between the Kingdom of Afghanistan and International Develop-
ment Association, dated November 23, 1964;3 and

(c) " Afghani " and the letters " Af" mean the currency of the Borrower.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000).

1 Came into force on 22 December 1972, upon notification by the Association to the Government of
Afghanistan.

2 See p. 121 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, vol. 567, p. 155.
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Section 2.02. (a) Of the amount of the Credit an amount equivalent to four
million seven hundred thousand dollars may be withdrawn from the Credit Account
in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Association
shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services
required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed
under the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expen-
ditures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

(b) On the date the Development Credit Agreement shall come into force and
effect, the Association shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Credit
Account and pay to itself an amount equivalent to the principal amount and service
charges thereon outstanding under Credit Number 68 AF on such date; provided,
however, that the amount so withdrawn shall not exceed three hundred thousand
dollars; and provided, further, that after the withdrawal and payment pursuant to the
provisions of this paragraph has been made any balance out of the sum of three hundred
thousand dollars shall be cancelled.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in
accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agree-
ment.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date as shall
be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on June 15 and
December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
June 15 and December 15 commencing June 15, 1981, and ending December 15, 2020,
each installment to and including the installment payable on December 15, 1990, to
be one-half of one per cent (Q of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the Project
to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
agricultural, engineering, financial and administrative practices, and shall provide,
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promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of Section 3.01 (a) of
this Agreement, the Borrower shall (i) establish and maintain, or cause to be established
and maintained, a bank account (hereinafter called the Project Imprest Account) to
be used exclusively to make payments for the cost of goods and services required for
the Project. The Borrower shall deposit or cause to be deposited, on a monthly basis,
in the Project Imprest Account such amounts as shall be required to maintain a
balance adequate to cover the estimated costs of the Project for the forthcoming three
months and the first such deposit will be in the amount of two million Afghanis
(Af 2,000,000); (ii) provide adequate funds for the continued operation and mainten-
ance of the works provided for under the Project; and (iii) establish and maintain the
Department in the Ministry of Agriculture and Irrigation with the exclusive function
and responsibility of carrying out and operating the Project.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the carrying out of the Project
the Borrower shall employ engineering and agricultural consultants acceptable to the
Association upon terms and conditions and with terms of reference satisfactory to the
Association.

Section 3.03. In carrying out the civil works under the Project, the Borrower
shall employ or cause to be employed contractors acceptable to the Association and
upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.04. The Borrower shall take or cause to be taken all such action as
shall be necessary to acquire all such lands and rights in respect of land as shall be
required for the construction of civil works included in the Project, and, except as the
Association shall otherwise agree, shall furnish to the Association evidence satisfactory
to the Borrower and the Association prior to the award of contract for construction
thereof that such land and rights in respect of land are available for purposes related
to the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provis-
ion for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively for the Project until
its completion.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association, promptly upon their preparations, the plans, specifications, reports,
contract documents and construction and procurement schedules for the Project, and
any material modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Associa-
tion shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain or cause to be maintained records adequate
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant records
and documents; and (iii) shall furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the Project,
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the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out
of such proceeds.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
separate records and accounts adequate to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations, assets (including the Project
Imprest Account), receipts and expenditures of the Department.

(b) The Borrower shall : (i) have the accounts of the Department (including an
annual statement of receipts and expenditures) for each fiscal year audited, in accord-
ance with sound accounting principles consistently applied, by independent auditors
acceptable to the Association; (ii) furnish or cause to be furnished to the Association
as soon as available, but in any case not later than five months after the end of each
such year, (A) certified copy of such accounts for such year so audited and (B) the
report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Associa-
tion shall have reasonably requested; and (iii) furnish or cause to be furnished to the
Association such other information concerning such accounts and the audit thereof
as the Association shall from time to time reasonably request.

Section 4.02. The Borrower shall appoint or cause to be appointed at all times a
suitably qualified person to the position of the President of the Department.

Section 4.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall within six months from the date this Credit shall have come into force and effect,
establish and maintain or cause to be established and maintained, an Irrigation
Advisory Committee with terms of reference acceptable to the Borrower and the
Association.

Section 4.04. (a) The Borrower shall take such action as shall be necessary to
provide on a continuing basis to farmers in the Project area fertilizers, seed, credit and
other agricultural inputs and extension services on a priority basis.

(b) The Borrower shall : (i) prepare or cause to be prepared with the assistance of
the consultants provided for under Section 3.02 of this Agreement, a program for
agricultural supporting services including provision for supply of agricultural inputs;
(ii) furnish or cause to be furnished within two years from the date of this Agreement
such program to the Association for its review and comments; and (iii) take into
consideration the Association's comments on such program in the implementation
thereof.

Section 4.05. The Borrower shall, in the light of the results of the study referred
to in Part B (ii) of the Project and before the completion of the Project, take appro-
priate steps acceptable to the Borrower and the Association to ensure the recovery
from the farmers benefiting under the Project (a) of the operation and maintenance
costs of the new works as they are incurred, and (b) over a reasonable period of time,
of the investment costs of the Project, having due regard to the incentives and capacity
of such farmers to pay.

Section 4.06. The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to
be operated and maintained, structures, canals and equipment and other property in
the Khanabad irrigation system and shall make, or cause to be made, all necessary
repairs and renewals thereof, in accordance with sound engineering and economic
practices.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and
the Association shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of

their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations and financial condition of the Department and of other
departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project
or any part thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower, including its balance of payments, and the external
debt of the Borrower, of political subdivisions, if any, and of any agency of the
foregoing.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concern-
ing the operations and financial condition, resources and expenditures of the Depart-
ment, and of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of its obligations under the Development Credit Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any taxes
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof, imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the Credit
shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its option, may
by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and upon any
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such declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement notwith-
standing.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
10.01(b) of the General Conditions.

(a) The Department provided for under Section 3.01 (b) (iii) of this Agreement
has been established.

(b) The Project Imprest Account has been established in accordance with the
provisions of Section 3.01 (b) of this Agreement.

(c) The Consultants provided for under Section 3.02 of this Agreement have been
employed.

(d) The initial appointment to the position of the President of the Department has
been made in accordance with the provisions of Section 4.02 of this Agreement.

Section 8.02. The date September 10, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.03, 4.04 (a), 4.05
and 4.06 of this Agreement shall cease and determine on the date on which the
Development Credit Agreement shall terminate or on a date 30 years after the date of
this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Agriculture and Irrigation of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministry of Agriculture and Irrigation
Kabul
Afghanistan
Cable address:

Ministry of Agriculture and Irrigation
Kabul
Afghanistan

For the Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Kingdom of Afghanistan:
By A. MALIKYAR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and the percentage
of eligible expenditure so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Vehicles and Equipment for the use of
the Department ............. .. 100,000 100% of foreign expenditures

II. (a) Civil Works
(Foreign exchange component) . . 1,900,000 100% of foreign expenditures

(b) Civil Works
(Local currency component) . . .1,300,000 57% of local expenditures

III. Consulting Services and Auditing . . 600,000 100% of foreign expenditures
IV. Unallocated .... ............. 800,000

TOTAL 4,700,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term " foreign expenditures " means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower; and

(b) The term " local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for
such taxes.
12266

1973



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 119

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second
column of the table in paragraph I above :
(a) if the estimate of the expenditures under any category shall decrease, the amount of the

Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be re-
allocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of
the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expendi-
tures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will
be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such Category from
the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements for con-
tingencies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures; and

(c) if any contract for the procurement of any item included in any Category shall have
been awarded according to procedures inconsistent with those set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, or if the Association shall have reasonably objected to
any such contract on the ground that the procurement procedure followed is inconsis-
tent with the procedures set forth or referred to in such Section 2.03, or if the terms and
conditions of any such contract shall, without the Association's prior concurrence,
materially differ from those on the basis of which bids were asked, the Association
may, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit and correspondingly
reduce the amount allocated to the relevant Category, as the Association shall reason-
ably determine to represent the portion of total expenditures under such contract which
would have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit, had the
procurement procedures followed not been inconsistent with those set forth or referred
to in such Section 2.03.
5. The balance of the amount of the Credit, equivalent to $300,000, is allocated to the

prepayment of, and payment of serx ice charge on, the principal amount of Credit Number
68 AF in accordance with Section 2.02 (b) of this Agreement.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the first phase of the Borrower's program designed to modernize the
irrigation system in the Khanabad Valley for the development of sustained irrigated
agriculture on 30,000 ha, and includes

Part A
(i) the construction of a diversion weir with sluice way and left and right bank

intakes;

(ii) the construction of a main canal and link canals with water control structures;
(iii) the construction of river training works to protect the left bank of the Khanabad

river from erosion;

(iv) the provision of cross drainage facilities;
(v) the construction of water control structures in the Qoshtepa canal down to

tertiaries;

(vi) the provision of bridges and culverts;
(vii) the construction of an intake for the Khoja canal and provision of a lateral canal;

(viii) the provision of office and housing facilities for the operations and maintenance
staff of the Department;

(ix) the provision of vehicles and equipment; and

(x) the provision of technical services.

Part B
(i) the preparation of a feasibility study for further development of irrigation and

drainage; and
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(ii) the preparation of a comprehensive study of charges to be levied on farmers
benefiting under the Project having due regard to farmers' means and capacity to
pay, such study to be completed within three years of the date of the Development
Credit Agreement.

The Project is expected to be completed by June 30, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

I. (a) Civil works included under Category I (a) and (b) of Schedule 1 to this Agree-
ment shall be procured under one contract.

(b) The vehicles and equipment included in Category I of Schedule i to this Agreement
may be procured in separate contracts but grouped according to the type of goods.

II. Bidders for civil works shall be required to prequalify and the Borrower shall,
before qualification is invited, inform the Association in detail of the procedure to be
followed and shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their
qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification,
shall be furnished by the Borrower to the Association for its comments before the applicants
for prequalification, shall be furnished by the Borrower to the Association for its comments
before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions or deletions
from the said list as the Association shall reasonably request.

III. (a) Before bids are invited under paragraph I of this Schedule the Borrower shall
furnish to the Association, for its comments, the text of the invitations to bid and the
specifications and other bidding documents, together with a description of the advertising
procedures to be followed for the bidding, when the estimated total value of the items being
procured exceeds $10,000 equivalent, and shall make such modifications in the said
documents or procedure as the Association shall reasonably request. Any further modifica-
tion to the bidding documents shall require the Association's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom
it intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for
its review, a detailed report by the consultants referred to in Section 3.02 of this Agreement
on the evaluation and comparison of the bids received, together with the recommendations
for award of the said consultants, and the reasons for the intended award. The Association
shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award on
the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the
Development Credit Agreement, and shall state the reasons for any objections it may have.

(c) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection, or
if its terms and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ
from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of
the proceeds of the Credit, pursuant to paragraph 4 (c) of Schedule I to this Agreement.

(d) Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly after
its execution and prior to the submission to the Association of the first application for
withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

IV. With respect to any contract for vehicles and equipment included in Category I of
Schedule I to this Agreement where the estimated total value of the items being procured
is the equivalent of $10,000 or less, the Borrower shall furnish to the Association, promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first application for
withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract, two conformed
copies of such contract. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds that
the award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the
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Development Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such contract
shall be financed out of the proceeds of the Credit pursuant to paragraph 4 (c) of Schedule
I to this Agreement.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol., 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 11 juin 1971, entre le ROYAUME D'AFGHANISTAN (ci-apr~s
d6nomm6 i I'Emprunteur ) et I'AssocLATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT
(ci-aprds d6nomm6e a l'Association >).

CONSIDtRANT A) Que I'Emprunteur a demand6 A l'Association de l'aider At
financer les travaux de modernisation du systme d'irrigation de la valIe du Khanabad
et que l'Association a accept6 de mettre A ia disposition de l'Emprunteur t cette fin
un montant en diverses monnaies 6quivalant A quatre millions sept cent mille (4 700 000)
dollars;

B) Que I'Emprunteur a demand6 A l'Association de financer le remboursement
anticip6 du principal et des commissions y aff~rentes encore dus au titre du Cr6dit
num6ro 68 AF ci-apr6s d6fini, et que l'Association a accept6 de pr6voir aux fins dudit
financement dans le pr6sent Contrat un montant 6quivalant At trois cent mille (300 000)
dollars;

CONSIDIRANT que l'Association a en cons6quence consenti un cr6dit A l'Emprun-
teur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de
l'Association, en date du 31 janvier 19692, sous r6serve toutefois que le paragraphe
5.01 et l'alin6a h du paragraphe 6.02 soient supprim6s et que l'alin6a i du paragraphe
6.02 devienne l'alinda h du paragraphe 6.02 (lesdites Conditions g6n6rales applicables
aux Contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant
ci-apr~s d~nomm~es ales Conditions g~n~rales ,), et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat
et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le mot < Dpartement, d~signe le D~partement qui, au Minist~re de I'agriculture
et de l'irrigation de l'Emprunteur, est charg6 de I'ex6cution du Projet d'irrigation de
la r6gion du Khanabad;

b) L'expression < Cr6dit num6ro 68 AF # d6signe le Contrat de cr6dit de d6velop-
pement (Projet relatif d l'enseignement) conclu entre le Royaume d'Afghanistan et
I'Association internationale de d6veloppement en date du 23 novembre 19643;

c) Le mot a, afghani * et les lettres a AF a d6signent la monnaie de l'Emprunteur.

1 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1972, ds notification par i'Association au Gouvernement afghan.
* Voir p. 131 du pr6sent volume.
* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 567, p. 155.
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Article II. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses monnaies
dquivalant At cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) Sur le montant total du Cr6dit, un montant 6quivalant A
quatre millions sept cent mille dollars pourra 8tre pr6lev6 sur le compte du Cr6dit,
comme il est stipul6 A I'annexe 1, 6ventuellement modifi6e, du pr6sent Contrat, en vue
de r6gler des d6penses faites (ou, si l'Association y consent, des d6penses bL faire) pour
acquitter le coot raisonnable de marchandises et de services n6cessaires Ai l'ex6cution du
Projet d6crit A l'annexe 2 du prdsent Contrat et devant 8tre financ6s en vertu du present
Contrat; toutefois, Ai moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou A faire sur le territoire
d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coot
de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

b) A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, l'Association pr6lfvera pour
elle, sur le compte du Cr6dit, au nom de l'Emprunteur, un montant 6quivalant au
principal et aux commissions y aff6rentes encore dus A cette date au titre du Cr6dit
num6ro 68 AF; toutefois, le montant ainsi pr6lev6 ne sera pas sup6rieur a 300 000
dollars et, en outre, apr~s le pr61dvement et le paiement effectu6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent alin6a, tout solde subsistant au-deiA du montant de 300 000
dollars sera annul6.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n6cessaires A
'ex6cution du Projet et devant etre financ6s par le Cr6dit se fera A la suite d'appels

d'offres internationaux conformes aux Directives relatives d la passation des marchis
finances par les prts de la Banque mondiale et les cridits de l'Association internationale
de diveloppement publi6es par la Banque en aoft 1969, ainsi qu'aux stipulations de
l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30juin 1976 ou toute autre date que
l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera Ai I'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la fraction du principal du Cr6dit
qui aura W pr61ev6e et n'aura pas encore W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement, le 15 juin
et le 15 d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit pr61ev& sur
le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 15 juin et le 15 d6cembre de
chaque ann6e, A partir du 15 juin 1981 et jusqu'au 15 d6cembre 2020; les versements Ai
effectuer jusqu'au 15 d6cembre 1990 inclus correspondront A un demi pour cent (-
p. 100) et les versements ult6rieurs Ai un et demi pour cent (1- p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des Con-
ditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III. EXCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de 'art et les
pratiques d'une saine gestion agricole, financidre et administrative; il fournira sans
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retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires A cette fin.

b) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3.01
du pr6sent Contrat, l'Emprunteur i) ouvrira et maintiendra ou fera ouvrir et maintenir
un compte en banque (ci-apr6s d6nommd le Compte d'avances de fonds du Projet)
qui sera utilis6 exclusivement pour acquitter le coot des marchandises et services
n6cessaires A l'ex6cution du Projet. L'Emprunteur d~posera ou fera d6poser chaque
mois au Compte d'avances de fonds du Projet les montants n6cessaires au maintien
d'un solde suffisant pour couvrir les coots estimatifs du Projet durant les trois mois
suivants, le premier d6p6t 6quivalant A deux millions d'afghanis (2 000 000 AF); ii)
fournira des fonds suffisants pour assurer 'exploitation et l'entretien continus des
ouvrages pr6vus dans le Projet; et iii) cr6era et maintiendra au Ministfre de l'agricul-
ture et de l'irrigation un d6partement qui aura pour fonctions et responsabilit6s
exclusives 1'ex6cution et i'exploitation du Projet.

Paragraphe 3.02. Afin de 'aider A ex6cuter le Projet, l'Emprunteur emploiera
ou fera employer des conseillers techniques et agricoles agrd6s par I'Association, a des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex6cution des travaux de construction pr6vus dans le
Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel aux services d'entrepreneurs
agr6s par I'Association et engag6s A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
elle.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures qui
seront n6cessaires pour acqu6rir les terrains et les droits de propri6t6 correspondants
dont il aura besoin pour effectuer les travaux de construction pr6vus dans le Projet; A
moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il fournira A I'Association,
avant I'attribution du march6 pour la construction, des preuves jug6es satisfaisantes
par l'Emprunteur et I'Association que lesdits terrains et droits de propri6t6 correspon-
dants peuvent 8tre utilis6s aux fins pr6vues dans le Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions voulues
pour que soient assur6es contre les risques inh6rents A I'achat, au transport et A la
livraison sur les lieux d'utilisation et d'installation les marchandises import6es devant
8tre financ~es par le Cr6dit; les indemnit6s stipul6es seront payables dans une monnaie
librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les mar-
chandises et tous les services financ6s A l'aide de fonds provenant du Cr6dit seront
utilis6s exclusivement pour le Projet jusqu'A son ach6vement.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A l'Association,
d6s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, rapports, contrats et programmes
de construction et d'achat relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications impor-
tantes qui pourraient leur Etre apport6es, avec toutes les pr6cisions que l'Association
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre les coats desdits
travaux), d'identifier les marchandises et services financ6s par le Cr6dit et de savoir
comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de l'Association
]a possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es par le Cr6dit et
d'examiner les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira ou fera fournir A
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
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le Projet, 1'emploi des fonds provenant du Credit et les marchandises et services
finances par ces fonds.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres et des comptes
s6par6s permettant d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement
appliqu6es, un tableau exact des activit6s, avoirs (y compris le Compte d'avances de
fonds du Projet), recettes et d6penses du D6partement.

b) L'Emprunteur: i) fera v6rifier tous les ans par des experts-comptables ind6pen-
dants agr66s par l'Association, suivant de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement
appliqu6es, les comptes du D6partement (notamment l'6tat annuel des recettes et des
d6penses de chaque exercice; ii) remettra ou fera remettre A l'Association, ds qu'ils
seront pr~ts, mais de toute faion cinq mois au plus tard apr6s la cl6ture de chaque
exercice, A) un exemplaire certifi6 conforme des 6tats financiers ainsi v6rifi6s dudit
exercice et B) le rapport de v6rification des experts-comptables, dans la forme et avec
les d6tails que l'Association aura raisonnablement demand6s; et iii) communiquera ou
fera communiquer A l'Association tous autres renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander au sujet de ces comptes et de leur v6rification.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur nommera ou fera toujours nommer au poste de
Prdsident du D6partement, une personne ayant les qualifications requises.

Paragraphe 4.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur cr6era et maintiendra ou fera cr6er et maintenir, dans les six mois qui
suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, un Comit6 consultatif de
l'irrigation dont le mandat aura W agr66 par lui et par l'Association.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour
fournir continuellement aux agriculteurs de la zone du Projet, en priorit6, des engrais,
des semences, des cr6dits, ainsi que les autres facteurs de production et services de
vulgarisation dont ils auront besoin.

b) L'Emprunteur : i) pr6parera ou fera pr6parer, avec l'aide des consultants
vis6s au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, un programme de services d'appui ?L
l'agriculture comportant notamment la fourniture de facteurs de production agricole;
ii) communiquera ou fera communiquer ce programme h l'Association pour examen
et avis, dans les deux ans qui suivront ]a date du pr6sent Contrat; et iii) tiendra compte
des avis de I'Association dans la mise en oeuvre du programme.

Paragraphe 4.05. Compte tenu des r~sultats de l'6tude vis~e A l'alinda ii) de la
partie B du Projet, et avant l'ach6vement de celui-ci, I'Emprunteur prendra les mesures
n6cessaires, agr66es par l'Association, pour que soient rembours6s aux agriculteurs: a)
les frais encourus d'exploitation et d'entretien des nouveaux ouvrages, et b) dans des
d6lais raisonnables, les frais d'&quipement causes par le Projet, compte dfiment tenu
des mesures d'encouragement et de ]a capacit6 de paiement desdits agriculteurs.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur assurera ou fera assurer constamment l'exploi-
tation et l'entretien des ouvrages, canaux, installations et autres biens du syst6me
d'irrigation du Khanabad, et ex6cutera ou fera ex6cuter les r6parations et travaux de
r6novation n6cessaires, dans les r6gles de l'art et suivant de bonnes pratiques
6conomiques.

12266



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins du Crddit. A cet effet, i ]a demande de l'un ou de l'autre :
a) ils confdreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur l'adminis-
tration, les activit6s et la situation financi~re du D6partement et des autres services
ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit; et

b) chacun communiquera A I'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financire et
6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa
dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses
organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Association tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander au sujet des
activit6s et de la situation financire, des ressources et des d6penses du D6partement
et des d6partements ou organismes de l'Emprunteur charg6 d'ex6cuter le Projet ou une
partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner ]a r6alisation des fins du Credit, la r~gularit6 de son
service ou i'ex6cution par l'un d'eux de ses obligations aux termes du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Asso-
ciation toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y relatives seront
pay6s francs et nets de tous imp6ts perqus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu de
la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A
l'occasion de son tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y relatives ne seront soumis A aucune restriction ou r6glementation, ni A
aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de ia 16gislation de
I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales se produit et subsiste pendant ]a p6riode qui peut y 8tre stipul6e, ]'Association
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les
commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera I'exigibilit6 du jour mame
oii elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.
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Article VIII. DATES D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions supplmentaires suivantes, au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des
Conditions g~n~rales :

a) Le Dpartement vis6 A I'alin~a b, iii, du paragraphe 3.01 du present Contrat
aura 6t6 cr6.

b) Le Compte d'avances de fonds du Projet aura 6t6 ouvert comme il est stipu6
k l'alin~a b du paragraphe 3.01 du present Contrat.

c) Les Consultants visas au paragraphe 3.02 du present Contrat auront 6t6
engages.

d) La premiere nomination au poste de President du Dpartement aura 6t6 faite
comme il est stipul6 au paragraphe 4.02 du present Contrat.

Paragraphe 8.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
gdn~rales est le 10 septembre 1971.

Paragraphe8.03. Les engagements que I'Emprunteur a souscrits aux paragraphes
4.03, 4.04, a, 4.05 et 4.06 du present Contrat s'6teindront A la date d'expiration du
present Contrat ou 30 ans apr~s la date de sa signature si celle-ci est ant~rieure A ]a
premiere.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de I'Emprunteur d~sign6 aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Ministre de l'agriculture et de l'irrigation.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
9.01 des Conditions g~n~rales.

Pour 'Emprunteur :
Ministre de l'agriculture et de l'irrigation
Kaboul
(Afghanistan)

Adresse tdl1graphique
Minist~re de l'agriculture et de l'irrigation
Kaboul
(Afghanistan)

Pour r'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique
Indevas
Washington, D.C.

12266



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1973

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume d'Afghanistan
Le Reprdsentant autoris6,

A. MALIKYAR

Pour I'Association internationale de ddveloppement
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I
TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-aprfs indique les categories de biens devant 8tre financdes par le
Credit, le montant du Credit affect6 A chaque catdgorie et le pourcentage de ddpenses
autorisdes dans chaque catdgorie :

Montant
du Crddit

affectd (dquivalent Pourcentage des ddpenses
Catdgorie en dollars E. U.) 6 financer

I. VWhicules et matdriel destinds au 100 p. 100 des ddpenses en
Ddpartement ...... ............ 100 000 devises

II. a) Travaux de construction 100 p. 100 des d6penses en
(6l6ment ddpenses en devises) . . . . 1 900 000 d6vises

b) Travaux de construction
(61ment dpenses en monnaie locale) 1 300 000 57 p. 100 des d6penses en

monnaie locale
III. Services de consultants et verification des 100 p. 100 des ddpenses en

comptes .... ............ 600 000 devises
IV. Fonds non affectds ............. 800 000

TOTAL 4 700 000

2. Aux fins de la prdsente annexe :
a) L'expression ddpenses en devises ) ddsigne les ddpenses faites au titre de marchan-

dises produites ou de services fournis sur les territoires et dans ]a monnaie d'un pays autre
que l'Emprunteur;

b) L'expression # ddpenses en monnaie locale)) ddsigne les ddpenses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le coot de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) pour acquitter des ddpenses antdrieures au present Contrat;
b) pour payer des imp6ts perqus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en

vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que
repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisidme colonne du tableau du paragraphe
1 ci-dessus devait ddpasser le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait rduit de fagon
qu'il ne soit affect6 aucun tirage sur le Credit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqude dans la deuxieme colonne du tableau
du paragraphe ci-dessus :
a) si le montant estimatif des ddpenses au titre d'une des categories vient A diminuer, le
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montant du Credit alors affect6 A cette cat~gorie et ddsormais superflu sera r~affect6 par
l'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une des cat6gories vient A augmenter,
I'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus, pr6l6vera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A la demande de
I'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et I'affectera A ladite
cat6gorie, apr6s toutefois qu'auront W rdserv6s les montants n6cessaires, d6termin6s
par elle, pour faire face aux impr vus concernant les autres d6penses;

c) si un march6 portant sur I'achat d'un bien ou service entrant dans l'une des cat6gories a
W adjugA selon une proc6dure diff6rente de celle qui est 6nonc6e ou vis6e au paragraphe
2.03 du pr6sent Contrat, ou si I'Association a fait opposition raisonnable A l'adjudication
propos6e, en se fondant sur le fait que la proc6dure d'adjudication suivie n'est pas
conforme A celle qui est 6nonc6e ou vis6e audit paragraphe, ou si les clauses et conditions
d'un tel march6 ont W sensiblement modifi6es, sans l'accord pr6alable de l'Association,
par rapport A celles de I'appel d'offres, I'Association pourra, apr~s en avoir avis6
I'Emprunteur, annuler la partie du Cr6dit qu'elle juge raisonnablement correspondre A
la fraction de d6penses totales repr6sent6e par ledit march6 qui aurait rempli les con-
ditions requises pour 8tre financ6e par le Cr6dit, si la proc6dure d'adjudication n'avait
pas W diff6rente de celle qui est 6nonc~e ou visde au paragraphe 2.03, et diminuer
d'autant le montant affect6 A la cat6gorie en question.

5. Le solde du Cr6dit, 6quivalant A 300 000 dollars, est affect6 au remboursement
anticip6 du principal du Cr6dit num6ro 68 AF et au paiement des commissions y afftrentes
conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet constitue ia premiere phase du programme de l'Emprunteur visant A
moderniser le syst~me d'irrigation de ]a valIe du Khanabad et A am6nager 30 000 ha de
terres agricoles irrigu6es. Le Projet se compose des 6lments suivants

Partie A
i) Construction d'un barrage de derivation avec d6versoir et prise d'eau sur les rives

gauche et droite;

ii) Construction d'un canal principal et de canaux secondaires avec ouvrages de
r6gulation des eaux;

iii) Construction d'ouvrages pour prot~ger la rive gauche du Khanabad de 1'6rosion;

iv) Installation de r~seaux de drainage;

v) Construction d'ouvrages de regulation des eaux sur le canal de Qoshtepajusqu'aux
canaux tertiaires;

vi) Construction de ponts et d'aqueducs;

vii) Construction d'une prise d'eau pour le canal de Khoja et d'un canal lateral;
viii) Construction de locaux et de logements pour le personnel d'exploitation et

d'entretien du D~partement;
ix) Fourniture de v6hicules et de materiel;

x) Fourniture de services techniques.

Partie B
i) Pr6paration d'une 6tude de faisabilit& en vue de l'extension ultdrieure du r~seau

d'irrigation et de drainage;
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ii) Etude exhaustive, dans les trois ans qui suivront la date du Contrat de cr6dit de
d6veloppement, des droits A percevoir aupr6s des agriculteurs b6n6ficiant du Projet,
eu 6gard A leurs moyens et A leur capacit6 de paiement.

Le Projet devrait tre achev6 le 30 juin 1975.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHtS

I. a) Les travaux de construction compris dans la cat~gorie II, a, et II, b, de I'annexe
1 du pr6sent Contrat feront l'objet d'un march6 unique.

b) Les v6hicules et le mat6riel compris dans la cat~gorie I de 'annexe 1 du present
Contrat pourront faire l'objet de march6s distincts mais seront groupes en fonction de la
nature des marchandises.

II. Les entrepreneurs de travaux de construction soumissionnaires feront l'objet d'une
prts6lection et, avant de publier I'avis de s6lection, 'Emprunteur fera connaitre en dMtail A
l'Association la procedure qui sera suivie et il apportera A ladite proc6dure les modifications
que l'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'aviser les candidats de sa
d6cision, l'Emprunteur communiquera A l'Association, pour avis, la liste des soumission-
naires pr6s6lectionn6s en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles
certains candidats n'ont pas W retenus, et il apportera A ladite liste les modifications que
r'Association pourra raisonnablement demander.

III. a) Avant de lancer un appel d'offres comme il est stipul6 au paragraphe I de la
pr~sente annexe, I'Emprunteur remettra A l'Association, pour avis, le texte de l'avis d'appel
d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une
description des m~thodes publicitaires qui seront suivies pour i'appel d'offres, si ia valeur
totale des articles A acheter doit d6passer l'6quivalent de 10 000 dollars, et il apportera
auxdites pieces ou m6thodes les modifications que I'Association pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification des pieces du dossier d'appel d'offres devra etre
approuv6e par I'Association avant d'etre port6e A la connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

b) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valu6es et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre A l'Association le
nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, A
temps pour qu'elle l'examine, un rapport d6taillM, 6tabli par les consultants vis6s au
paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, sur l'Avaluation et ]a comparaison des offres reques,
ainsi que les recommandations desdits consultants, et les raisons de son choix. L'Association
fera savoir sans retard A I'Emprunteur si elle a une objection contre 'adjudication propos6e,
au motif qu'elle ne serait pas conforme aux Directives concernant la passation des marches
finances par les prets de la Banque mondiale et les credits de l'Association internationale de
diveloppement vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou au Contrat de cr6dit de
d6veloppement, et le cas 6ch6ant elle motivera cette objection.

c) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de l'Association, ou si les
clauses et conditions indiqu6es dans l'avis d'appel d'offres ont W sensiblement modifi6es
sans I'accord de l'Association, aucune d6pense ne sera financ6e Ak ce titre par le Crddit,
conform6ment au paragraphe 4, c, de l'annexe I du pr6sent Contrat.

d) Deux exemplaires du Contrat seront remis ds sa signature A l'Association avant
que lui soit pr6sent6e la premi6re demande correspondante de tirage de fonds sur le compte
du Cr6dit.

IV. S'agissant d'un march6 portant sur la fourniture de v6hicules ou de mat6riel entrant
dans la cat6gorie I de I'annexe I du pr6sent Contrat et d'une valeur totale estimative
6quivalant A 10 000 dollars au plus, I'Emprunteur remettra A i'Association ds qu'il aura
6t6 adjug6 et avant que soit pr6sent6e A I'Association la premiere demande correspondante
de tirage de fonds sur le compte du Cr6dit, deux exemplaires conformes dudit Contrat. Si
I'Association consid6re que l'adjudication n'est pas conforme aux Directives concernant
lapassation des narchesfinancs par lesprits de la Banque mondiale et les credits de ',Associa-
tion internationale de developpement, vis6s au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou A
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celles du Contrat de cr6dit de d6veloppement, elle le fera savoir sans retard b l'Emprunteur,
et aucune d6pense au titre dudit march6 ne sera alors financ6e par le Cr6dit, comme il est
stipul6 A l'alin6a 4, c, de I'annexe 1 du pr6sent Contrat.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 22, 1971, between the REPUBLIC OF THE IVORY COAST
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank on
the one side and on the other side Societ6 pour le D6veloppement et l'Exploitation du
Palmier A Huile (SODEPALM) (hereinafter called the Borrower) the Bank has agreed to
make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to five million one
hundred thousand dollars ($5,100,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of
the Loan Agreement, have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISIONS OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their
maturity, and the punctual performance of all the covenants and agreements of the
Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministre de l'Economie et des Finances of the Guarantor and

I Came into force on 15 November 1972, upon notification by the Bank to the Government of the
Ivory Coast.

2 The said Agreement entered into force on 15 November 1972. As it does not constitute an inter-
national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published
by the Bank as document LN 760 IVC, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See p. 138 of this volume.
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such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Section 2.03. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes that :
(i) if at any time the gross expenditure on fixed assets (immobilisations) of the

Borrower, less accumulated depreciation thereon, shall exceed the Borrower's
long-term capital outstanding at such time, the Guarantor shall promptly provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with funds in an amount
equivalent to such excess by means of contributions to the Borrower;

(ii) if at any date the Borrower's cash operating expenditures during the last two
months preceding such date shall exceed the Borrower's net current assets, the
Guarantor shall promptly provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided, with funds in an amount equivalent to such excess by means of
advances;

(iii) if at any date the Borrower's liquid assets shall be less than either an amount
equivalent to $500,000 or an amount equivalent to the outside debt service
requirements of the Borrower for the six months immediately following such
date, whichever amount is higher, the Guarantor shall promptly provide the
Borrower, or cause the Borrower to be provided, with funds in an amount
equivalent to such difference by means of advances.
(b) For the purposes of this Section :
(i) The term " long-term capital" means the aggregate of paid-in share capital,

outside debt drawn down and not repaid, any other indebtedness maturing in more
than one year drawn down and not repaid, contributions and accumulated surplus (if
any) less accumulated losses (if any), all determined in accordance with generally
accepted sound accounting principles consistently applied;

(ii) The term "cash operating expenditures" means all cash expenditures other
than expenditures for the purchase and installation of fixed assets, vehicles and other
equipment, expenditures for new coconut plantation development and oil palm and
coconut outgrower development and repayments of the principal of the outside debt
of the Borrower;

(iii) The term " net current assets " means inventories, prepayments, accounts
receivable and other assets readily convertible into cash, cash and bank balances, less
accounts payable and provisions for all other outstanding liabilities (other than
advances made pursuant to paragraph (a) of this Section) including taxes, payments
to FER, amounts drawn down pursuant to bank overdraft facilities for less than one
year and one year's requirements for service of the outside debt of the Borrower;

(iv) The term" liquid assets " means cash and bank balances and undrawn bank
overdraft facilities, provided, however, that the total amount of such facilities whether
drawn or undrawn shall at no time exceed the aggregate current value of inventories
and accounts receivable;

(v) The term " contributions" means payments on account of subscription of
capital shares, loans repayable, as to principal and interest and other charges, only
after payment of interest on, and repayment of principal of, all outside debt, and other
financing as may from time to time be acceptable to the Bank;

(vi) The term " advances " means cash advances carrying interest at a rate not in
excess of 6% per annum on the principal amount and outstanding and repayable only
if, and to the extent that, as a result of such repayment no further advances under this
Section shall be required.
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Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way
of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii) under-
takes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made to that effect.
The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date; or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iv) any lien upon real estate or other
property in the Ivory Coast or revenues or receipts in currency of the Guarantor, if
such lien is given by a political subdivision or by an agency of a political subdivision of
the Guarantor under arrangements or circumstances which would not result in
priority in the allocation or realization of foreign exchange.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, or of any institution which may be established to
perform the functions of a central bank exclusively for the Guarantor, and any
participation, share, right or other financial interest which the Guarantor may have in
any institution (other than an agency of the Guarantor) performing such functions
for the Guarantor.

(e) The term " assets of the Guarantor" as used in this Section shall not include
assets of municipalities (communes). The Guarantor further undertakes that, within the
limits of its constitutional powers, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of municipalities (communes). If the Guarantor, because
of constitutional or other legal provisions, shall be unable to make the foregoing
effective with respect to any lien on any assets of a municipality (commune), the
Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an
equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realization of foreign
exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any such
political subdivisions to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agreement
and will take or cause to be taken, all reasonable action necessary or appropriate to
enable the Borrower to perform such obligations.

Section 3.03. The Guarantor shall make or cause to be made available to the
Borrower, promptly as needed, all facilities and land required for the carrying out and
the operation of the Project, free from all restrictions, encumberances or liabilities on
the use thereof.

Section 3.04. The Guarantor shall furnish a draft of any proposed legislation or
other governmental measures governing the role of CSSPPA in the marketing of
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coconut palm products to the Bank, sufficiently in advance of its implementation to
provide the Bank a reasonable opportunity to give its comments thereon.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan are accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its international balance of payments position and the
external debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of
the Guarantor or of any of such political subdivisions and the policies of the CSSPPA
relating to palm-oil, palm kernel and coconut palm product prices.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof and, without limitation on the generality of the foregoing, of any proposed
amendment to Law No. 62-82 dated March 22, 1962 (as amended by Law No. 63-22
dated February 5, 1963) or Decree No. 66-445 dated September 21, 1966 (as amended
by Decree No. 69-154 dated April 17, 1969) of the Guarantor governing the organiza-
tion and administration of the CSSPPA.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpor-
ate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instrument
made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
and the Guarantor shall, in respect of any instrument made pursuant to such Section
3.01, pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories.

Section 5.04. The Guarantor shall ensure that all goods imported by the
Borrower for the Project will be exempt from all import duties levied by the Guarantor
including, without limitation, the Common External Tariff, Customs Import Duty,
Turnover Tax and Complementary Tax.
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Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministre de l'Economie et des Finances of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Ministre de l'Economie et des Finances
Boite Postale 1766
Abidjan
Republic of the Ivory Coast
Cable address:

Minifin
Abidjan

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of the Ivory Coast:
By KONAN BEDIt

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By ROBERT S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 22 juin 1971, entre la R PUBLIQUE DE C6TE D'IvORE (ci-
apr~s ddnomm~e le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nommde , la Banque *).

CONSIDERANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu entre
la Socit6 pour le d6veloppement et l'exploitation du palmier a huile (SODEPALM)
[ci-apr6s d6nomm6e ( 'Emprunteur >] et la Banque, la Banque a consenti A l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq millions cent mille
(5 100 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement i condition que le Garant accepte de garantir les engagements de
l'Emprunteur quant audit Emprunt comme il est stipu16 ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que ]a Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GNIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de ]a
Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr6s d6nomm6es (les Conditions gdn&
rales ,), sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport6es A l'annexe 5 du
Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, expressions
et sigles d6finis dans les Conditions gdn6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement, en qualit6
de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact et
ponctuel du principal de I'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et
autres charges y affrents et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de
l'Emprunt ou des Obligations, et l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements pris
par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux stipula-
tions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et
remettre. Ses repr6sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions

2 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1972, d/s notifications par la Banque au Gouvemement ivoirien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 15 novembre 1972. Comme il ne constitue pat un accord inter-

national et ne fait pas partie du pr6sent Accord, ii n'est pat reproduit ici. Toutefois, il a t6 publi6 par la
Banque sout ia cote LN 760 IVC et un exemplaire certifi en a t6 transmis au Secr6tariat avec la documenta-
tion soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

3 Voir p. 143 du pr6sent volume.
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g~n~rales seront le Ministre de 1'6conomie et des finances et la personne ou les
personnes que celui-ci aura d6signdes par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. a) Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage expressement A ce qui suit:

i) si, A un moment quelconque, les d6penses brutes aff6rentes aux immobilisations de
l'Emprunteur, moins l'amortissement total desdites immobilisations, d6passent
le capital A long terme de l'Emprunteur non encore rembours6, le Garant fournira
ou fera fournir sans retard A l'Emprunteur, sous forme de contributions, des fonds
d'un montant 6quivalant A l'exc~dent desdites ddpenses;

ii) si, A une date quelconque, les d6penses d'exploitation en esp~ces encourues par
l'Emprunteur pendant les deux mois pr6c6dant cette date d6passent son actif
courant net, le Garant fournira ou fera fournir sans retard A l'Emprunteur, sous
forme d'avances, des fonds d'un montant dquivalant A l'exc6dent desdites d6penses;

iii) si, A une date quelconque, le montant de l'actif disponible de l'Emprunteur est
inf6rieur A une somme 6quivalant A 500 000 dollars ou au montant, s'il est plus
6lev6, dont l'Emprunteur a besoin pour assurer le service de sa dette ext6rieure pen-
dant les six mois qui suivent immddiatement cette date, le Garant fournira ou fera
fournir sans retard A l'Emprunteur, sous forme d'avances, des fonds d'un montant
6quivalant A la diff6rence.
b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) L'expression (#capital A long terme * d6signe la somme du capital-actions

vers&, de la dette ext6rieure contract6e et non rembours6e, des autres dettes venant A
6ch6ance dans plus d'un an et non rembours6es, des contributions et, le cas 6ch6ant,
de l'excddent accumul6, moins, le cas 6ch6ant, les pertes accumul6es, le tout toujours
d6termin6 suivant des principes de bonne comptabilit6 g6n6ralement agr66s et
r6guli6rement appliqu6s;

ii) L'expression #d6penses d'exploitation en esp~ces # d6signe tous les frais en
esp~ces autres que ceux aff6rents A l'achat et A l'installation de biens fixes, de v6hicules
et d'autre mat6riel, A l'am6nagement de cocoteraies nouvelles et de plantations
ind6pendantes de palmiers A huile et de cocotiers, et au remboursement du principal de
la dette ext6rieure de l'Emprunteur;

iii) L'expression < actif courant net > d6signe les inventaires, paiements anticip6s
comptes cr6diteurs et autres avoirs imm6diatement convertibles en esp6ces, encaisses
et soldes en banque, moins les comptes d6biteurs et provisions pour tous autres
impay6s (a l'exclusion des avances reiues en application de l'alin6a a du pr6sent
paragraphe), y compris les imp6ts, versements au FER, sommes tir6es sur avances
bancaires accord6es pour moins d'un an et montant n6cessaire pour assurer pendant
un an le service de la dette ext6rieure de l'Emprunteur;

iv) L'expression (i actif disponible * d6signe les encaisses et soldes en banque et
les avances bancaires non utilis6es; toutefois, le montant total desdites avances, utilis6es
ou non, ne d6passera. A aucun moment la valeur courante globale des inventaires et
comptes cr6diteurs;

v) Le terme ((contributions ) d6signe les acomptes vers6s au titre d'une souscrip-
tion de capital, les prets remboursables, int6r~t et principal et autres frais, seulement
apr~s le remboursement, int6rat et principal, de la dette ext6rieure totale, et tout autre
financement de temps A autre agr66 par la Banque :

vi) Le terme ( avances * d6signe les avances en esp~ces portant int6rat annuel du
6% au plus sur le principal, et seulement exigibles et remboursables A condition et
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pour autant que, du fait de ce remboursement, aucune nouvelle avance ne soit
demand6e en vertu du pr6sent paragraphe.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport A
'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sOret6 constitu6e sur des avoirs

publics.
b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat, aucune sfiret

n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, et ii) que si
une sfiret6 vient A 8tre ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de I'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intdrts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de sa constitution. Le Garant informera la Banque sans retard
de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus; iii) A la constitution sur des marchandises d'une saret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et devant 8tre rembours6e par
le produit de ia vente desdites marchandises; ni iv) A la constitution sur des biens-fonds
ou autres en C6te d'Ivoire ou sur des recettes ou revenus en monnaie du Garant d'une
sfiret6 qui serait accord6e par une subdivision politique ou par un organisme d'une
subdivision politique du Garant en vertu d'arrangements ou A des conditions qui ne
donneraient pas A son d6tenteur un droit de pr6f6rence dans l'allocation ou la r6alisa-
tion de devises.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs publics)) d6signe les avoirs
du Garant ou de ses subdivisions politiques, les avoirs d'organismes du Garant ou de
ses subdivisions politiques, ou ceux de toute institution qui serait cr66e pour faire
fonction de banque centrale du Garant exclusivement, ainsi que toute participation,
action, droit ou autre int6r~t financier que le Garant peut avoir dans une institution
(hormis un de ses organismes) exergant pour lui cette fonction.

e) Dans le present paragraphe, i'expression ((avoirs du Garant ) exclut les avoirs
des communes. Le Garant d6clare en outre qu'il donnera effet, pour autant que sa
constitution l'y habilite, A l'engagement susvis6 en ce qui concerne les sfiret6s consti-
tu6es sur les avoirs des communes. S'il en est emp~ch6 par des dispositions constitu-
tionnelles ou 16gales, il donnera A la Banque, A moins qu'elle n'accepte qu'il en soit
autrement et A sa satisfaction, une sfiretd dquivalente ou un droit de prdf6rence 6quivalent
dans l'allocation ou la r6alisation de devises, suivant le cas.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra et ne fera ni ne laissera prendre par
aucune de ses subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme
d'une de ses subdivisions politiques aucune mesure qui empcherait ou g~nerait
l'ex6cution par I'Emprunteur des engagements qu'il a souscrits dans le Contrat
d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables qui seront
n6cessaires ou utiles pour que i'Emprunteur puisse ex6cuter lesdits engagements.

Paragraphe 3.03. Le Garant mettra ou fera mettre sans retard A la disposition de
I'Emprunteur, au fur et A mesure des besoins, toutes les installations et tous les terrains
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qui seront n6cessaires A ]a r6alisation du Projet et dont l'utilisation ne sera soumise A
aucune restriction ni servitude et sera libre de toute charge.

Paragraphe 3.04. Le Garant soumettra h ]a Banque, assez longtemps avant leur
mise en application, pour que la Banque puisse donner des avis A leur sujet, les projets
de loi ou d'autres mesures gouvernementales se rapportant au r6le de la CSSPPA dans
la commercialisation des produits du palmier et du cocotier.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement it la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun communiquera A l'autre tous les
renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront sur
la situation financire et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette
ext6rieure de ses organismes ou des organismes de ses subdivisions politiques, ainsi que
sur la politique des prix de l'huile de palme, des graines de palme et des produits du
cocotier et du palmier pratiqu6e par ]a CSSPPA.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps hs autre, par l'interm6diaire de
leur repr6sentant, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la r6gularit6 de
son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui ganerait
ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son
service et, sans que ceci limite la port6e g6n~rale des dispositions qui pr6c~dent, de
toute proposition d'amendement A la loi 62-82 du 22 mars 1962 (amend6e par la loi
63-22 du 5 f6vrier 1963) ou au d6cret 66-445 du 21 septembre 1966 (amend6 par le
d6cret 69-154 du 17 avril 1969) du Garant r6gissant l'organisation et l'administration
de la CSSPPA.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibi-
lit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires it toutes fins
relatives As l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rts et
autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de
la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation As un porteur autre que
ia Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le v6ritable propri6taire de I'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les instruments
6tablis en application des dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois, le Garant paiera, au
regard des instruments susmentionn6s, tous les imp6ts de ce genre qui pourraient atre
perus en vertu de la 16gislation d'autres pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations,
et le paiement des int6r&s et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune
restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
6tablis en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Paragraphe 5.04. Le Garant veillera As ce que toutes les marchandises import6es
par l'Emprunteur aux fins du Projet soient exemptes de tous les droits A l'importation
qu'il pr616ve, y compris, mais sans limitation, le tarif ext6rieur commun, les droits de
douane a l'importation, l'imp6t sur le chiffre d'affaires et la taxe compl6mentaire.

Article VI1. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre de l'6conomie et des finances.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour le Garant :

Ministfre de l'6conomie et des finances
Boite postale 1766
Abidjan
(R6publique de CMte d'Ivoire)
Adresse t616graphique

Minifin
Abidjan

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:
Le Repr6sentant autoris6,

KONAN BEDIt

Pour ia Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President,

ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GIENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies. Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 22, 1971, between the REPUBLIC OF THE IVORY COAST
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith' between the Bank, on
the one side and, on the other side, Socit6 PALMINDUSTRIE (hereinafter called the
Borrower) and Socit6 PALMIVOIRE (hereinafter called PALMIVOIRE) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to one million
nine hundred thousand dollars ($1,900,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor and the companies
associated with the Borrower in the development of oil palm plantations and process-
ing of palm-oil (namely the Soci6t6 pour le D~veloppement et l'Exploitation du Palmier
A Huile, hereinafter called SODEPALM), and PALMIVOmE agree to guarantee the obliga-
tions of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;

WHEREAS by an agreement of even date herewith' between the Bank, on the one
side, and PALMIVOIRE and SODEPALM, on the other side, which agreement is hereinafter
called the Companies Guarantee Agreement (Second Palm-Oil Processing Project), said
companies (hereinafter called the Guarantor-Companies) have agreed to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as in such Companies Guarantee
Agreement (Second Palm-Oil Processing Project) provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article H. GUARANTEE; BONDS; PROVISIONS OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as

I Came into force on 15 November 1972, upon notification by the Bank to the Government of the
Ivory Coast.

2 The said Agreement entered into force on 15 November 1972. As it does not constitute an international
agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Bank as document LN 759 IVC, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See footnote 2 above.
' Seep. 151 of this volume.
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primary obligor and not as surety merely, the due and puncutal payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their
maturity, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Ministre de I'Economie et des Finances of the Guarantor and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes that :

(i) if at any time the aggregate gross expenditures on fixed assets (immobilisations) of
the Borrower, less accumulated depreciation thereon, incurred by the Borrower
or by PALMIVOIRE for the Borrower's account, shall exceed the Borrower's long-
term capital outstanding at such time, the Guarantor shall promptly provide the
Borrower, or cause the Borrower to be provided, with funds in an amount
equivalent to such excess by means of contributions to the Borrower;

(ii) if at any date the aggregate cash operating expenditures incurred by PALMIVOIRE
for the account of itself, the Borrower and SODEPALM during the last two months
preceding such date shall exceed the aggregate net current assets owned, held or
managed by PALMIVOiRE at such date for the account of itself, the Borrower and
SODEPALM, the Guarantor shall promptly provide PALMIVOIRE, or cause PALMI-
voutE to be provided, with funds in an amount equivalent to such excess by
means of advances to PALMIVOHIE for the account of itself, the Borrower and
SODEPALM;

(iii) if at any date the aggregate liquid assets owned, held or managed by PALMIVOIRE
for the account of itself, the Borrower and SODEPALM shall be less than either an
amount equivalent to $1,000,000 or an amount equivalent of the outside debt
service requirements of the Borrower and SODEPALM for the six months immedi-
ately following such date, whichever amount is higher, the Guarantor shall
promptly provide PALMIVOIRE, or cause PALMIVOIRE to be provided, with funds in
an amount equivalent to such difference by means of advances to PALMIVOIRE for
the account of itself, the Borrower and SODEPALM.
(b) For the purposes of this Section :
(i) The term "long-term capital" means the aggregate of paid-in share capital,

outside debt drawn down and not repaid, any other indebtedness maturing in more
than one year drawn down and not repaid, contributions and accumulated surplus
(if any) less accumulated losses (if any), all determined in accordance with generally
accepted sound accounting principles consistently applied;

(ii) The term "cash operating expenditures" means all cash expenditures other
than expenditures for the purchase and installation of fixed assets, vehicles and other
equipment, expenditures for new plantation development and repayments of the
principal of the aggregate outside debt of the Borrower, SODEPALM and PALMIVOIRE;

(iii) The term " net current assets " means inventories, prepayments, accounts
receivable and other assets readily convertible into cash, cash and bank balances, less
accounts payable and provisions for all other outstanding liabilities (other than
advances made pursuant to paragraph (a) of this Section) including taxes, payments to
FER, amounts drawn down pursuant to bank overdraft facilities for less than one year
and one year's requirements for service of the aggregate outside debt of the Borrower,
SODEPALM and PALMIVOIRE;
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(iv) The term "liquid assets" means cash and bank balances and undrawn
bank overdraft facilities, provided, however, that the total amount of such facilities
whether drawn or undrawn shall at no time exceed the aggregate current value of
inventories and accounts receivable;

(v) The term "contributions" means payments on account of subscription of
capital shares, loans repayable, as to principal and interest and other charges, only
after payment of interest on, and repayment of principal of, all outside debt, and other
financing as may from time to time be acceptable to the Bank;

(vi) The term" advances "means cash advances carrying interest at a rate not in
excess of 6% per annum on the principal amount and outstanding and repayable only
if and to the extent that as a result of such repayment no further advances under this
Section shall be required;

(vii) Wherever reference is made to PALMIVOmE acting for the account of itself,
the Borrower and SODEPALM, such references shall be to PALMIVOIRE acting in accord-
ance with the PALMINDUSTRIE mandat d'investissement, PALMINDUSTRIE mandat de
gestion, SODEPALM mandat d'investissement and SODEPALM mandat de gestion granted
it by the Borrower and SODEPALM, respectively.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a
lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii) under-
takes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made to that effect.
The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date; or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods, or (iv) any lien upon real estate or other
property in the Ivory Coast or revenues or receipts in currency of the Guarantor, if
such lien is given by a political subdivision or by an agency of a political subdivision
of the Guarantor under arrangements or circumstances which would not result in
priority in the allocation or realization of foreign exchange.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets " means assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, or of any institution which may be established to
perform the functions of a central bank exclusively for the Guarantor, and any
participation, share, right or other financial interest which the Guarantor may have in
any institution (other than in an agency of the Guarantor) performing such functions
for the Guarantor.

(e) The term " assets of the Guarantor" as used in this Section shall not include
assets of municipalities (communes). The Guarantor further undertakes that, within the
limits of its constitutional powers, it will make the foregoing undertaking effective
with respect to liens on the assets of municipalities (communes). If the Guarantor,
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because of constitutional or other legal provisions, shall be unable to make the
foregoing effective with respect to any lien on any assets of a municipality (commune),
the Guarantor, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an
equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realization of foreign
exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take or cause or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any such
political subdivision to take, any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agreement and
will take or cause to be taken all reasonable action necessary or appropriate to enable
the Borrower to perform such obligations.

Section 3.03. The Guarantor shall make or cause to be made available to the
Borrower, promptly as needed all facilities and land required for the carrying out and
operation of the Project, free from all restrictions, encumbrances or liabilities on the
use thereof.

Section 3.04. The Guarantor covenants that it will pay in its respective capital
subscription to the share capital of the Borrower and PALMIVOIRE promptly on demand
by the respective Board of Directors (CONSEIL D'ADMINISTRATION) of the Borrower and
of PALMIVOIRE.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan are accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments position and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, and the policies of CSSPPA relating to palm-oil
and palm kernel prices.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof
and, without limitation on the generality of the foregoing, of any proposed amendment
to Law No. 62-82 dated March 22, 1962 (as amended by Law No. 63-22 dated
February 5, 1963) or Decree No. 66-445 dated September 21, 1966 (as amended by
Decree No. 69-154 dated April 17, 1969) of the Guarantor governing the organization
and administration of the CSSPPA.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
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the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpor-
ate of the resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instrument
made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, the Companies Guarantee Agree-
ment (Second Palm-Oil Processing Project) and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Guarantor shall, in respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay
all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or
moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in
its territories.

Section 5.04. The Guarantor shall ensure that all goods imported by the Bor-
rower for the Project will be exempt from all import duties levied by the Guarantor
including, without limitation, the Common External Tariff, Customs Import Duty,
Turnover Tax and Complementary Tax.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministre de l'Economie et des Finances is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Minist~re de l'Economie et des Finances
B.P. 1766
Abidjan
Republic of the Ivory Coast

Cable address:
Minifin
Abidjan

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of the Ivory Coast:
By KONAN BEDIt

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By ROBERT S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 22 juin 1971, entre la RPUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE
(ci-aprds ddnommde (( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnommde (i la Banque )).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date 2 conclu entre,
d'une part, la Socit6 PALMINDUSTRIE (ci-aprds ddnommde a l'Emprunteur,) et la
Socit PALMIVOIRE (ci-aprds ddnommde ( PALMIVOIRE *) et, d'autre part, la Banque,
la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant
6quivalant A un million neuf cent mille (1 900 000) dollars aux clauses et conditions
stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant et les
compagnies qui lui sont assocides pour l'amdnagement de palmeraies et le traitement
de l'huile de palme (A savoir la Socit6 pour le ddveloppement et 1'exploitation du
palmier A huile, ci-apr~s ddnommde SODEPALM, et PALMIVOIRE) acceptent de garantir
les engagements de 'Emprunteur quant audit Emprunt, comme il est stipul6 ci-aprds;

CONSIDJERANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 3 conclu entre, d'une part,
PALMIVOIRE et SODEPALM et, d'autre part, la Banque, ledit Contrat dtant ci-apr6s
ddnomm6 le Contrat de garantie des Compagnies (Deuxieme projet relatif au traite-
ment de l'huile de palme), lesdites Compagnies (ci-apr~s ddnommdes les Compagnies
garantes) acceptent de garantir les engagements de 'Emprunteur quant audit emprunt,
comme il est stipul6 dans ledit Contrat de garantie des Compagnies (Deuxieme projet
relatif au traitement de l'huile de palme);

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GENERALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, en date du 31 janvier 19694 (ci-apr6s ddnommdes fles Conditions gdndrales ,),
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportdes A I'annexe 5 du Contrat
d'emprunt, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes, expressions
et sigles ddfinis dans les Conditions gdndrales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'em-
prunt conservent le mme sens dans le present Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1972, ds notification par la Banque au Gouvernement ivoirien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 15 novembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord inter-

national et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a W publi6 par la
Banque sous la cote LN 759 IVC et un exemplaire certifi6 en a W transmis au Secr6tariat avec la documenta-
tion soumise pour i'enregistrement du prisent Contrat de garantie.

3 Voir note 2 ci-dessus.
4 Voir p. 157 du pr6sent volume.
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qualitd de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdrats
et autres charges y affdrents et, le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticipe
de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev&ira de sa garantie, conformdment aux stipula-
tions des Conditions gdndrales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et
remettre. Ses reprdsentants autorisds aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
gdndrales seront le Ministre de l'6conomie et des finances et la personne ou les per-
sonnes que celui-ci aura ddsigndes par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. a) Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment A ce qui suit :

i) si, 5- un moment quelconque, le total des ddpenses brutes affdrentes aux immobilisa-
tions de i'Emprunteur, moins I'amortissement total desdites immobilisations,
encourues par I'Emprunteur ou par PALMIVOIRE pour le compte de celui-ci, ddpasse
le capital A long terme de I'Emprunteur non encore rembours6, le Garant fournira
ou fera fournir sans retard A l'Emprunteur, sous forme de contributions, des fonds
d'un montant 6quivalant h l'excddent desdites ddpenses;

ii) si, A une date quelconque, le total des ddpenses d'exploitation en espces encourues
par PALMIVOIRE pour son propre compte, le compte de I'Emprunteur et celui de
SODEPALM pendant les deux mois prdcddant cette date ddpasse le total de I'actif
courant net dont PALMIVOIRE a la propridt6 ou qu'il ddtient ou gdre As cette date
pour son propre compte, le compte de l'Emprunteur et celui de SODEPALM, le
Garant fournira ou fera fournir sans retard A PALMIVOIRE, sous forme d'avances
pour le compte de PALMIVOIRE, de l'Emprunteur et de SODEPALM, des fonds d'un
montant 6quivalant A l'excddent desdites ddpenses;

iii) si, A une date quelconque, le total de I'actif disponible dont PALMIVOIRE a la
propridt6 ou qu'il ddtient ou gdre pour son propre compte, le compte de l'Emprun-
teur et celui de SODEPALM est infdrieur di une somme 6quivalant A un million de
dollars ou au montant, s'il est plus 6lev6, dont I'Emprunteur et SODEPALM ont
besoin pour assurer le service de leur dette extdrieure pendant les six mois qui
suivent immddiatement cette date, le Garant fournira ou fera fournir sans retard
A PALMIVOIRE, SOus forme d'avances pour le compte de PALMIVOIRE, de l'Emprun-
teur et de SODEPALM, des fonds d'un montant 6quivalant A la difference.
b) Aux fins du present paragraphe :
i) L'expression (, capital A long terme # ddsigne la somme du capital-actions vers6,

de la dette extdrieure contractde et non remboursde, des autres dettes venant A dchdance
dans plus d'un an et non remboursdes, des contributions et, le cas 6chdant, de l'exc&-
dent accumul6, moins, le cas 6chdant, les pertes accumuldes, le tout toujours dtermin6
selon les principes de bonne comptabilit6 gdndralement agr66s et rdgulirement
appliques;

ii) L'expression ddpenses d'exploitation en esp6ces ,) ddsigne tous les frais en
esp~ces autres que ceux affdrents Ai I'achat et Ai l'installation de biens fixes, de vdhicules
et d'autre materiel, A l'amdnagement de plantations nouvelles et au remboursement du
principal de la dette extdrieure globale de I'Emprunteur, SODEPALM et PALMIVOIRE;

iii) L'expression ( actif courant net ddsigne les inventaires, paiements anticipds,
comptes crdditeurs et autres avoirs immddiatement convertibles en especes, encaisses
et soldes en banque, moins les comptes ddbiteurs et provisions pour tous autres im-
payds (A l'exclusion des avances reques en application de I'alinda a du present para-
graphe), y compris les imp6ts, versements au FER, sommes tirdes sur avances
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bancaires accorddes pour moins d'un an et montant n~cessaire pour assurer pendant un
an le service de la dette ext6rieure globale de l'Emprunteur, SODEPALM et PALMIVOIRE;

iv) L'expression i actif disponible ) d~signe les encaisses et soldes en banque et
les avances bancaires non utilis6es; toutefois, le montant total desdites avances, utilis6es
ou non, ne d6passera A aucun moment la valeur courante globale des inventaires et
comptes cr6diteurs;

v) Le terme ( contribution * d6signe les acomptes vers6s au titre d'une souscription
de capital, les pr&s remboursables, int6rt et autres frais, seulement apr6s le rembourse-
ment, int6r~t et principal, de la dette ext6rieure totale, et tout autre financement de
temps i autre agr66 par la Banque;

vi) Le terme ( avances , d6signe les avances en esp6ces portant int6ret annuel de
6% au plus sur le principal, et seulement exigibles et remboursables i condition et pour
autant que, du fait de ce remboursement, aucune nouvelle avance ne soit demandde en
vertu du pr6sent paragraphe;

vii) Toute r6f6rence h PALMIVOIRE agissant pour son propre compte et le compte
de l'Emprunteur et de SODEPALM vise PALMIVOIRE agissant en vertu du mandat
d'investissement de PALMINDUSTRIE, du mandat de gestion de SODEPALM, du mandat
d'investissement de SODEPALM et du mandat de gestion de SODEPALM que l'Emprunteur
et SODEPALM, respectivement, lui ont confi6s.

Article II. AUMES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport i l'Em-
prunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat, aucune
sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, et ii) que
si une sfiret6 vient A 8tre ainsi constitu6e, elle garantira, du fait meme de sa cons-
titution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affdrents,
et mention expresse en sera faite lors de sa constitution. Le Garant informera ]a
Banque sans retard de la constitution d'une telle suret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus; iii) A la constitution sur des marchandises d'une sfiret ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et devant 8tre rembours6e
pour le produit de la vente desdites marchandises; ni iv) a la constitution sur des biens-
fonds ou autres en C6te d'Ivoire ou sur des recettes ou revenus en monnaie du Garant
d'une sfiret6 qui serait accord6e par une subdivision politique ou par un organisme
d'une subdivision politique du Garant en vertu d'arrangements ou A des conditions qui
ne donneraient pas A son d6tenteur un droit de pr6f6rence dans l'allocation ou la
r6alisation de devises.

d) Dans le pr6sent paragraphe, I'expression < avoirs publics Y d6signe les avoirs
du Garant ou de ses subdivisions politiques, les avoirs d'organismes du Garant ou de
ses subdivisions politiques, ou ceux de toute institution qui serait cr66e pour faire
fonction de banque centrale du Garant exclusivement, ainsi que toute participation,
action, droit ou autre int6r~t financier que le Garant peut avoir dans une institution
(hormis un de ses organismes) exerqant pour lui cette fonction.
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e) Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant , exclut les avoirs
des communes. Le Garant d6clare en outre qu'il donnera effet, pour autant que sa
constitution l'y habilite, A l'engagement susvis6 en ce qui concerne les sfaret6s cons-
titu6es sur les avoirs des communes. S'il en est empech par des dispositions constitu-
tionnelles ou 16gales, il donnerai l a Banque, A moins qu'elle n'accepte qu'il en soit
autrement et A sa satisfaction, une sfiret6 6quivalente ou un droit de pr6f6rence
6quivalent dans l'allocation ou la r6alisation de devises, suivant le cas.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra et ne fera ni ne laissera prendre par
aucune de ses subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme
d'une de ses subdivisions politiques aucune mesure qui emp~cherait ou ganerait
1'ex6cution par l'Emprunteur des engagements qu'il a souscrits dans le Contrat
d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables qui seront
n6cessaires ou utiles pour que l'Emprunteur puisse ex6cuter lesdits engagements.

Paragraphe 3.03. Le Garant mettra ou fera mettre sans retard A la disposition
de l'Emprunteur, au fur et A mesure des besoins, toutes les installations et tous les
terrains qui seront n6cessaires A la r6alisation du Projet et dont l'utilisation ne sera
soumise A aucune restriction ni servitude et sera libre de toute charge.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage h verser sans retard, A la demande du
Conseil d'administration de l'Emprunteur et de celui de PALMIVOIRE, la part qu'il a
souscrite au capital de l'Emprunteur et A celui de PALMIVOIRE.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. a) Le Garant et ]a Banque coop6ront pleinement A la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacun communiquera hI l'autre tous les renseigne-
ments que celui-ci pourra raisonnablement demander quant 4 la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront sur la situation
financi~re et dconomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements,
et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques, la dette ext6rieure de ses
organismes ou des organismes de ses subdivisions politiques, ainsi que sur la politique
des prix de l'huile de palme et des graines de palme pratiquge par la CSSPPA.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt et AI la r6gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service et, sans que ceci limite le caract~re g6n6ral des dispositions qui pr6c~dent,
de toute proposition d'amendement b la loi n0 62-82 du 22 mars 1962 (amend6e par la
loi no 63-22 du 5 f6vrier no 1963) ou au d6cret no 66-445 du 21 septembre 1966 (amend6
par le d6cret no 69-154 du 17 avril 1969) r6gissant l'organisation et 'administration de
la CSSPPA.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accrgdit6s de la Banque toutes possibili-
t6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires hI toutes fins
relatives AI l'Emprunt.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rets et
autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perru en vertu de
la I6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur sbs territoires; toutefois, les
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dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les instruments
6tablis en application des dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, le
Contrat de garantie des compagnies (Deuxieme projet relatif au traitement de l'huile de
palme) et les Obligations seront francs de tout imp6t per4;u en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois,
le Garant paiera, au regard des instruments susmentionn6s tous les imp6ts de ce genre
qui pourraient Etre perrus en vertu de la l6gislation d'autres pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intr~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A aucune
restriction ou r6glementation, ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
6tablis en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.04. Le Garant veillera Ai ce que toutes les marchandises import6es
par l'Emprunteur aux fins du Projet soient exemptes de tous les droits a l'importation
qu'il pr616ve, y compris, mais sans limitation, le tarif ext6rieur commun, les droits de
douane bL l'importation, l'imp6t sur le chiffre d'affaires et la taxe compl6mentaire.

Article VI. REPRfSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprdsentant du Garant d6sign6 aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre de l'6conomie et des finances.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant :
Minist6re de l'6conomie et des finances
B.P. 1766
Abidjan
(R6publique de C6te d'Ivoire)
Adresse t616graphique

Minifin
Abidjan

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce driment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noins respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ai la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire
Le Repr6sentant autoris6,

KONAN BEDIt

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Pr6sident,

ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GFNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 15, 1972, between REPUBLIC OF ECUADOR
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of a part of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2
to this Development Credit Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by Empresa Elctrica" Quito " S.A. with the
Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will make available
to Empresa Elctrica" Quito "S.A. the proceeds of the Credit as hereinafter provided;
and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the terms and
conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date herewith 2

between the Association and Empresa Elctrica " Quito " S.A.
Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h); and
(c) the words " the Project Agreement" are inserted after the words "the

Development Credit Agreement " wherever they occur in Section 6.06 and 8.02.
Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement, unless the

context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) " Project Agreement" means the agreement between the Association and
Empresa Elctrica" Quito " S.A. of even date herewith, as the same may be amended
from time to time, and such term includes all schedules and agreements supplemental
to the Project Agreement;

(b) " Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and Empresa Elctrica " Quito " S.A. pursuant to Section 3.01
(c) of this Development Credit Agreement, as the same may be amended from time to

I Came into force on 15 December 1972, upon notification by the Association to the Government of
Ecuador.

2 The said Agreement entered into force on 15 December 1972. As it does not constitute an inter-
national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published
by the Association as document CN 286 EC, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Development Credit Agreement.

3 See p. 169 of this volume.
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time, and such term includes all schedules and agreements supplemental to the
Subsidiary Loan Agreement;

(c) " The Company "means Empresa Elctrica" Quito "S.A., an instrumentality
of the Borrower, established and authorized to do business in accordance with the
laws of the Borrower, on October 25, 1955;

(d) " Escritura " means the Escritura de Constituci6n of the Company, a public
deed dated September 29, 1955, providing for the creation of the Company;

(e) "Estatutos" means the estatutos of the Company, dated October 25, 1955;
(f) "Prior Loan Agreements "means the loan agreements between the Bank and

the Company, dated March 29, 19561 and September 20, 1957,2 respectively; and
(g) " Mortgage" means an " hipoteca de primer grado " under the laws of the

Borrower, provided for in Section 4.04 of the Project Agreement.

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to six million eight hundred thousand dollars
($6,800,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Development Credit
Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable
cost of goods and services required for the Project and to be financed under this
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the Association
shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland)
or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Credit
shall be procured pursuant to the provision set forth or referred to in Section 2.04 of
the Project Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (I of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on March 15 and
September 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
March 15 and September 15 commencing March 15, 1982, and ending September 15,
2021, each installment to and including the installment payable on September 15, 1991
to be one-half of one per cent (Q of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (1j%) of such principal amount.

United Nations, Treaty Series, vol. 292, p. 291.
2 Ibid., vol. 293, p. 135.
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(b) In the event the Company repays to the Borrower any portion of the proceeds
of the Credit relent under the Subsidiary Loan Agreement in advance of maturity, the
Borrower shall promptly notify the Association and shall repay to the Association on
the next following payment date an amount of the principal of the Credit equal to the
portion of the proceeds so repaid.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.09. The Company is designated as representative of the Borrower for
the purposes of taking any action required or permitted to be taken under the provis-
ions of Section 2.02 of this Development Credit Agreement and Article V of the General
Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the Company to carry out the
Project with due diligence and efficiency, under competent management and in
conformity with sound financial, engineering and public utility practices, and shall
provide, or cause the Company to be provided with, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall obtain,
or enable the Company to obtain, from time to time whenever necessary, such other
loans or other financial accommodations, on terms and conditions acceptable to the
Association, to finance such expenditures to be incurred by the Company in the
carrying out of the Project as shall not be financed out of the proceeds of the Credit.

(c) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to the Company under a
subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and the Company
under terms and conditions which shall have been approved by the Association.

(d) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Association and to
accomplish the purposes of the Credit and, except as the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the Subsidiary
Loan Agreement or any provision thereof.

(e) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all action which
shall be necessary on their part to enable the Company to perform all of its obligations
under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement and shall not take
or permit to be taken any action which might interfere with such performance.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall take all steps necessary on its part to
enable the Company to maintain such rates for the sale of electric power as shall be
required for the Company to comply with the provisions of Section 4.05 (a) of the
Project Agreement.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, and except as the Association
shall otherwise agree, the Borrower shall not, before June 30, 1974, cause the Company
to reduce such rates for the sale of electric power as were in effect on January 1, 1972.

(c) The provisions of this Section shall supersede all prior agreements between
the Borrower and the Bank concerning the Company's rates for the sale of electric
power.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and
the Association shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of

their respective obligations under the Development Credit Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement, the performance by the Company of its obligations
under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, the administra-
tion, operations and financial condition, resources and expenditures of the
Company and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower other than the Company responsible for carrying out the Project or any
part thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower, including its balance of payments, and the external
debt of the Borrower, of any of its political subidvisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request concerning
the operations and financial condition, resources and expenditures of the Company
and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower other
than the Company responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by either of them of their respective obligations under this Development Credit
Agreement, or the performance by the Borrower or the Company of its obligations
under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to inspect all plants, installations, sites, works,
buildings, property and equipment of the Company and any relevant records and
documents and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. This Development Credit Agreement, the Project Agreement and
the Mortgage shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the Credit
shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 7.03 of this Development Credit Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration such principal
and service charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in this Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified :

(a) a default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under the Subsidiary Loan Agreement;

(b) a default shall have occurred in the performance of any other obligation (i) on
the part of the Company, under the Project Agreement or under the Subsidiary Loan
Agreement, or (ii) on the part of the Borrower, under the Subsidiary Loan Agree-
ment;

(c) the Company shall have become unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by the Company or by others whereby any
of its property or assets shall or may be distributed among, or administered for the
benefit of, its creditors;

(d) any creditor of the Company shall have demanded payment of monies lent to
the Company, prior to the agreed maturity of any loan having an original maturity of
one year or longer, in accordance with the terms of such loan;

(e) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of the Company or for the suspension of
its operations;

(f) the Decreto Supremo No. 86 of the Borrower, dated January 20, 1971, shall
have been amended, suspended, abrogated, repealed or waived in such a way as to
materially and adversely affect the ability of the Company to carry out the covenants,
agreements and obligations set forth in the Project Agreement and the Subsidiary
Loan Agreement;

(g) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Company will be able to perform its obligations under the Project Agreement
or under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) Any event specified in paragraph (a) of Section 7.02 of this Development
Credit Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower and the
Company;

(b) Any event specified in paragraph (b) or in paragraph (f) of Section 7.02 of this
Development Credit Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower and
the Company;

(c) Any event specified in paragraph (c), or in paragraph (d), or in paragraph (e)
of Section 7.02 of this Development Credit Agreement shall occur.
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Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of Section
10.01 (b) of the General Conditions :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Com-
pany have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of
the Borrower and the Company, respectively, have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action.

(c) Contractual arrangements, satisfactory to the Association, providing for
financing as required by Section 3.01 (b) of this Development Credit Agreement and
by Section 2.01 (b) of the Project Agreement have been made initially to satisfy the
provisions of such Sections.

(d) The consultants referred to in Section 2.02 (a) (ii) and (iii) of the Project
Agreement have been employed by the Company.

(e) The Escritura and the Estatutos have been mentioned by the Company's
shareholders in accordance with the proposal referred to in Section 3.03 of the Project
Agreement and such amendments have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action.

(f) The Mortgage has been created, filed, registered and recorded as provided in
Section 4.04 (a) and (b) of the Project Agreement.

(g) Arrangements satisfactory to the Association, to enter into force not later
than January 1, 1972, have been made concerning the provision by the Company of
street lighting service within the city of Quito and payment therefor to the Company.

(h) Contractual arrangements between the Municipalidad de Quito and the
Company, on terms and conditions satisfactory to the Association, concerning the
transfer, after December 31, 1970, of all power distribution facilities of the Municipali-
dad de Quito to the Company have been made and all acts, consents and approvals
required in connection therewith have been duly and validly performed or given.

(i) The condition of the Company, as represented or warranted to the Association
at the date of this Development Credit Agreement, has undergone no material
adverse change between such date and the date agreed upon between the Association
and the Company for the purposes of this Section.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Company, and constitutes a valid and binding
obligation of the Company in accordance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Company, respectively,
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and the Company in
accordance with its terms.

(c) That the contractual arrangements referred to in Section 8.01 (c) of this
Development Credit Agreement have been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Company and all other parties thereto, respectively,
and constitute valid and binding obligations of the Company and such parties in
accordance with their respective terms.
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(d) That the Mortgage has (i) been duly executed and delivered; (ii) been duly
filed, registered and recorded in all jurisdictions or offices; and (iii) created a valid lien
in favor of the Bank under the laws of the Borrower, enforceable in accordance with
its terms, all in accordance with Section 4.04 (a) and (b) of the Project Agreement; and
that as of the date of filing, registration or recording thereof the company had valid
title to the property included therein free of all liens and encumbrances other than the
lien arising therefrom.

Section 8.03. The date of May 15, 1972, is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01 (b), 4.02 and
5.02 of this Development Credit Agreement and the provisions of Sections 7.02 and
7.03 of this Development Credit Agreement shall cease and determine on the date on
which this Development Credit Agreement shall terminate or on the date when the
Subsidiary Loan, together with interest and all other charges accrued thereon, shall
have been paid, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Seciton 9.01. The Ministro de Finanzas of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministerio de Finanzas
Quito, Ecuador
Cable address:

Minfinanzas
Quito, Ecuador

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Ecuador:
By A. SALGADO G.

Authorized Representative

International Development Association:
By M. SHOAIB

Vice President
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and the percentage
of eligible expenditures so to be financed in each category :

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Civil Works
(a) Nay6n plant ..............

(b) Cumbayi by-pass ............

(c) Equipment, materials and tools.
II. Diesel Plant

Equipment, materials and associated
services .... ..............

III. Transmission and Distribution System
Line switching and substation
equipment including transformers;
cement, reinforcing steel and
structural steel for poles; distribu-
tion and street lighting equipment,
including transformers; and materials
and associated services : ........
(a) produced outside the territories of

the Borrower ..............
(b) produced within the territories of

the Borrower ..............

IV. Consultants' Services
(a) Engineering supervision for civil

works .... ..............
(b) Consultant services for studies and

management assistance .......
V. Unallocated ..... ............

170,000

580,000
600,000

% of Expenditures
to be Financed

900,000 36% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure
component)

400,000 40% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure
component)

100,000 100% of foreign expenditures

2,600,000 100% of foreign expenditures

1,450,000

100% of foreign expenditures

40% of local expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure
component)

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures

TOTAL 6,800,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term " foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower;

(b) The term " local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and
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(c) The term " total expenditures" means the aggregate of foreign and local expen-
ditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Development Credit Agreement, except that

withdrawals may be made in respect of Categories I (a) and II on account of expendi-
tures incurred after March 15, 1971, in an aggregate amount not exceeding the equiva-
lent of $1,400,000; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for
such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the

Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expendi-
tures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will
be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such Category from
the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in

paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I (a) and (b) or of
local expenditures under Category III (b) shall increase and no proceeds of the Credit are
available for reallocation to such Category, the Association may, by notice to the Borrower,
adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following Parts :
A. Construction of a hydro-electric plant on the Rio San Pedro at Nay6n with an installed

generating capacity of about 30 MW, comprising intake, tunnel, headtank, penstock,
power house, tailrace and personnel housing; and the Cumbayd by-pass, comprising
access road, intake, tunnel, sedimentation basin and outlet.

B. Construction of a new diesel plant in the city of Quito with an installed generating
capacity of about 18 MW.

C. Construction of a 46 kV transmission line from the Nay6n plant to Cumbayd and the
city of Quito and the completion of the 46 kV ring system around the city of Quito,
including substations; conversion from 22 kV to 46 kV of the existing transmission line
from Los Chillos to Guangopolo; and improvement of the existing 46 kV transmission
line from Guangopolo to Quito.

D. The Company's 1971-1974 program of renovation, strengthening and expansion of the
distribution system in the Cant6n Quito, including street lighting in the city of Quito
and village electrification in the Nono-Gualea-Pacto and the San Jos6 de Minas areas.

E. 1. A study for the next stage of the Company's generation program.
2. Review of the Company's tariffs structure.
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3. Technical assistance to the Company in the fields of management and administra-
tion.

4. A network and load dispatch center feasibility and preliminary engineering study.
5. Such phases of the village electrification study, referred to in Section 2.09 of the

Project Agreement, as the Association and the Company shall agree to include in the
Project.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CPeDIT DE DItVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 15 fdvrier 1972, entre la RPUBLIQUE DE L'EQUATEUR
(ci-apr~s ddnommde al'Emprunteur *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT (ci-apr~s ddnommde fl'Association )).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A l'Association de l'aider A
financer une partie du cofit en devises du Projet ddcrit A l'annexe 2 du present Contrat
de credit de ddveloppement en lui consentant un Credit aux conditions ci-apr~s
stipuldes;

B) Que le Projet sera exdcut: par la socidt6 Empresa E16ctrica # Quito ) S.A., avec
le concours de l'Emprunteur qui, A ce titre, mettra le Credit A la disposition de ladite
socidt6 comme il est stipul ci-apr~s;

C) Que 'Association consent le Credit aux clauses et conditions stipulkes ci-apr~s
ainsi que dans un Contrat relatif au Projet de m~me date2 entre elle et la socitd
Empresa Elctrica <Quito # S.A.;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GRNRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de ddveloppement
acceptent toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats de
credit de ddveloppement de I'Association en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s
ddnommdes ai les Conditions gdndrales #) et leur reconnaissent la meme force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
b) L'alinda h du paragraphe 6.02 est supprim6 et I'alinda i du meme paragraphe

devient l'alinda h;
c) Aux paragraphes 6.06 et 8.02 les mots # [ou] du Contrat relatifau Projet a sont

insdrds apr~s les mots ( du Contrat de credit de ddveloppement a.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
ddfinis dans les Conditions gdndrales conservent le m~me sens dans le present Contrat
et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression a Contrat relatif au Projet * ddsigne le Contrat de meme date
entre l'Association et ]a socidt6 Empresa Elctrica a Quito a S.A., 6ventuellement
amend6, et tous ses avenants et annexes;

b) L'expression a contrat d'emprunt subsidiaire a ddsigne le Contrat i conclure
entre I'Emprunteur et ia socidt6 Empresa E16ctrica a Quito * S.A., en vertu de I'alinda c

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1972, ds notification par ]'Association au Gouvernement 6quatorien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord inter-

national et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W publi6 par
l'Association sous la cote CN 286 EC et un exemplaire certifi en a C6 transmis au Secretariat avec la docu-
mentation soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement.3 Voir p. 179 du pr6sent volume.
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du paragraphe 3.01 du present Contrat, 6ventuellement amend6, et tous ses avenants
et annexes;

c) La ( Soci6t6 ) d6signe Empresa El6ctrica (Quito ) S.A., personne morale de
l'Emprunteur, crd6e le 25 octobre 1955 et habilit6e A exercer des activit6s en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur;

d) Le terme ( Escritura ) d6signe l'Escritura de Constituci6n de la Socidtd, acte
public en date du 29 septembre 1955 portant crdation de la Socit6;

e) Le terme (( Estatutos * d6signe les statuts de la Soci6t6, en date du 25 octobre
1955;

f) L'expression ( Contrats d'emprunt ant6rieurs } d6signe les contrats d'em-
prunt du 29 mars 19561 et du 20 septembre 19572 entre la Banque et la Socit6;

g) Le mot ((Hypotheque , d6signe une hipoteca de primer grado (premiere
hypoth6que) de la 16gislation de l'Emprunteur, comme il est stipul6 au paragraphe
4.04 du Contrat relatif au Projet.

Article II. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou visges dans le present Contrat, un crddit en diverses monnaies 6quivalant A
six million huit cent mille (6 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur le compte du
Cr6dit comme il est stipul6 A l'annexe 1 6ventuellement modifi6e du pr6sent Contrat
en vue de r6gler des d6penses faites ou, si l'Association y consent, des d6penses A faire
pour acquitter le coflt raisonnable des marchandises et services ngcessaires A l'ex6cution
du Projet et devant 8tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de
r6gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays qui n'est pas membre
de la Banque (hormis la Suisse) ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur ces territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
i'achat des marchandises et services n6cessaires a l'ex6cution du Projet et devant etre
financ6s par le Cr6dit, se fera selon les modalit6s 6nonc6es ou visges au paragraphe
2.04 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1974 ou toute autre
date dont conviendront l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit qui aura
W pr6levge et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 15 mars
et le 15 septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal prdlev6 du Cr6dit
par versements semestriels effectu6s le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e A
partir du 15 mars 1982 et jusqu'au 15 septembre 2021; les versements A effectuer

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 291.
2 Ibid., vol. 293, p. 135.
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jusqu'au 15 septembre 1991 inclus correspondront A un demi pour cent (I p. 100) et les
versements ult6rieurs h un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

b) Si la Socit6 rembourse A l'Emprunteur, avant 1'6ch6ance, une fraction
quelconque du Crddit qui lui a W pr~t6 aux termes du contrat d'emprunt subsidiaire,
l'Emprunteur en informera l'Association sans retard et lui remboursera, i ]a date du
versement suivant, un montant du principal du Cr6dit 6quivalant A la fraction ainsi
remboursde.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des Con-
ditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.09. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins des mesures
devant ou pouvant 8tre prises conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du
pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions g6n6rales est la Socit6.

Article Il. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par la Socit6 avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, sous ]a direction d'un personnel
comptent, et suivant les r~gles de l'art et les r6gles d'une bonne gestion financi~re et
d'une bonne administration des services d'utilit6 publique; il fournira ou fera fournir
par la Socit6, sans retard, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires i cette fin.

b) Sans que ceci limite la port6e g6n6rale de ce qui pr6c6de, l'Emprunteur
obtiendra ou fera obtenir i la Socit6, au fur et i mesure des besoins, et i des clauses et
conditions donnant satisfaction i l'Association, tous autres pr~ts ou arrangements
financiers qui seraient n6cessaires pour couvrir les d6penses que ]a Socit6 devrait
engager dans 1'ex6cution du Projet et qui ne seraient pas financ6es par le Cr6dit.

c) L'Emprunteur reprtera le Cr6dit A la Socit6 en vertu d'un contrat d'emprunt
subsidiaire i conclure entre eux A des clauses et conditions agr66es par l'Association.

d) L'Emprunteur exercera les droits que lui confrre le Contrat d'emprunt
subsidiaire de manire A prot6ger ses int6r~ts et ceux de l'Association et A r6aliser les
fins du Cr6dit; d. moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il n'amen-
dera ou n'abrogera le contrat d'emprunt subsidiaire ni ne c6dera le b6n6fice ou ne
renoncera au b6n6fice d'aucune de ses dispositions.

e) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes les
mesures qui seront n6cessaires de leur part pour que la Socit6 puisse ex6cuter les
engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et le contrat
d'emprunt subsidiaire et ne prendra ni ne laissera prendre aucune mesure qui risquerait
d'entraver l'ex6cution du Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera le n6cessaire pour que ]a Socit6 puisse
maintenir ses tarifs de vente de 1'lectricit6 au niveau requis pour satisfaire aux
dispositions du paragraphe 4.05, a, du Contrat relatif au Projet.

b) Sans que ceci limite ]a port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de et A moins que l'Asso-
ciation n'en d6cide autrement, l'Emprunteur ne fera rien, jusqu'au 30 juin 1974, qui
oblige la Socidt6 A abaisser ses tarifs de l'61ectricit6 en vigueur au ier janvier 1972.
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c) Les dispositions du present paragraphe annulent toutes les dispositions con-
venues ant~rieurement entre l'Emprunteur et la Banque et concernant les tarifs de
l'61ectricitd pratiqu~s par la Socit6.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement Ai la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :
a) ils conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur

l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat et dans le contrat
d'emprunt subsidiaire, sur l'ex~cution par la Soci& des engagements qu'elle a pris
dans le Contrat relatif au Projet et dans le contrat d'emprunt subsidiaire, sur
1'administration, les activit~s, la situation financi~re, les ressources et les d~penses
de la Socit6 et, au regard du Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur,
autres que la Socit6, qui sont charges de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Credit;

b) chacun communiquera 5. I'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raison-
nablement demander quant A la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements
que I'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financifre et 6conomique
dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette
ext~rieure ou celle de ses divisions politiques et la dette ext~rieure de ses organismes
ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Association tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des activit~s, de
la situation financi~re, des ressources et des d~penses de la Socit6 et, au regard du
Projet, de ses services ou organismes autres que la Socit6 qui sont charges de 1'ex6cu-
tion du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situation qui
ganerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit, la r~gularit6 de son
service ou l'ex~cution des engagements qu'ils ont souscrits dans le present Contrat ou
l'ex~cution par l'Emprunteur ou par la Socit6 des engagements qu'ils ont souscrits
dans le Contrat relatif au Projet et dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
l'Association toutes possibilit~s (raisonnables) d'inspecter les usines, installations,
chantiers, ouvrages, bdtiments, biens et materiel de la Socit6 et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant, et de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires hi toutes fins relatives au Credit.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes seront
pay6s francs et nets de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat relatifau Projet et l'Hypoth6que
seront francs de tout imp6t perru lors ou Ai l'occasion de leur 6tablissement, de leur
remise ou de leur enregistrement en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune restriction ou r6glementation, ni A
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aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE I'AssocUATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou du paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit ou subsiste pendant la
p~riode qui peut y 8tre stipul6e, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprun-
teur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rentes, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oij elle aura W faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions gdn6rales :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6rets
ou tout autre paiement requis dans le contrat d'emprunt subsidiaire;

b) Un manquement dans l'ex6cution d'un autre engagement souscrit i) par la
Soci6td dans le Contrat relatif au Projet ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire, ou
ii) par 'Emprunteur dans le contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le fait que la Socit6 n'a pas pu rembourser ses dettes A l'chance, ou qu'une
action ou une proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer la r6partition de ses bien ou
avoir entre ses cr6anciers ou leur administration A leur b6n6fice a 6t6 engag~e, par elle
ou par d'autres;

d) Le fait qu'un cr6ancier de la Socit6 a exig6, avant l'chance convenue, le
remboursement des sommes pr&tes A la Socit6 en vertu d'un pr~t consenti pour un an
ou plus, conform6ment aux clauses dudit pr~t;

e) Le fait que l'Emprunteur, ou une autre autorit6 comp6tente, a pris des mesures
en vue de dissoudre la Socit6, de mettre fin 2 son statut d'entreprise publique ou de
suspendre ses activit6s;

f) Le fait que les dispositions du Decreto Supremo n0 86 de l'Emprunteur,
en date du 20 janvier 1971, ont W amend6es, suspendues, abrog6es ou rapport6es ou
qu'il a W d6rog6 A leur application et que cela diminue sensiblement la capacit6 de
la Socit6 d'ex6cuter les engagements, conventions et obligations 6nonc6s dans le
Contrat relatif au Projet et dans le contrat d'emprunt subsidiaire;

g) Le fait qu'une situation exceptionnelle s'est produite, qui rend improbable que
la Socit6 soit en mesure d'ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat
relatif au Projet ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) L'un des faits 6num~r~s A l'alin6a a du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se
produit et subsiste pendant une p6riode de 30 jours A compter de sa notification par
1'Association A l'Emprunteur et A la Socit6;

b) L'un des faits 6numfr6s A I'alin6a b ou h l'alin6a f du paragraphe 7.02 du
pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant une pdriode de 60jours A compter de sa
notification par l'Association h l'Emprunteur et A la Socit6;

c) L'un des faits 6num6r~s A l'alinda c, i l'alin6a d ou A l'alin6a e du paragraphe
7.02 du pr6sent Contrat se produit.
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Article VIII. DATE D'ENTRLE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions supplmentaires suivantes, au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des
Conditions g~n~rales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Soci~t6
auront W dfiment autoris~es ou ratifides dans les formes requises par les organes
sociaux et les pouvoirs publics;

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de l'Em-
prunteur et de la Soci~t6 auront W dflment autoris~es ou ratifi~es dans les formes
requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics;

c) Les arrangements contractuels de financement visds A l'alin~a b du paragraphe
3.01 du present Contrat et A l'alin6a b du paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet
auront 6t6 conclus A la satisfaction de l'Association et conform~ment aux dispositions
desdits paragraphes.

d) Les consultants vis~s aux alin6as a, ii, et a, iii, du paragraphe 2.02 du Contrat
relatif au Projet auront W engages par la Socit ;

e) La Escritura et les Estatutos auront W amend~s par les actionnaires de la
Socit6, conform~ment A la proposition.vis~e au paragraphe 3.03 du Contrat relatif au
Projet et lesdits amendements auront R6 dfiment autoris~s ou ratifies dans les formes
requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics;

f) L'Hypoth~que devra avoir W cr6e, d~pos~e, inscrite et enregistr~e comme il
est stipul6 aux alin~as a et b du paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet;

g) Des arrangements devant entrer en vigueur au plus tard le Ier janvier 1972 et
aux termes desquels la Soci~t6 fera 6clairer les rues de la ville de Quito et recevra le
paiement correspondant auront 6t6 conclus A la satisfaction de l'Association;

h) Des arrangements contractuels auront W conclus entre la Municipalidad de
Quito et la Socit6, h des clauses et conditions agr6es par la Socit6, au sujet du
transfert h la Socit6, apr~s le 31 d~cembre 1970, de tous les services de distribution
d'6lectricit6 de la Municipalidad de Quito, et toutes les dcisions, autorisations et
approbations requises ?L cet effet auront 6t6 dfiment et valablement prises ou donn~es;

i) La situation de la Socit6, pr~sent~e ou garantie h 'Association i la date du
present Contrat, ne se sera pas d~grad~e de manire appreciable entre ladite date et la
date convenue entre l'Association et la Soci~t6 aux fins du present paragraphe.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre remises i
l'Association devront specifier, A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a b
du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfjment autoris6 ou ratifi6 par la Soci~t6
et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et
d6finitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'emprunteur et la Socit6 et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un
engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

c) Que les arrangements contractuels vis6s A l'alin6a c du paragraphe 8.01 du
pr6sent Contrat ont W dfiment autoris6s ou ratifi6s par la Socit6 et toutes les autres
Parties int6ress6es et sign6s et remis en leur nom, et qu'ils constituent pour elles des
engagements valables et d6finitifs conform6ment A leurs dispositions.

d) Que l'Hypoth6que i) a W dfiment sign6e et remise; ii) qu'elle a W dfment
d6pos6e, inscrite et enregistr~e dans toutes les juridictions ou tous les bureaux; et iii)
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qu'elle constitue pour ]a Banque une s1iret6 valable selon les lois de l'Emprunteur, et
applicable conform6ment A ses dispositions, comme il est stipul6 aux alin6as a et b du
paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet; et qu'A ]a date du d6p6t, de l'inscription
ou de l'enregistrement de l'Hypoth~que, ]a Soci6t6 poss6dait en toute propri6t6 le bien
hypoth6qu6 qui 6tait libre de toute sfiret6 ou servitude autre que la sfiret6 d6coulant de
l'Hypoth~que.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
g6n6rales est le 15 mai 1972.

Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits aux paragraphes
4.01, b, 4.02 et 5.02 du pr6sent Contrat s'6teindront et les dispositions des paragraphes
7.02 et 7.03 du pr6sent Contrat prendront fin A la date d'expiration du pr6sent Contrat
ou A la date du remboursement, int6rts et toutes autres charges compris, de l'emprunt
subsidiaire, si cette derni~re 6ch6ance est ant6rieure A la premifre.

Article IX. REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministro de Finanzas.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
9.01 des Conditions g~n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Finanzas
Quito (Equateur)
Adresse t616graphique

Minfinanzas
Quito (Equateur)

Pour l'Association :
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Etats-Unis d'Am6rique
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de I'Equateur:
Le Repr~sentant autoris6,

A. SALGADO G.

Pour I'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

M. SHOAIB
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-apres indique les categories de d~penses devant re finances par le
Credit, le montant du Credit affect6 A chaque categorie et le pourcentage de d6penses
autoris6es dans chaque cat~gorie :

Catdgorie

I. Travaux de construction
a) Usine de Nay6n .............

b) D6rivation de Cumbayd . ..

c) MatAriel, mat6riaux et outillage

II. Usine Diesel
Mat6riel, mat6riaux et services
connexes ... ..............

III. R6seau de transport et de distribution
Appareillage de commutation et
6quipement des sous-stations
(transformateurs compris), ciment,
acier de renforcement et acier A
poteaux; appareillage de distribution
et d'6clairage des rues (transformateurs
compris); matAriel et services
connexes :
a) produits hors du territoire

de l'Emprunteur ... ........
b) produits sur le territoire de

I'Emprunteur ..............

IV. Services de consultants
a) Supervision technique des travaux

de construction ............

b) Etudes et assistance en mati6re de
gestion .... ..............

V. Fonds non affect6s ............

Montant du Crddit
affectd (iquivalent

en dollars E.-U)

Pourcentage
de ddpenses
d financer

900 000 36 p. 100 des d6penses totales
(estimation de l'616ment
d6penses en devises)

400 000 40 p. 100 des d6penses totales
(estimation de l'616ment
d6penses en devises)

100 000 100 p. 100 des d6penses en
devises

2600000 100 p. des d6penses en devises

1 450000

100 p. 100 des d6penses en
devises

40 p. 100 des d6penses locales
(estimation de l'616ment
d6penses en devises)

170 000 100 p. 100 des d6penses en
devises

580000

600 000

100 p. 100 des d6penses en
devises

TOTAL 6 800 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression ( d6penses en devises * d6signe les d6penses faites au titre de marchan-

dises produites ou de services fournis sur le territoire d'un pays autre que I'Emprunteur et
dans la monnaie de ce pays:

b) L'expression ( d6penses en monnaie locale) d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de I'Emprunteur au titre de marchandises produites ou de services fournis sur ses
territoires; et

12269



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

c) L'expression <i d6penses totales * d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) pour r6gler des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat, sauf des d6penses au titre des

cat6gories I, a, et II post6rieures au 15 mars 1971 ne d6passant pas au total l'6quivalent
de 1 400 000 dollars; et

b) pour payer des imp6ts, perqus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que
repr6sente le pourcentage indiquA pour une cat6gorie dans la troisi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage
serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit au titre du paiement
desdits impfts.

4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6 dans la deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus :
a) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le montant

du Cr6dit alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6 par l'Associa-
tion au solde non affect6 du Cr6dit;

b) si le montant estimatifdes d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, l'Associa-
tion, appliquant le pourcentage indiqu6 dans Ia troisi6me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, pr616vera sur le solde non affect du Cr6dit, A la demande de
l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera A ladite cat6gorie,
apr~s toutefois qu'auront t6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par elle, pour
faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi6me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales au titre des alin6as a
et b de la cat6gorie I ou des d6penses en monnaie locale au titre de l'alin6a b de la cat6gorie
III, b, vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Cr6dit qu'on puisse r6affecter a cette
cat6gorie, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pourcentage alors
applicable auxdites d6penses de faqon que des tirages au titre de cette cat6gorie puissent
8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIrPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :
A. Construction sur le Rio San Pedro, A Nay6n, d'une usine hydro-electrique d'une

puissance install6e d'environ 30 MW, avec prise d'eau, galerie d'amenee, r6servoir,
conduite forcee, centrale, canal d'6vacuation et logements pour le personnel, construc-
tion de la d6rivation de Cumbayi, avec voie d'acces, prise d'eau, galerie d'amenee,
bassin de d6cantation et vidange.

B. Construction A Quito d'une nouvelle usine avec g6n6rateurs Diesel d'une puissance
installee d'environ 18 MW.

C. Construction, de l'usine de Nay6n A Cumbayi et A Quito, d'une ligne de transport
de 46 kV et ach&vement du r6seau de distribution periph6rique de 46 kV autour de la
ville de Quito (sous-stations comprises); relevement de 22 kV A 46 kV de la tension
de la ligne Los Chillos - Guangopolo; am6lioration de la ligne actuelle de 46 kV
Guangopolo - Quito.

D. Programme 1971-1974 de modernisation, de renforcement et d'extension du r6seau de
distribution de la Socit6 dans le canton de Quito (eclairage des rues de la ville de Quito
et electrification rurale des regions environnantes de Nono - Gualea - Pacto et de
San Jose de Minas notamment).
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E. 1. Etude de la phase suivante du programme de production d'6lectricit6 de la Socit6.
2. R6vision de la structure des tarifs de la Socidt6.
3. Assistance technique A la Soci~t6 dans les domaines de la gestion et de l'administra-

tion.
4. Etude de justification et 6tude technique pr~liminaire d'un r~seau et d'un centre de

r6gulation des charges.
5. Etude d'6Iectrification des villages visde au paragraphe 2.09 du Contrat relatif au

Projet : phases que I'Association et la Soci~t6 seront convenues d'inscrire au Projet.
Le Projet devrait 8tre achev6 le 30 juin 1974.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

(Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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No. 12270

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION, ECUADOR and EMPRESA

ELECTRICA "QUITO" S.A.

Letter Agreement concerning certain waivers of the provisions of the
Development Credit Agreement between the International
Development Association and Ecuador signed at Washington
on 15 February 1972. Dated at Washington on 22 November
1972, and confirmed on 30 November 1972 by Empresa
Elictrica "Quito" S.A. and on 12 December 1972 by
Ecuador

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development and
the International Development Association on 22 January 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT, ]QUATEUR et EMPRESA

ELECTRICA ( QUITO)) S.A.

Accord par lettre relatif a certaines dispenses touchant l'application
des dispositions du Contrat de credit de developpement entre
'Association internationale de de'veloppement et l'i~quateur

signe i Washington le 15 f6vrier 1972. Date 'a Washington du
22 novembre 1972, et confirm6 le 30 novembre 1972 par la
Empresa El6ctrica < Quito)) S.A. et le 12 d6cembre 1972 par
l'I~quateur

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et l'Association internationale de diveloppement le 22 janvier 1973.
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION, THE GOVERNMENT
OF ECUADOR AND THE EMPRESA ELIECTRICA " QUITO "
S.A. CONCERNING CERTAIN WAIVERS OF THE PROVISIONS
OF THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND
ECUADOR SIGNED AT WASHINGTON ON 15 FEBRUARY 19722

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

November 22, 1972
Re: Credit No. 286-EC (Third Power Project)

Effectiveness
Dear Sirs,

We refer to the conditions precedent to the effectiveness of the Development
Credit Agreement 2 (Third Power Project) between the Republic of Ecuador (the
Borrower) and the International Development Association (the Association) and the
Project Agreement 3 (Third Power Project) between the Association and Empresa
El~ctrica " Quito " S.A. (the Company), both dated February 15, 1972, and to the
requests received from you to waive some of those conditions. In this respect, the
Association wishes to inform you as follows:

I. Section 8.01 (f) of the Development Credit Agreement
The Mortgage provided for under section 4.04 of the Project Agreement had been

agreed in view of the mortgage originally required by the Comisi6n de Valores-
Corporaci6n Financiera Nacional (CFN) as security for their loan to the Company to
help finance the Third Power Project. We have taken note that the loan agreement
between CFN and the Company, dated August 28, 1972, does not provide that the loan
be secured with a mortgage on the Company's assets. Consequently, the Bank and the
Association will not require that the Mortgage provided under section 4.04 of the
Project Agreement be created as a condition of effectiveness of the Development
Credit Agreement.

We have also noted that clause 3 of the aforesaid loan agreement between CFN
and the Company creates a lien in favor of CFN upon certain receivables of the
Company. As you know, pursuant to certain provisions of the loan agreements
between the Bank and the Company and of the Project Agreement, the creation of such
liens is subject to the consent of the Bank and the Association. After analyzing the
circumstances present in this case, we are glad to inform you that the Bank and the
Association hereby consent to the creation of the lien provided for under clause 3 of
the aforesaid loan agreement between CFN and the Company.

I Came into force on 15 December 1972, the date on which the said Development Credit Agreement

(see p. 159 of this volume) entered into force.2 See p. 159 of this volume.
3 See footnote 2 on p. 160 of this volume.
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II. Section 8.01 (e) of the Development Credit Agreement
We think that all parties concerned are in agreement that the amendment of the

Company's Estatutos, dated August 18, 1972, failed to make them consistent with the
provisions of Decreto Supremo No. 86, dated January 20, 1971. The Company has
explained to us the reasons why this happened and stated that the situation will be
solved, not later than January 30, 1973, either through an amendment to Decreto
Supremo No. 86 or through a decree exempting the Company from complying with
Decreto Supremo No. 86. In view of the foregoing, the Association is willing to waive
the provisions of section 8.01 (e) of the Development Credit Agreement as a condition
of effectiveness of such Agreement with the understanding that :
(a) pursuant to section 3.03 (a) (ii) of the Project Agreement and section 3.01 (e) of the

Development Credit Agreement, the Company and the Borrower shall, not later
than March 31, 1973, comply with the provisions of Section 8.01(e) of the Develop-
ment Credit Agreement; and

(b) disbursements from the Credit Account prior to the date of compliance as
specified in sub-paragraph (a) above shall not exceed the equivalent of U.S.
$2.8 million.

III. Section 8.01 (h) of the Development Credit Agreement
The agreement between the Municipality of Quito, the Instituto Ecuatoriano de

Seguridad Social and the Company, dated September 18, 1972, (the Distribution
Networks Agreement) provides that distribution networks constructed after January 1,
1971 shall not be transferred by the Municipality to the Company until (1) the
Company's capital has been increased in an amount equivalent to the agreed value of
such networks, and (2) the Municipality has received Company's preferred stock
representing such value. The Company has explained to us that it cannot comply with
those two requisites for the same reasons that prevented it from complying with
Section 8.01(e) of the Development Credit Agreement and that, likewise, the situation
will be solved not later than January 30, 1973. In view of the foregoing, the Association
is willing to waive the provisions of Section 8.01(h) of the Development Credit Agree-
ment as a condition of effectiveness of such Agreement, with the understanding
that:

(a) the Company shall, not later than March 31, 1973, (i) take delivery of all power
distribution facilities over which the Municipality of Quito shall have acquired
ownership after December 31, 1970, (ii) include, in accordance with and for the
purposes of section 4.05 (a) of the Project Agreement, such facilities among the
fixed assets of the Company as of January 1, 1973, and (iii) comply, in all other
respects, with the provisions of section 8.01 (h) of the Development Credit
Agreement, all in conformity with the provisions of the Distribution Networks
Agreement; and

(b) disbursements from the Credit Account prior to the date of compliance as
specified in sub-paragraph (a) above shall not exceed the equivalent of U.S. $2.8
million.
We trust that the foregoing will prove helpful in accelerating the effectiveness of

the Development Credit and the Project Agreements to assure the successful execution
of the Third Power Project. If you are in agreement with all the provisions of this letter,
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please so indicate by signing and dating the form of confirmation below in the enclosed
copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,
International Bank for Reconstruction and Development:

International Development Association:

[Signed]
EDGAR GUTItRREZ

Director, Country Programs Department
Latin America and the Caribbean Regional Office

Sr. Ministro de Finanzas
de la Repfiblica del Ecuador

Don N6stor Vega Moreno
Ministerio de Finanzas
Quito, Ecuador
Sres. Presidente y Gerente General

de la Empresa El6ctrica <(Quito> S.A.
Arq. Sixto Durdn Balldn
Dr. Juan Sevilla S.
Quito, Ecuador

Confirmed:
Republic of Ecuador:
By: [Signed- Signe]'

Authorized Representative
Date: 12/12/72

Empresa Elctrica < Quito)) S.A.:
By: (Signed - Signe']2

Authorized Representative
Date: Quito, Noviembre 30 de 1.972

Empresa Elctrica ((Quito)) S.A.:
By: [Signed - Signel I
Authorized Representative

Gerente General
Date: Quito, Noviembre 30 de 1.972

1 Signed by Dr. Alberto Quevedo T. - Sign6 par Dr. Alberto Quevedo T.
* Signed by Durin Ball6n - Sign6 par Durin Ball6n.
* Signed by Juan Sevilla - Sign6 par Juan Sevilla.
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[TRADUCTON - TRANSLATION]

ACCORD' PAR LETTRE ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT, L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT, LE GOU-
VERNEMENT DE L'tQUATEUR ET L'EMPRESA ELtCTRICA
( QUITO)) S.A. RELATIF A CERTAINES DISPENSES TOUCHANT
L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DU CONTRAT DE CRtDIT
DE DItVELOPPEMENT ENTRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DfVELOPPEMENT ET L'tQUATEUR SIGNt
A WASHINGTON LE 15 FtVRIER 19722

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D&VELOPPEMENT

Le 22 novembre 1972
Objet: Cr6dit n0 286-EC

(Troisihme projet d'6lectrification)
Entr6e en vigueur

Messieurs,
Nous nous r6f6rons aux conditions n6cessaires k 1'entr6e en vigueur du Contrat de

cr6dit de d6veloppement 2 (Troisiemeprojet d'lectrification) conclu entre la R6publique
de l'Equateur (l'Emprunteur) et l'Association internationale de d6veloppement
('Association) et du Contrat relatif au Projet3 (Troisihme projet d'ilectrification)
conclu entre l'Association et l'Empresa El6ctrica (Quito ) S.A. (la Socift6), l'un et
l'autre dat6s du 15 f6vrier 1972, ainsi qu'aux demandes que nous avons recues de vous,
tendant A ce que certaines de ces conditions fassent l'objet d'une dispense. A cet 6gard,
l'Association tient A vous faire savoir ce qui suit :

I. Paragraphe 8.01, f, du Contrat de crddit de ddveloppement
L'hypoth6que visde au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet avait 6t6

agr66e eu 6gard au fait que la Comisi6n de Valores de la Corporaci6n Financiera
Nacional (CFN) avait exig6 initialement qu'une hypoth~que soit crd6e en garantie du
prt consenti par elle . la Soci6t6 A titre de contribution au financement du Troisidme
projet d'd1ectrification. Nous avons pris note du fait que le Contrat d'emprunt entre la
CFN et la Soci6t6, en date du 28 aofit 1972, ne contient aucune disposition stipulant
que le pr~t devra 8tre garanti par une hypoth~que constitu6e sur les avoirs de la Soci6t6.
En cons6quence, la Banque et 'Association n'exigeront pas la cr6ation de l'hypoth6que
vis6e au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet comme condition de 1'entr6e en
vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Nous avons pris dgalement note du fait que dans la troisi6me clause du Contrat
d'emprunt susmentionnd entre la CFN et ]a Socit6, une sfiret6 est constitute en
faveur de la CFN sur certaines sommes a recevoir par la Socidt6. Comme vous le
savez, conform6ment a certaines dispositions des contrats d'emprunt entre la Banque
et la Soci6t6 et du Contrat relatif au Projet, la constitution de telles sfiret&s est soumise

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1972, date de I'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment susmentionn6 (voir p. 159 du prksent volume).

* Voir p. 159 du pr6sent volume.
* Voir note 2 b la p. 170 du pr6sent volume.
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l'assentiment de la Banque et de l'Association. Apr6s avoir examin6 les circonstances
propres au cas qui nous occupe, nous sommes heureux de vous informer que la Banque
et l'Association consentent par les pr6sentes A ce que la sfiret6 pr~vue dans la troisi6me
clause du Contrat d'emprunt susmentionn6 entre la CFN et la Socit6 soit constitu6e.

II. Paragraphe 8.01, e, du Contrat de cridit de diveloppement
Nous pensons que toutes les parties int6ress6es s'accordent A reconnaitre que la

modification des statuts de la Socit6, en date du 18 aofit 1972, n'a pas atteint le but
recherch6, qui 6tait d'assurer la conformit6 de ces statuts avec les dispositions de
l'arrt6 (Decreto Supremo) n0 86 du 20 janvier 1971. La Socit6 nous a expliqu6 les
raisons de cet 6tat de choses et a d6clar6 que ce probl6me sera r6gl6 au plus tard le
30 janvier 1973, soit par voie d'amendement A l'Arrt6 no 86, soit par la promulgation
d'un arr&t dispensant la Socidt6 de se conformer aux dispositions de l'Arr&6 n° 86.
Compte tenu de ce qui pr6cde, l'Association est dispos6e A accepter que l'application
des dispositions de l'alin6a e du paragraphe 8.01 du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment ne constitue pas une condition de l'entr6e en vigueur dudit Contrat, 6tant
entendu que :
a) Conform6ment au sous-alin6a ii de l'alin6a a du paragraphe 3.03 du Contrat relatif

au Projet et A l'alin6a e du paragraphe 3.01 du Contrat de cr6dit de d6veloppement,
la Soci6t& et I'Emprunteur devront, au plus tard le 31 mars 1973, avoir appliqud les
dispositions de l'alin6a e du paragraphe 8.01 du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment;

b) Les sommes pr6lev6es sur le compte du Cr6dit avant ia date d'application sp6cifi6e
ci-dessus A l'alin6a a ne d6passeront pas un montant dquivalant A 2,8 millions de
dollars des Etats-Unis.

III. Paragraphe 8.01, h, du Contrat de cridit de diveloppement

Le Contrat entre la Municipalit6 de Quito, l'Institut dquatorien de s6curit6 sociale
et la Socit6,en date du 18 septembre 1972 (Contrat relatif aux r~seaux de distribution),
stipule que la Municipalit6 devra s'abstenir de transf6rer A ]a Socit6 les r6seaux de
distribution construits apr6s le ler janvier 1971 tant que : 1) le capital de la Soci6td
n'aura pas W augment6 d'un montant 6quivalant A la valeur agr66e desdits r6seaux, et
que 2) la Municipalit6 n'aura pas requ les actions privil6gi6es de la Socit6 repr6sentant
cette valeur. La Socit6 nous a expliqu6 qu'elle n'est pas en mesure de remplir ces
deux conditions, pour les memes raisons qui 'ont empch~e de satisfaire aux disposi-
tions de l'alin6a e du paragraphe 8.01 du Contrat de crddit de d6veloppement, et que,
de m~me, le probl6me sera r6gl6 le 30 janvier 1973 au plus tard. Compte tenu de ce qui
pr6cde, l'Association est dispos6e A accepter que l'application des dispositions de
l'alin6a h du paragraphe 8.01 du Contrat de cr6dit de d6veloppement ne constitue pas
une condition de l'entr~e en vigueur dudit Contrat, 6tant entendu que :
a) La Socit6 devra, au plus tard le 31 mars 1973 : i) prendre livraison de toutes jes

installations de distribution d'O1ectricit6 dont la Municipalit6 de Quito aura acquis
la propri6t6 apr~s le 31 d6cembre 1970; ii) en application et aux fins des dispositions
de l'alin6a a du paragraphe 4.05 du Contrat relatif au Projet, inclure ces installations
sur la liste de ses immobilisations au Ier janvier 1973; et iii) appliquer, A tous autres
6gards, les dispositions de l'alin6a h du paragraphe 8.01 du Contrat de cr6dit de
d6veloppement, le tout conform6ment aux dispositions du Contrat relatif aux
r6seaux de distribution;

b) Les sommes pr6lev6es sur le compte du Cr6dit avant la date d'application sp6cifi6e
ci-dessus A l'alin6a a ne d6passeront pas un montant 6quivalant A 2,8 millions de
dollars des Etats-Unis.
12270
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Nous esp~rons que les dispositions qui precedent contribueront A acc~lrer
l'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppement et du Contrat relatif au
Projet, de sorte que le Troisi~me projet d'61ectrification puisse atre men6 A bien. Si
toutes les dispositions de la pr6sente lettre rencontrent votre agr6ment, veuillez nous
l'indiquer en signant et datant la formule de confirmation ci-jointe et en nous la
retournant.

Veuillez agr6er, etc.
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Association internationale de d6veloppement
[Signj]
EDGAR GUTItRREZ

Directeur du D6partement des Programmes
Bureau r6gional Am6rique latine et Antilles

Monsieur N6stor Vega Moreno
Ministre des finances

de la R6publique de I'Equateur
Minist6re des finances
Quito (Equateur)
Monsieur Sixto Durin Ball6n et
Monsieur Juan Sevilla S.
Pr6sident et Directeur g6n6ral

de 'Empresa E16ctrica ( Quito ) S.A.
Quito (Equateur)

Confirmg:
R6publique de l'Equateur:
[D r ALBERTO QUEVEDO T.]
Le Repr6sentant autoris6,

Date: 12/12/72

Empresa Elctrica ((Quito ) S.A.
[DURAN BALLtN]

Le Repr6sentant autoris6,
Date: Quito, le 30 novembre 1972

Empresa El6ctrica <(Quito * S.A.
[JUAN SEVILLA]

Le Repr6sentant autoris6,
Date: Quito, le 30 novembre 1972
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

SUCCESSION

Notification received on:
11 January 1973

FIut

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volume
814.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtN]RALE
DES NATIONS UNIES LE 9 DICEM-
BRE 19481

SUCCESSION

Notification repue le:
11 janvier 1973

FIDi

£ Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 8 I a 11, ainsi
que I'annexe A du volume 814.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

ACCESSION
Instrument deposited on:

22 January 1973
LIBYAN ARAB REPUBLIC

With the following declaration:

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARACTP-RE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU
CULTUREL. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 22 NOVEMBRE 19501

ADHtSION

Instrument d~posg le:
22 janvier 1973

RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Avec la d6claration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Li LL- l I 1 I- :- L4 ei J I L

[TRANSLATION]

The accession of the Libyan Arab
Republic to [this Agreement] does not
imply recognition of Israel or the assump-
tion towards Israel of any commitments
arising out of [this Agreement].

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes
751, 755, 778, 797, 833 and 846.

[TRADUCTION]

Cette adh6sion de la Rdpublique arabe
libyenne n'implique aucunement la recon-
naissance d'Isradl ou l'acceptation A son
6gard d'aucun des engagements d6coulant
[dudit Accord].

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 131,
p. 25; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fgrences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 ' 2 A II, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 755, 778, 797, 833 et
846.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 19531

ACCESSION
Instrument deposited on:

12 January 1973
BARBADOS

(To take effect on 12 April 1973.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to II, as well as annex A in volumes
751, 753, 790, 813 and 826.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS
19531

ADHIESION
Instrument diposg le:

12 janvier 1973
BARBADE

(Pour prendre effet le 12 avril 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 193,
p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 A II, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 753, 790, 813 et 826.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND
AUDITORY MATERIALS OF AN
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL CHARACTER. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 15 JULY 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
22 January 1973

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 22 April 1973.)
With the following declaration :

No 2631. ACCORD VISANT A FACI-
LITER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATtRIEL VI-
SUEL ET AUDITIF DE CARACTLRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET
CULTUREL. OUVERT X LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 15 JUILLET 19491

ADHtSION

Instrument diposi le:
22 janvier 1973

RIPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 22 avril 1973.)
Avec la d6claration suivante :

[ARABIC TExT - TEXTE ARABE]

(TRANSLATION]

The accession of the Libyan Arab Repub-
lic to [this Agreement] does not imply
recognition of Israel or the assumption
towards Israel of any commitments arising
out of [this Agreement].

1 United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5 and 7 to 9, as well as annex A
in volumes 777, 781, 829 and 832.

[TRADUCTION]

Cette adh6sion de la Rdpublique arabe
libyenne n'implique aucunement la recon-
naissance d'Isradl ou I'acceptation A son
gard d'aucun des engagements d6coulant

[dudit Accord].

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 197,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs n

00 
3 A 5 et 7 A 9,

ainsi que l'annexe A des volumes 777, 781, 829 et
832.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 28 (Uniform provisions for the approval of
audible warning devices and of motor vehicles with regard to their audible signals) as
an annex to the above-mentioned Agreement
The said Regulation came into force on 15 January 1973 in respect of France and

Spain, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.
Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 15 January 1973.

1. SCOPE
This Regulation applies to:
I. audible warning devices, operated by direct current or compressed air, which are

intended for fitting to motor vehicles with the exception of motor cycles,
II. the audible signals of motor vehicles, with the exception of motor cycles.

I. AUDIBLE WARNING DEVICES

2. DEFINITIONS
For the purposes of this Regulation, audible warning devices of different " types"
shall be understood to mean devices essentially different from one another with
respect to such matters as

2.1. trade name or mark;
2.2. principles of operation;
2.3. outer shape of case;
2.4. shape and dimensions of diaphragm;
2.5. shape or kind of sound outlet;
2.6. rated sound frequency;
2.7. rated supply voltage;
2.8. for devices supplied directly from an external compressed air source, rated operating

pressure.

3. APPLICATION FOR APPROVAL
3.1. The application for approval of a type of audible warning device shall be submitted

by the holder of the trade name or mark or by his duly accredited representative.
3.2. It shall be accompanied by the following documents, in triplicate, giving the follow-

ing particulars :
3.2.1. a description of the type of audible warning device, paying particular attention to the

points mentioned in paragraph 2;
3.2.2. a drawing showing, inter alia, the warning device in cross section;
3.2.3. a list of the components used in manufacture, duly identified, with an indication of

the materials used;
3.2.4. detailed drawings of all the components used in manufacture. The drawings shall

show the place provided for the approval number in relation to the circle of the
approval mark.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211 ; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to l1, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779,
787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848 and 850.
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3.3. In addition, the application for approval shall be accompanied by two samples of
the type of warning device.

4 MARKINGS
4.1. The samples of the audible warning devices submitted for approval shall bear the

manufacturer's trade name or mark; this mark must be clearly legible and indelible.
4.2. Each sample shall have a space of adequate dimensions for the approval mark; this

space shall be indicated in the drawing referred to in paragraph 3.2.2.

5. APPROVAL
5.1. If the samples submitted for approval conform to the provisions of paragraphs 6.

and 7. below, approval for this type of warning device shall be granted.
5.2. Each type approved shall be assigned an approval number. The same Contracting

Party shall not assign this number to another type of audible warning device.
5.3. The same approval number may be assigned to types of warning device differing

only with respect to rated voltage, rated frequency or, for the devices mentioned in
paragraph 2.8. above, rated operating pressure.

5.4. Notice of approval or refusal of approval of a type of warning device pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement applying
this Regulation by means of a form conforming to the model in annex I to the
Regulation, and of drawings of the audible warning device (supplied by the
applicant for approval) with maximum format A.4 (210 x 297 mm) or folded to this
format and on the scale 1 : 1.

5.5. On every audible warning device which conforms to a type approved under this
Regulation, there shall be affixed conspicuously, in an easily accessible place
indicated on the approval form, an international approval mark comprising :

5.5.1. a circle containing the letter " E " followed by the distinguishing number of the
country granting approval;*

5.5.2. an approval number.
5.6. The approval mark must be clearly legible and indelible.
5.7. Annex 3, section 1, to this Regulation gives an example of the arrangement of the

approval mark.

6. SPECIFCATIONS
6.1. General specifications

6.1.1. The audible warning device shall emit a continuous and uniform sound; its acoustic
spectrum shall not vary substantially during its operation.

6.1.2. The warning device shall have acoustic characteristics (spectral distribution of the
acoustic energy, sound pressure level) and mechanical characteristics such that it
passes, in the order indicated, the following tests.

6.2. Measurement of the sound level
6.2.1. The warning device shall be tested in an anechoic chamber or at an open site.**

Background noise and wind noise must be at least 10 dB (A) below the sound to be
measured. The microphone of the measuring instrument shall be placed in the
direction where the subjective sound level is greatest; the distance between the

I 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I 1 for the
United Kingdom, 12 for Austria and 13 for Luxembourg; subsequent figures shall be assigned to other
countries in the order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts,
and the figures thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the
Contracting Parties to the Agreement.

** The site may take the form, for instance, of an open space of 50 metres radius, the central part of
which must be practically horizontal over a radius of at least 20 metres, the surface being of concrete, asphalt
or a similar material, which must not be covered with powdery snow, tall weeds, or loose soil or cinders. The
measurements shall be made on a clear day. No one other than the observer reading the instrument shall
remain near the audible warning device or the microphone, since the presence of spectators may affect the
readings of the instrument to a considerable extent, if they are near the audible warning device or the micro-
phone. Any peak which appears to be unrelated to the general sound level shall be disregarded in the reading.
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diaphragm of the microphone and the sound outlet of the device shall be 2 metres,
the microphone and the warning device being placed at a height of 1.20 m from the
ground.

6.2.2. The measurements shall be made on the basis of weighting curve A of the IEC
(International Electrotechnical Commission) standards, using sonometers which
conform to the type described in IEC publication No. 179, first edition, 1965.

6.2.3. The device shall be supplied with current, as appropriate, at one of the test voltages
of 6.5, 13 or 26 volts measured at the terminal of the electric power source and
corresponding respectively to rated voltages of 6, 12 and 24 volts.

6.2.4. If a rectified current source is used for the test, the alternating component of the
voltage measured at its terminals, when the warning devices are in operation, shall
not be more than 0.1 volt, peak to peak.

6.2.5. The resistance of the connecting leads, including terminals and contacts, shall be:
-- 0.05 ohm for a rated voltage of 6 volts,
-0.10 ohm for a rated voltage of 12 volts,
-- 0.20 ohm for a rated voltage of 24 volts.

6.2.6. The warning device shall be mounted rigidly, by means of the equipment indicated
by the manufacturer, on a support whose mass is at least ten times that of the
warning device under test and not less than 30 kg, In addition, arrangements must
be made to ensure that reflexions on the sides of the support and its own vibrations
have no appreciable effect on the measuring results.

6.2.7. Under the conditions set forth above, the sound-pressure level weighted in accord-
ance with curve" A "shall be at least 105 dB (A) and not greater than 118 dB (A).

6.2.8. The time lapse between the moment when the device is actuated and the moment
when the sound reaches the minimum value prescribed in paragraph 6.2.7. above
shall not exceed 0.2 second measured at an ambient temperature of 20 ± 5°C. This
provision is applicable, inter alia, to pneumatic or electro-pneumatic warning
devices.

6.2.9. Pneumatic or electro-pneumatic warning devices shall, when operating under the
power supply conditions established for the devices by the manufacturers, satisfy
the same acoustic requirements as are prescribed for electrically-operated audible
warning devices.

6.3. Endurance test
6.3.1. The warning device shall be supplied with current at the rated voltage and with the

connecting lead resistances specified in paragraphs 6.2.3. to 6.2.5. above, and
operated 50,000 times, each time for one second followed by an interval of four
seconds. During the text, the device shall be ventilated by an air current having a
speed of approximately 10 m/sec.

6.3.2. If the test is made in an anechoic chamber, the chamber shall be large enough to
ensure normal dispersal of the heat released by the warning device during the test.

6.3.3. The ambient temperature in the testing room shall be between + 15 and + 30'C.
6.3.4. If, after the device has been operated 25,000 times, the sound-level characteristics

are no longer the same as before the test, the device may be adjusted. After being
operated 50,000 times, and after further adjustment if necessary, the warning
device must pass the test described in paragraph 6.2. above.

6.3.5. For warning devices of the electro-pneumatic type, the device may be lubricated
with the oil recommended by the manufacturer after every 10,000 times of operation.

6.4. Sound spectrum
6.4.1. The spectrum of the sound emitted by the device, measured at a distance of 2 m in

accordance with the conditions specified in paragraph 6.2.1., must show, in the
1,800-3,550 Hz frequency band, a sound-pressure level higher than that of any
frequency component above 3,550 Hz and in any case not less than 105 dB (A).

6.4.2. The requirements indicated above must be met by a warning device which has been
submitted to the test described in paragraph 6.3. above and which is supplied with
current at voltages between 115 per cent and 95 per cent of its rated voltage.

6.4.3. The resistance of the connecting leads, including terminals and contacts, shall be as
specified in paragraph 6.2.5.
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6.4.4. The warning device under test and the microphone shall be placed at the same
height and the microphone shall be placed in the direction where the subjective
sound level is greatest, forward of the warning device.

6.4.5. The warning device shall be mounted rigidly, by means of the equipment indicated
by the manufacturer, on a support whose mass is at most ten times that of the
device under test and not less than 30 kg. In addition, arrangements must be made
to ensure that reflexions on the sides of the support and its own vibrations have no
appreciable effect on the measuring results.

6.4.6. The test shall be made in an anechoic chamber.

7. MODIFICATION OF THE TYPE OF AUDIBLE WARNING DEVICE

7.1. Any modification of the type of audible warning device shall be notified to the
administrative department which granted approval of the type of audible warning
device. This department may then :

7.1.1. either take the view that the modifications made are not likely to have any appreci-
able adverse effect,

7.1.2. or call for a new report from the technical service responsible for the tests.
7.2. Notice of confirmation of the approval, with particulars of the modifications, or of

refusal of approval shall be communicated to the Parties to the Agreement applying
this Regulation, in accordance with the procedure indicated in paragraph 5.4 above.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every audible warning device bearing an approval mark pursuant to this Regulation
shall conform to the type approved and satisfy the requirements of paragraph 6.

8.2. In order to check the conformity required by paragraph 8.1. above, a sample bearing
the approval mark pursuant to this Regulation shall be taken from the production
run.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted to a type of audible warning device pursuant to this Regula-
tion may be withdrawn if the condition set forth in paragraph 8.1. are not complied
with or if the audible warning device fails to pass the checks referred to in paragraph
8.2. above.

9.2. Should a party to the Agreement applying this Regulation withdraw an approval
which it has previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting
Parties applying this Regulation by means of a copy of the approval form bearing at
the end in large letters the statement, signed and dated: APPROVAL WITHDRAWN ".

10. PRODUCTION DISCONTINUED

If the holder of an approval granted pursuant to this Regulation discontinues the
production of the type of audible warning device approved, he shall inform the
authority which granted the approval. Upon receipt of the communication, this
authority shall inform the other Parties to the Agreement applying this Regulation
by means of a copy of the approval form bearing at the end in large letters the
statement, signed and dated: " PRODUCTION DISCONTINUED "

II. AUDIBLE SIGNALS OF MOTOR VEHICLES

11. DEFINITIONS
For the purposes of this Regulation,

11.1. " approval of the motor vehicle" shall be understood to mean approval of a vehicle
type with regard to its audible signals;

11.2. " Vehicle type" shall be understood to mean vehicles not essentially different from
one another with respect to such matters as :

11.2.1. the number and type(s) of warning devices fitted on the vehicle;
11.2.2. the mountings used to fit the warning devices to the vehicle;
11.2.3. the position of the warning devices on the vehicle;
11.2.4. the rigidity of the parts of the structure on which the warning device(s) is (are)

mounted;
4789
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11.2.5. the shape-and material of the bodywork at the front of the vehicle which might
affect thelevel of the sound emitted by the warning device(s) and have a masking effect.

12. APPLICATION FOR APPROVAL
12.1. The application for approval of a vehicle type with regard to its audible signals

shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representa-
tive.

12.2. It shall be accompanied by the following documents, in triplicate, giving the follow-
ing particulars :

12.2.1. a description of the vehicle type with regard to the items mentioned in paragraph
11.2. above.;

12.2.2. a list of the components required to identify the warning device(s) that may be
mounted on the vehicle;

12.2.3. drawings indicating the position on the vehicle of the warning device(s) and of its
(their) mountings.

12.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be submitted to the
technical service responsible for the approval tests.

13. APPROVAL
13.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets the

requirements of paragraphs 14. and 15. below, approval for this vehicle type shall
be granted.

13.2. Each type approved shall be assigned an approval number. The same Contracting
Party shall not assign this number to another vehicle type.

13.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement applying this
Regulation by means of a form conforming to the model in annex 2 to the Regula-
tion, and of drawings (supplied by the applicant for approval) with maximum
format A.4. (210 x 297 mm), or folded to this format, and on an appropriate scale.

13.4. On every vehicle which conforms to a vehicle type approved under this Regulation,
there shall be affixed conspicuously, in an easily accessible place indicated on the
approval form, an international approval mark comprising:

13.4.1. a circle containing the letter "E " followed by the distinguishing number of the
country granting approval,*

13.4.2. the number of this Regulation placed to the right of the circle referred to
in paragraph 13.4.1.

13.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under another (other) Regula-
tion(s) annexed to the Agreement, in the same country as that which has granted
the approval under this Regulation, the symbol referred to in paragraph 13.4. need
not be repeated; in this case, the additional numbers and symbols of all the
Regulations under which approval has been granted in the country which granted
the approval under this Regulation shall be set out in vertical columns to the right
of the symbol referred to in paragraph 13.4.

13.6. The approval mark must be clearly legible and indelible.
13.7. The approval mark shall be placed near the plate bearing the characteristics of the

vehicle and may also be affixed to this plate.
13.8. Annex 3, section II, to this Regulation gives an example of the arrangement of the

approval mark.

14. SPECIFICATIONS
The vehicle shall comply with the following specifications:

14.1. The audible warning device fitted on the vehicle shall be of a type approved under
this Regulation :

14.2. The sound pressure level of the device fitted on the vehicle shall be measured at a
distance of 7 m in front of the vehicle, the latter being placed on an open site,** on
ground as smooth as possible, and with its engine stopped;

* See paragraph 5.5.1., footnote*.
** See paragraph 6.2.1., footnote**.
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14.3. Background noise and wind noise must be at least 10 dB (A) below the sound to be
measured;

14.4. The test voltage shall be as specified in paragraph 6.2.3. of the Regulation;
14.5. The measurements shall be made on the basis of weighting curve A of the IEC

(International Electrotechnical Commission) standards;
14.6. The maximum sound-pressure level shall be sought within the range of 0.5 and 1.5 m

above the ground;
14.7. The microphone of the measuring instrument shall be placed approximately in the

mean longitudinal plane of the vehicle;
14.8. The maximum value observed must not be less than 93 dB (A).

15. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE
15.1. Any modification of the vehicle type shall be notified to the administrative depart-

ment which granted approval to the vehicle type. This department may then :
15.1.1. either take the view that the modifications made are not likely to have any appreci-

able adverse effect and that in any case the vehicle still meets the requirements; or
15.1.2. call for a new report from the technical service responsible for the tests.

15.2. Notice of confirmation of approval with particulars of the modifications, or of
refusal of approval shall be communicated to the Parties to the Agreement applying
this Regulation, in accordance with the procedure indicated in paragraph 13.3.
above.

16. CONFORMITY OF PRODUCTION

16.1. Every vehicle bearing an approval mark pursuant to this Regulation shall conform
to the vehicle type approved and satisfy the requirements of paragraph 14 above.

16.2. In order to check the conformity required by paragraph 16.1. above, a vehicle
bearing the approval mark pursuant to this Regulation shall be taken from the
production run.

17. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION
17.1. The approval granted to a vehicle type pursuant to this Regulation may be with-

drawn if the conditions set forth in paragraph 16.1. above are not complied with,
or if the vehicle fails to pass the checks referred to in paragraph 16.2. above.

17.2. Should a Party to the Agreement applying this Regulation withdraw an approval
which it has previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting
Parties applying this Regulation by means of a copy of the approval form bearing
at the end in large letters the statement, signed and dated: "APPROVAL WITH-
DRAWN ".

18. NAMES AND ADDRESSES OF THE TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS

AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A.4 [210 x 297 mm])

NAME OF

ADMINISTRATION

©
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Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)

of a type of audible warning device for motor vehicles,
pursuant to Regulation No. 28

Approval No .......
1. Trade name or mark ..................................
2. Type (electro-pneumatic, electro-magnetic with resonator disc, electro-magnetic

horn, etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Manufacturer's name and address ....... .....................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ..........
5. Brief discussion of warning device ....... .....................
6. Supply voltage(s) ........ ........................ ... volts *
7. Rated operating voltage(s) ....... .................... kg/cm 2 *

8. Rated frequency (or frequencies) ...... ................. ... Hz*
9. Geometrical characteristics (internal length and diameter) of connecting line

between compressor or control and the audible warning device ...........
10. Submitted for approval on ......... ........................
11. Technical service responsible for approval tests ..... ...............
12. Date of report issued by that service ....... ....................
13. Number of report issued by that service ...... ..................
14. Approval granted/refused* ......... ........................
15. Place ............ ..................................
16. Date .............. .................................
17. Signature .........................................
18. The following documents bearing the approval number shown above are annexed

to this communication :
... . drawings, diagrams, and plans of the warning device;
... . photographs.

• Strike out what does not apply.

ANNEX 2

(Maximum format: A.4 [210 x 297 mm])

NAME OF
ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)

of a vehicle type with regard to its audible signals
pursuant to Regulation No. 28

Approval No ...........
1. Trade name or mark of the vehicle ....... ....................
2. Vehicle type ............ ..............................
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3. Manufacturer's name and address ....... .....................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ..........
5. Type(s) of warning device(s)* ........ .......................
6. Sound level values: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Vehicle submitted for approval on ....... .....................
8. Technical service responsible for approval tests .... ................
9. Date of report issued by that service ....... ....................

10. Number of report issued by that service ...... ..................
11. Approval granted/refused**. ........ ........................
12. Place ............ ..................................
13. Date ............ ..................................
14. Signature ..... ...............................
15. The following documents are annexed to this communication:

... . drawings of the mountings of the warning device(s),

... . drawings and diagrams giving the mounting positions and characteristics
of the parts of the structure on which the devices are fitted,

... . over-all views of the front of the vehicle end of the compartment in
which the device is situated and description of the component materials.

* Indicate the approval numbers.
** Strike out what does not apply.

ANNEX 3

I. ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK
OF THE AUDIBLE WARNING DEVICE

a = 8 mm min.

W

2439
The above approval mark, affixed to an audible warning device, indicates that this

audible warning device has been approved in the Netherlands (E 4), with the number
2439.

NOTE. The approval number must be placed close to the circle and must be in a
position either above or below the letter " E " or to the left or the right of the letter " E ".
The digits of the approval number must be on the same side of the letter " E " and face
the same way. The competent authorities shall avoid using Roman numerals for approval,
in order to prevent any confusion with other symbols.
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II. ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK OF A VEHICLE
WITH REGARD TO ITS AUDIBLE SIGNALS

MODEL A

a-5:t28 a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle indicates that, pursuant to Regulation
No. 28, this vehicle type has been approved in the Netherlands (E 4), with regard to its
audible signals.

MODEL B

a #'2V----- - -- -

a U I a = 8 mm min

The above approval mark affixed to a vehicle indicates that, pursuant to Regulations
Nos. 28 and 24, this vehicle type has been approved in the Netherlands (E 4), with regard
to its audible signals and to emissions of pollutants by the Diesel engine. In the case of the
latter Regulation, the corrected value of the absorption factor is 1.30 m - 1.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES IQUIPEMENTS ET PILCES DE VIHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENIEVE LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR du Riglement NO 28 (Prescriptions uniformes relatives A l'homo-
logation des avertisseurs sonores et des automobiles en ce qui concerne leur signa-
lisation sonore) en tant qu'annexe A I'Accord susmentionn6

Ledit Ri~glement est entr6 en vigueur le 15 janvier 1973 A '6gard de la France et de
'Espagne, conform6ment A I'article 1, paragraphe 5, de I'Accord.
Textes authentiques du R4glement : anglais et franfais.
Enregistri d'office le 15 janvier 1973.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R.glement s'applique:
I. aux avertisseurs sonores, aliment6s en courant continu ou par de l'air comprim6,

qui sont destin6s A 8tre mont6s sur les automobiles, A l'exception des motocycles,
II. A la signalisation sonore des automobiles, a 'exception des motocycles.

I. AVERTISSEURS SONORES

2. DtFINITIONS
Au sens du pr6sent R6glement, on entend par avertisseurs sonores de ((types
diff6rents, des avertisseurs pr6sentant entre eux des diff6rences essentielles, ces
diff6rences pouvant notamment porter sur:

2.1. ia marque de fabrique ou de commerce;
2.2. les principes de fonctionnement des avertisseurs sonores;
2.3. la forme ext6rieure du boitier;
2.4. la forme et les dimensions de la membrane;
2.5. la forme ou le genre de l'orifice d'6mission du son;
2.6. la fr6quence nominale du son;
2.7. la tension nominale d'alimentation;
2.8. dans le cas des avertisseurs aliment6s directement par une source externe d'air

comprim6, ia pression nominale de fonctionnement.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type d'avertisseur sonore sera pr6sent6e par le
d6tenteur de ia marque de fabrique ou de commerce ou son repr6sentant doment
accr6dit6.

3.2. Elie sera accompagn6e des pi6ces mentionn6es ci-apr~s, en triple exemplaire, et des
indications suivantes :

3.2.1. description du type d'avertisseur sonore en consid6rant notamment les points
mentionn6s au paragraphe 2;

3.2.2. dessin repr6sentant entre autres I'avertisseur en coupe transversale;
3.2.3. bordereau des 616ments de construction, dtment identifi6s, avec indication des

mat6riaux utilis6s;
3.2.4. dessins d6taill6s de tous les d1dments de construction. Les dessins doivent montrer

la position pr6vue pour le num6ro d'homologation par rapport au cercle de la
marque d'homologation.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n" 4 A II, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768,
771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,788,797, 801,802, 808, 811,814, 815, 818,820, 825, 826, 829, 830, 834, 835,
848 et 850.
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3.3. En outre, ]a demande d'homologation sera accompagn6e de deux 6chantillons du
type d'avertisseur.

4. INSCRIPTIONS
4.1. Les 6chantillons des avertisseurs sonores pr6sent6s A l'homologation porteront

la marque de fabrique ou de commerce du fabricant; cette marque doit etre
nettement lisible et ind616bile.

4.2. Chaque 6chantillon comportera un emplacement de dimensions suffisantes pour
la marque d'homologation; cet emplacement sera indiqu6 dans le dessin mentionn6
au paragraphe 3.2.2.

5. HOMOLOGATION
5.1. Lorsque les 6chantillons pr6sent6s A l'homologation satisfont aux prescriptions des

paragraphes 6. et 7. ci-apr~s, I'homologation pour ce type d'avertisseur est accord6e.
5.2. Chaque homologation comportera I'attribution d'un num6ro d'homologation. Une

m~me Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num6ro a un autre type
d'avertisseur sonore.

5.3. Le m~me num6ro d'homologation peut 6tre attribu6 A des types d'avertisseurs ne se
distinguant entre eux que par une tension nominale diff6rente, une fr6quence
nominale diff6rente ou, dans le cas des types d'avertisseurs vis6s au paragraphe 2.8.
ci-dessus, une pression nominale de fonctionnement diff6rente.

5.4. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type d'avertisseur en application
du pr6sent R6glement sera communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant le
present R4glement au moyen d'une fiche conforme au mod61e de I'annexe I du
R~glement, et de dessins de l'avertisseur sonore (fournis par le demandeur de
l'homologation) au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format et A
l'6chelle 1 : 1.

5.5. Sur tout avertisseur sonore conforme A un type homologu6 en application du
present R6glement, il sera appos6 de manifre visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'hofnologation, une marque d'homologation
internationale compos6e :

5.5.1. d'un cercle A l'intrieur duquel est plac6e la lettre s, E * suivie du num6ro dis-
tinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation *;

5.5.2. d'un num6ro d'homologation.
5.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind616bile.
5.7. L'annexe 3, section I du pr6sent R~glement donne un exemple du sch6ma de la

marque d'homologation.

6. SPECIFICATIONS

6.1. Spicifications ginra1es
6.1.1. L'avertisseur sonore doit &mettre un son continu et uniforme; son spectre acoustique

ne doit pas varier sensiblement pendant le fonctionnement.
6.1.2. L'avertisseur doit avoir des caract6ristiques acoustiques (r6partition spectrale de

I'&nergie acoustique, niveau de pression acoustique) et m6caniques telles qu'il
satisfasse, dans l'ordre indiqu6, aux essais suivants.

6.2. Mesures du niveau sonore
6.2.1. L'avertisseur doit 8tre essay en chambre sourde ou dans une zone d6gag6e**. Le

* I pour la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'ltalie, 4 pour les Pays-Bas,
5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour
la Yougoslavie, 1I pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche et 13 pour le Luxembourg; les chiffres suivants
seront attribu6s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des
6quipements et pieces des vehicules A moteur ou de leur adhesion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribues
seront communiqu6s par le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes
A I'Accord.

** Cette zone peut etre constitu6e, par exemple, par un espace ouvert de 50 m de rayon dont la partie
centrale doit etre pratiquement horizontale, sur au moins 20 m de rayon, et tre revetue de b~ton, d'asphalte ou
d'un mat6riau similaire et ne doit pas 6tre recouverte de neige poudreuse, d'herbes hautes, de sol meuble ou de
cendres. Les mesures sont faites par temps clair. Aucune personne autre que l'observateur faisant la lecture
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bruit ambiant et le bruit de vent doivent 8tre inf rieurs d'au moins 10 dB (A) au
niveau sonore A mesurer. Le microphone de I'appareil de mesure doit etre plac6
dans la direction ou le niveau sonore subjectif est maximum; la distance entre le
plan de la membrane du microphone et le plan de sortie du son de l'appareil doit
etre de 2 m, le microphone et l'avertisseur 6tant places A une hauteur de 1,20 m
du sol.

6.2.2. Les mesures sont effectu~es en fonction de la courbe de pond~ration A des normes
CEI (Commission 6lectrotechnique internationale), en utilisant des sonom~tres
conformes au type dicrit dans la publication no 179 premiere 6dition de l'ann(e
1965 de la Commission 6lectrotechnique internationale.

6.2.3. L'avertisseur est aliment6, selon le cas, sous une des tensions d'essai de 6, 5, 13 ou
26 volts mesur~e h la sortie de la source d'6nergie lectrique et correspondant
respectivement A une tension nominale de 6, 12 ou 24 volts.

6.2.4. Si, pour I'essai, une source de courant redress6 est utilise, la composante alternative
de la tension At ses bornes, mesur~e de crete A crete lors du fonctionnement des
avertisseurs, ne doit pas d~passer 0,1 volt.

6.2.5. La r~sistance de la canalisation y compris la r~sistance des bornes et contacts doit
etre de :

0,05 ohm pour une tension nominale de 6 volts
0,10 ohm pour une tension nominale de 12 volts
0,20 ohm pour une tension nominale de 24 volts.

6.2.6. L'avertisseur sera mont6, par l'interm~diaire de la piece ou des pieces pr~vues par
le fabricant, de fagon rigide sur un support dont la masse soit au moins dix fois
plus grande que celle de l'avertisseur A essayer et au moins gale A 30 kg. En outre,
le support doit etre agenc6 de telle sorte que les r~flexions sur ses parois ainsi que
ses vibrations soient sans influence notable sur les r~sultats de mesure.

6.2.7. Dans les conditions 6noncies ci-dessus, le niveau de pression sonore pond~r6 selon
la courbe ( A ) doit etre d'au moins 105 dB(A) et d'au plus 118 dB(A).

6.2.8. Le d~lai s'6coulant entre le moment de mise en action et le moment oil le son
atteint le minimum de valeur prescrit au paragraphe 6.2.7. ci-dessus ne doit pas
d~passer 0,2 seconde mesur6 A une temperature ambiante de 20 ± 5°C. La pr~sente
prescription vaut notamment pour les avertisseurs a fonctionnement pneumatique
ou 6lectropneumatique.

6.2.9. Les avertisseurs A fonctionnement pneumatique ou 6lectropneumatique doivent
avoir, dans les conditions d'alimentation fixdes pour les appareils par les fabricants,
les memes performances acoustiques requises pour les avertisseurs sonores
actionn~s A l'6lectricit&

6.3. Essai d'endurance
6.3.1. L'avertisseur doit etre aliment6 A la tension nominale et avec la resistance de

canalisation sp(cifi6e aux paragraphes 6.2.3. A 6.2.5. ci-dessus, et mis en fonctionne-
ment 50 000 fois A la cadence de I seconde d'action suivie de quatre secondes
d'arret. Pendant I'essai, l'appareil est ventil6 par un courant d'air ayant une vitesse
d'environ 10 m/sec.

6.3.2. Si l'essai est fait A l'intdrieur d'une chambre sourde, celle-ci doit poss~der un
volume suffisant pour assurer normalement la dissipation de la chaleur d(gag~e par
I'avertisseur pendant l'essai d'endurance.

6.3.3. La temperature ambiante dans la salle d'essai doit 8tre comprise entre + 15 et
+ 30'C.

6.3.4. Lorsque, apris 25 000 fonctionnements, les caract~ristiques du niveau sonore ont
subi une modification par rapport A celles de I'appareil avant l'essai, on peut
proc~der A un r6glage de I'appareil. Apr~s 50 000 fonctionnements, I'avertisseur
doit, 6ventuellement apr6s un nouveau r6glage, satisfaire A l'essai d6crit au para-
graphe 6.2 ci-dessus.

de l'appareil ne doit rester A proximit6 de I'avertisseur sonore ou du microphone, car la presence de specta-
teurs peut influencer sensiblement les lectures de I'appareil, si ces spectateurs se trouvent A proximit6 de
I'avertisseur ou du microphone. Toute pointe paraissant sans rapport avec les caract6ristiques du niveau
sonore g(n6ral n'est pas prise en considdration dans la lecture.
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6.3.5. Pour les avertisseurs du type 6lectropneumatique, il est permis d'effectuer une
lubrification toutes les 10 000 manoeuvres en utilisant l'huile recommand6e par le
fabricant.

6.4. Spectre acoustique
6.4.1. Le spectre du son 6mis par l'appareil, mesur6 A ia distance de 2 m selon les con-

ditions pr6cis6es au paragraphe 6.2.1., doit pr6senter, dans ia bande de fr6quence
de 1 800 h 3 550 Hz, un niveau de pression acoustique sup6rieur A celui de toute
composante de fr6quence sup6rieure A 3 550 Hz et 8tre en tout cas 6gal ou sup6rieur
A 105 dB (A).

6.4.2. Les caract6ristiques indiqu6es ci-dessus doivent'8tre satisfaites par un avertisseur
qui a W soumis A l'essai d6crit au paragraphe 6.3. ci-dessus et qui est aliment6 A des
tensions d'alimentation entre 115% et 95% de sa tension nominale.

6.4.3. La r6sistance de la canalisation, y compris la r6sistance des bornes et contacts, doit
8tre celle pr6vue au paragraphe 6.2.5.

6.4.4. L'avertisseur soumis A l'essai et le microphone sont plac6s A la meme hauteur, et le
microphone doit se trouver dans ia direction oii le niveau sonore subjectif est
maximum, A partir de la face avant de l'avertisseur.

6.4.5. L'avertisseur sera mont6, par r'interm6diaire de la piece ou des pi~ces pr6vues par
le fabricant, de faqon rigide sur un support dont la masse soit au moins dix fois plus
grande que celle de l'avertisseur A essayer et au moins 6gale i 30 kg. En outre, le
support doit 8tre agenc6 de telle sorte que les r6flexions sur ses parois ainsi que ses
vibrations soient sans influence notable sur les r6sultats de mesure.

6.4.6. L'essai doit 6tre fait dans une chambre sourde.

7. MODIFICATION DU TYPE
7.1. Toute modification du type d'avertisseur sonore doit 6tre port6e A la connaissance

du service administratif qui a accord6 I'homologation du type d'avertisseur sonore.
Ce service pourra alors:

7.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une influence
d6favorable notable,

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
7.2. La confirmation de I'homologation avec l'indication des modifications ou le refus

de I'homologation sera communiqu6 aux Parties A I'Accord appliquant le pr6sent
R6glement, conform6ment A la proc6dure indique au paragraphe 5.4. ci-dessus.

8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION
8.1. Tout avertisseur sonore portant une marque d'homologation en application du

present R~glement doit 8tre conforme au type homologu6 et satisfaire aux exigences
du paragraphe 6.

8.2. Afin de verifier la conformit6 exig6e au paragraphe 8.1. ci-dessus, on pr6l6vera dans
la srie un 6chantillon portant la marque d'homologation en application du pr6sent
R6glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION
9.1. L'homologation d61ivre pour un type d'avertisseur sonore en application du

pr6sent R~glement peut etre retir6e si les conditions 6noncdes au paragraphe 8.1.
ne sont pas respect6es ou si cet avertisseur sonore n'a pas subi avec succs les
v6rifications pr6vues au paragraphe 8.2. ci-dessus.

9.2. Au cas oii une Partie A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera aussit6t les
autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une copie
de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractfres, la mention sign6e et
dat6e 0 HOMOLOGATION RETIRE )).

10. PRODUCTION ARRkfrE DIFINITIVEMENT
Si le titulaire de 'homologation d61ivr6e en application du pr6sent R~glement
arr~te d6finitivement la production du type d'avertisseur sonore homologu&, il en
informera I'autorit6 qui a d61ivr6 'homologation. A r6ception de la communication

4789

1973



1973 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 207

y relative, cette autorit6 en informera les autres Parties i I'Accord appliquant le
pr6sent R6glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A
la fin, en gros caract~res, la mention signe et dat6e <4 PRODUCTION ARR9TtE ,.

II. SIGNALISATION SONORE DES AUTOMOBILES

11. DFINITIONS
Au sens du pr6sent R~glement, on entend

11.1. par i homologation du v6hicule * I'homologation d'un type de v~hicule en ce qui
concerne la signalisation sonore,

11.2. par ( type de v6hicule * les v6hicules ne pr~sentant.pas entre eux de diffdrences
essentielles, ces diff6rences pouvant porter notamment sur

11.2.1. le nombre et le(s) type(s) des avertisseurs install6s sur le v6hicule,
11.2.2. les pieces d'adaptation des avertisseurs sur le v6hicule,
11.2.3. la position des avertisseurs sur le v~hicule,
11.2.4. Ia rigidit6 des parties de structure sur lesquelles le (ou les) avertisseur(s) est (sont)

mont6(s),
11.2.5. la forme et les mat6riaux de la carrosserie constituant l'avant du v~hicule et

susceptibles d'influer sur le niveau sonore des sons 6mis par le (ou les) avertisseur(s)
et de donner des effets de masque.

12. DEMANDE D'HOMOLOGATION

12.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne la signalisation
sonore doit etre pr~sent6e par le constructeur du v~hicule ou son repr6sentant
d0ment accr6dit6.

12.2. Elle doit 8tre accompagn~e des pieces mentionn6es ci-apr~s, en triple exemplaire,
et des indications suivantes :

12.2.1. description du type de v6hicule en ce qui concerne les points mentionn6s au
paragraphe 11.2. ci-dessus;

12.2.2. bordereau des 6lments n6cessaires i identifier l'avertisseur (ou les avertisseurs)
pouvant etre mont6(s) sur le v6hicule;

12.2.3. dessins indiquant la position sur le v6hicule de l'avertisseur (ou des avertisseurs) et
de ses (leurs) pieces d'adaptation.

12.3. Un v6hicule, repr6sentatif du type de v6hicule A homologuer, doit Atre pr6sent6 au
service technique charg6 des essais d'homologation.

13. HOMOLOGATION
13.1. Lorsque le type de v6hicule pr6sent6 A I'homologation en application du pr6sent

R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 14. et 15. ci-apr~s, l'homo-
logation pour ce type de v6hicule est accord6e.

13.2. Chaque homologation comportera i'attribution d'un num6ro d'homologation. Une
m~me partie contractante ne pourra pas attribuer ce num6ro A un autre type de
v6hicule.

13.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vfhicule, en application
du pr6sent Reglement, sera communiqu6 aux Parties A I'Accord appliquant le
pr6sent R6glement, au moyen d'une fiche conforme au modle de I'annexe 2 du
R~glement et de dessins (fournis par le demandeur de I'homologation) au format
maximal A4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format, et A une 6chelle appropri6e.

13.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du
pr6sent R6glement, il sera appos6 de mani6re visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
internationale compos6e:

13.4.1. d'un cercle A I'int6rieur duquel est plac6e ]a lettre ( E * suivie du num6ro distinctif
du pays ayant d6livr6 l'homologation *,

13.4.2. du num6ro du pr6sent RMglement plac6 A la droite du cercle pr6vu au paragraphe
13.4.1.

• Voir paragraphe 5.5.1., note *
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13.5. Si le v6hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6 en application d'un
autre (d'autres) R~glement(s) annex6(s) A l'accord dans le mme pays que celui qui a
accord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement, le symbole pr6vu au
paragraphe 13.4. n'a pas A 6tre r6pt6; dans ce cas, les num6ros et symboles addi-
tionnels de tous les R~glements pour lesquels l'homologation est accord6e dans le
pays ayant accord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement doivent

tre rang6s en colonnes verticales situ6es A droite du symbole pr6vu au paragraphe
13.4.

13.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind616bile.
13.7. La marque d'homologation sera plac6e au voisinage de la plaque donnant les

caract~ristiques du v6hicule et pourra aussi Wre apposde sur cette plaque.
13.8. L'annexe 3, section II du pr6sent R6glement donne un exemple du sch6ma de la

marque d'homologation.

14. SPICIFICATIONS
Le v~hicule doit satisfaire aux specifications ci-dessous

14.1. L'avertisseur sonore mont6 sur le v6hicule doit tre d'un type homologu& en
application du pr6sent R~glement;

14.2. La valeur du niveau de pression sonore de l'appareil mont6 sur le v6hicule est
mesur6e a une distance de 7 m en avant du vhicule, ce dernier 6tant plac6 en
terrain d~gag6*, sur un sol aussi lisse que possible, et son moteur 6tant arret6;

14.3. Le bruit ambiant et le bruit de vent doivent 6tre inf6rieurs d'au moins 10 dB(A) au
niveau sonore A mesurer;

14.4. La tension d'essai doit correspondre A celle fix6e au paragraphe 6.2.3. du R6gle-
ment;

14.5. Les mesures doivent tre faites sur la courbe de pond6ration A des normes CEI
(Commission 6lectrotechnique internationale);

14.6. Le maximum du niveau de pression sonore est recherch6 dans un segment compris
entre 0,5 et 1,5 m de hauteur au-dessus du sol;

14.7. Le microphone de l'appareil de mesure doit 8tre plac& approximativement dans le
plan longitudinal m6dian du vhicule;

14.8. La valeur maximale trouv6e doit 8tre sup6rieure ou 6gale A 93 dB(A).

15. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE

15.1. Toute modification du type de v6hicule doit Wtre port6e A la connaissance du service
administratif qui a accord6 I'homologation du type de v~hicule. Ce service pourra
alors :

15.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une influence
d6favorable notable, et qu'en tout cas ce vhicule satisfait encore aux prescriptions;

15.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
15.2. La confirmation de I'homologation avec l'indication des modifications ou le refus

de l'homologation sera communiqu6 aux Parties A I'Accord appliquant le pr6sent
R~glement conform~ment Al a procedure indiqu~e au paragraphe 13.3. ci-dessus.

16. CONFORMITt DE LA PRODUCTION
16.1. Tout vhicule portant une marque d'homologation en application du pr6sent

R~glement doit 8tre conforme au type de v~hicule homologu6 et satisfaire aux
exigences du paragraphe 14. ci-dessus.

16.2. Afin de vrifier la conformit6 exig~e au paragraphe 16.1. ci-dessus, on pr61vera
dans la s6rie un v6hicule portant la marque d'homologation en application du
pr6sent R6glement.

17. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

17.1. L'homologation d6livre pour un type de v6hicule, en application du present
R6glement, peut 6tre retiree si la condition 6nonc6e au paragraphe 16.1. ci-dessus

* Voir note ** (paragraphe 6.2.1.).

4789

1973



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 209

n'est pas respect~e ou si ce v~hicule n'a pas subi avec succs les verifications pr6vues
au paragraphe 16.2. ci-dessus.

17.2. Au cas oij une Partie . l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait une
homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera aussit6t les
autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une
copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention
sign~e et datde ((HOMOLOGATION RETIRfIE ).

18. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties bL I'Accord appliquant le pr6sent R~glement doivent communiquer au
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charg6s des essais d'homologation et des services administratifs qui
d6livrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoy6es les fiches d'homologa-
tion et de refus ou de retrait d'homologation mises dans les autres pays.

ANNEXE 1

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

(Format maximal: A4 [210 x 297 mm])

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le'retrait d'une homologation)

d'un type d'avertisseur sonore pour vihicules automobiles
en application du R~glement no 28

No d'homologation ............
1. Marque de fabrique ou de commerce ...... ....................
2. Type (avertisseur 61ectropneumatique, avertisseur 6lectromagndtique avec disque

r6sonateur, trompe 6lectromagn6tique, etc.) ...... ................
3. Nom et adresse du fabricant ...... .......................
4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du fabricant ... .........
5. Description sommaire de l'avertisseur ...... ....................
6. Tension(s) d'alimentation ... .......... ................ volts*
7. Pression(s) nominale(s) de fonctionnement .... ............ .kg/cm 2

*

8. Fr6quence(s) nominale(s) ..... ..................... Hz*
9. Caract6ristiques g6om6triques (longueur et diam~tre int~rieur) de la conduite de

liaison entre compresseur ou commande et appareil sonore ..............
10. Pr6sent& 5. I'homologation le ........ ........................
11. Service technique charg6 des essais d'homologation ... ...............
12. Date du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service ....... ................
13. Numro du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service .... ................
14. L'homologation est accord~e/refus6e* ...... ....................

• Rayer la mention qui ne convient pas.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

15. Lieu ...... ........................................
16. Date ............ ..................................
17. Signature ....................................................
18. Sont annexdes A la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent le

num6ro d'homologation ci-dessus :
. . . . dessins, schdmas et plans de l'avertisseur,
. . . . photographies.

ANNEXE 2

INDICATION
DE L'ADMINISTRATION

(Format maximal: A4 [210 x 297 mm])

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de vihicule en ce qui concerne la signalisation sonore
en application du Rbglement no 28

N d'homologation .........
1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule .... ...............
2. Type du v~hicule ........... ............................
3. Nom et adresse du constructeur ........ ......................
4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ..........
5. Type(s) du (ou des) dispositif(s) avertisseur(s)* .............
6. Valeurs du niveau sonore ......... ........................
7. VWhicule pr6sentd A l'homologation le ...... ....................
8. Service technique charg6 des essais d'homologation ..... .............
9. Date du proc6s-verbal d~livr6 par ce service ....... ................

10. Num6ro du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ..... ................
11. L'homologation est accordde/refusde** ...... ...................
12. Lieu ............. .................................
13. Date .............. .................................
14. Signature .....................................................
15. Sont annex6es A la pr6sente communication les pi~ces suivantes :

... . dessins des pi6ces de fixation du (ou des) dispositif(s) avertisseur(s),

... . dessins et sch6mas donnant les positions de montage et les caract6ris-
tiques des parties de ]a structure sur lesquelles les dispositifs sont fix6s,

... . vues d'ensemble de la partie avant du v6hicule et du compartiment oil se
trouve le dispositif et description de la nature des mat6riaux constitutifs.

* Pr6ciser les num6ros d'homologation.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEXE 3

I. SCHMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION
DE L'AVERTISSEUR SONORE

a = 8 mm min.

2439 i
La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un avertisseur sonore, indique que

cet avertisseur sonore a At homologu6 aux Pays-Bas (E4), sous le numdro 2439.

NoTE. Le num~ro d'homologation doit etre placd 6 proximit6 du cercle et etre disposd
soit au-dessus ou au-dessous de la lettre , E *, soit A gauche ou A droite de la lettre ( E 0.
Les chiffres du numdro d'homologation doivent etre disposds du m~me c6t6 par rapport A
la lettre o E # et orientds dans le meme sens. Les autorit~s compktentes 6viteront d'utiliser
les chiffres romains pour I'homologation, afin d'exclure toute confusion avec d'autres
symboles.

II. SCHIMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION D'UN VtHICULE

EN CE QUI CONCERNE LA SIGNALISATION SONORE

MODtELE A

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que, en
application du R6glement n0 28, le type de ce v6hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4),
en ce qui concerne la signalisation sonore.

a
3
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MODikLE B

IlLD 13
Jl , ll~~l__ --- .... = 8mmr

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vhicule, indique que, en
application des Riglements nos 28 et 24, le type de ce vhicule a W homologu6 aux Pays-
Bas (E4), en ce qui concerne ia signalisation sonore et les 6missions de polluants par le
moteur Diesel. Dans le cas de ce dernier R(glement, la valeur corrige du coefficient
d'absorption est 1,30 m- .

4789

nin.
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No. 7384. AGREEMENT RELATING
TO REFUGEE SEAMEN. DONE AT
THE HAGUE ON 23 NOVEMBER
1957'

SUCCESSION
Notification received by the Government

of the Netherlands on:
20 March 1972

Fiji

(With effect from 10 October 1970, the
date of independence of Fiji.)

DENUNCIATION
Notification received by the Government

of the Netherlands on:
20 March 1972

Fij

(To take effect on 20 March 1973.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 January 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 506, p. 125,
and annex A in volume 749.

No 7384. ARRANGEMENT RELATIF
AUX MARINS REFUGItS. FAIT A
LA HAYE LE 23 NOVEMBRE 19571

SUCCESSION

Notification refue par le Gouvernement
ngerlandais le:
20 mars 1972

FIDJI

(Avec effet i partir du 10 octobre 1970,
date de 'ind6pendance de Fidji.)

DtNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
nerlandais le:
20 mars 1972

FIDJI

(Pour prendre effet le 20 mars 1973.)

La declaration certifige a &t enregistrge
par les Pays-Bas le 11 janvier 1973.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 506,
p. 125, et annexe A du volume 749.
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No. 7477. CONVENTION ON THE TERRITORIAL SEA AND THE CONTIGU-
OUS ZONE. DONE AT GENEVA ON 29 APRIL 19581

OBJECTION to the notification of denunciation by Senegal 2 of the above-mentioned
Convention

Notification addressed to the Secretary-General of the United Nations on:

2 January 1973
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

3

Note No. 21/4/119

The Permanent Representative of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the United Nations presents his compliments to the Secretary-General of the
United Nations and has the honour to refer to the letter, dated the 30th of June, 1972, from
the Director of the General Legal Division, in charge of the Office of Legal Affairs, to the
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs under cover of which the Direc-
tor of the General Legal Division transmitted copies of certain correspondence between the
Government of Senegal and the Secretariat of the United Nations. That correspondence
concerned a notification by the Government of Senegal purporting to denounce the
Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone 4 and the Convention on
Fishing and the Conservation of the Living Resources of the High Seas, 5 both done at
Geneva on the 29th of April, 1958, and it in turn referred to the earlier correspondence on
the same subject, copies of which were sent to the Secretary of State for Foreign and Com-
monwealth Affairs under cover of the letter from the Legal Counsel dated the 5th of
January, 1972.

The Government of the United Kingdom have carefully studied the views expressed
in the correspondence referred to above. As regards the notification by the Government of
Senegal purporting to denounce the two Conventions of 1958, the Government of the
United Kingdom wish to place on record that in their view those Conventions are not
susceptible to unilateral denunciation by a State which is a party to them and they therefore
cannot accept the validity or effectiveness of the purported denunciation by the Govern-
ment of Senegal. Accordingly, the Government of the United Kingdom regard the Govern-
ment of Senegal as still bound by the obligations which they assumed when they became a
party to those Conventions and the Government of the United Kingdom fully reserve all
their rights under them as well as their rights and the rights of their nationals in respect of
any action which the Government of Senegal have taken or may take as a consequence of
the said purported denunciation.

As regards the various arguments that are set out in the correspondence referred to
above with reference to certain other questions relating to the law of treaties, including in
particular the question of the functions of the Secretary-General as a depositary of the
Conventions of 1958 and the question of the duties of the Secretariat in relation to the
registration of treaties and in relation to acts, notifications and communications relating
to treaties, the Government of the United Kingdom do not consider it necessary at this
stage to express any view on those matters but they fully reserve their position in relation
thereto and expressly reserve their right formally to make their views known at a later date.

The Permanent Representative of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the United Nations requests that copies of this note should be transmitted by

1 United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767, 771, 781, 786 and 807.

2 Ibid., vol. 781, p. 332.
3 See also p. 220 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205.
r Ibid., vol. 559, p. 285.
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the Secretariat to all States concerned, that is to say, all States Members of the United
Nations or Members of any of the Specialised Agencies, and, since the notification by the
Government of Senegal was registered by Senegal, further requests that the statement of
the position of the Government of the United Kingdom in relation to that notification, as
set out in the second paragraph of the present note, should similarly be registered.

The Permanent Representative of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the United Nations avails himself of this opportunity to renew to the Secretary-
General of the United Nations the assurance of his highest consideration.
New York, 2 January 1973.

United Kingdom Mission to the United Nations

Authentic text of the objection: English.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 2 January 1973.

7477
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No 7477. CONVENTION SUR LA MER TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGUE. FAITE A GENtVE LE 29 AVRIL 1958

OBJECTION A la notification de d6nonciation du Sdndgal 2 concernant la Convention

susmentionnde

Notification adressee au Secr~taire ggnjral de I'Organisation des Nations Unies le:
2 janvier 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 3

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note no 21/4/119
Le Repr6sentant permanent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord aupr6s de l'Organisation des Nations Unies pr6sente ses compliments au Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et a I'honneur de se r6f6rer A la lettre du 30
juin 1972, adress6e par le Directeur de la Division des questions juridiques g6n6rales,
charg6 du Service juridique, au Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res et aux affaires du
Commonwealth, sous couvert de laquelle le Directeur de ia Division des questions
juridiques g6n6rales transmettait des copies d'une correspondance entre le Gouvernement
s6n6galais et le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies. Cette correspondance se
rapportait A une notification du Gouvernement s6n6galais visant A d6noncer la Convention
sur la mer territoriale et la zone contigud4 et la Convention sur la p~che et la conservation
des ressources biologiques de la haute mer 5, conclues l'une et l'autre a Gen~ve le 29
avril 1958, et elle se r6f6rait 6galement A la correspondance 6chang6e ant6rieurement sur
la meme question, dont des copies avaient W adress6es au Secr6taire d'Etat aux affaires
6trangres et aux affaires du Commonwealth sous couvert de la lettre du Conseiller
juridique du 5 janvier 1972.

Le Gouvernement du Royaume-Uni a Atudi6 tr6s attentivement les vues exprim6es
dans la correspondance susmentionn6e. En ce qui concerne la notification du Gouverne-
ment s6n6galais visant A d6noncer les deux Conventions de 1958, le Gouvernement du
Royaume-Uni tient A d6clarer qu'd son avis ces Conventions ne peuvent pas faire l'objet
d'une d6nonciation unilat6rale de la part d'un Etat qui y est partie, et qu'il ne peut donc pas
consid6rer la d6nonciation du Gouvernement s6n6galais comme 6tant valable ou devant
etre suivie d'effet. En cons6quence, le Gouvernement du Royaume-Uni consid6re que le
Gouvernement sdn6galais reste li par les obligations qu'il a assumes lorsqu'il est devenu
partie auxdites Conventions, et le Gouvernement du Royaume-Uni r6serve enti6rement
tous ses droits en vertu desdites Conventions ainsi que ses droits et ceux de ses ressortissants
en ce qui concerne toute mesure que le Gouvernement s6n6galais aura prise ou pourra
prendre comme suite A sa < d6nonciation t.

Pour ce qui est des divers arguments pr6sent6s dans la correspondance susmentionn6e
au sujet d'un certain nombre d'autres questions relatives au droit des trait6s, y compris en
particulier Ia question des fonctions du Secr6taire g6n6ral en tant que d6positaire des
Conventions de 1958 et la question des devoirs du Secrdtariat en ce qui concerne I'enregis-
trement des trait6s et les actes, notifications et communications relatifs aux trait6s, le
Gouvernement du Royaume-Uni ne juge pas n6cessaire d'exprimer A ce stade une opinion

I Nations Unies, Recueil des Tralis, vol. 516, p. 205; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ffrences
donnes dans les Index cumulatifs no, 7 A 10, ainsi que l'annexe A des volumes 751, 752, 767, 771, 781, 786
et 807.

2 Ibid., vol. 781, p. 333.
* Voir aussi p. 220 du present volume.
* Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 516, p. 205.
* Ibid., vol. 559, p. 285.
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sur ces questions, mais il reserve enti~rement sa position A leur 6gard et reserve express6-
ment son droit de prsenter officiellement ses vues A une date ult6rieure.

Le Repr6sentant permanent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord aupr~s de I'Organisation des Nations Unies prie le Secr6tariat de bien vouloir
communiquer des copies de la prdsente note A tous les Etats Membres de I'Organisation des
Nations Unies ou membres des institutions sp6cialis6es et, puisque la notification du
Gouvernement s6n6galais a W enregistr6e par le S6n6gal, il demande aussi que la d6claration
exposant la position du Gouvernement du Royaume-Uni A 1'6gard de cette notification,
telle qu'elle figure dans le deuxi6me alin6a de la pr6sente note, soit enregistr6e de la meme
mani6re.

Le Repr6sentant permanent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord aupr6s de l'Organisation des Nations Unies saisit cette occasion pour renouveler au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies les assurances de sa tr~s haute
consid6ration.
New York, 2 janvier 1973.

Mission du Royaume-Uni aupr6s des Nations Unies

Texte authentique de l'objection: anglais.

La d~claration certifie a 9ti enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2 janvier 1973.

7477
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No. 7625. CONVENTION ABOLISH-
ING THE REQUIREMENT OF
LEGALISATION FOR FOREIGN
PUBLIC DOCUMENTS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE
ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:
18 April 1972

HUNGARY

(To take effect on 18 January 1973.)
With the following declaration :

" The Hungarian People's Republic
declares that the provisions of article 13
of the Convention abolishing the require-
ment of legalisation for foreign public
documents, done at The Hague on Octo-
ber 5, 1961, are contrary to resolution
1514/XV2 on the granting of indepen-
dence to colonial countries and peoples,
adopted by the General Assembly of the
United Nations on December 14, 1960 ".

Pursuant to article 6 of the Convention,
the Government of Hungary has declared
that the following authorities are competent
to issue the certificates referred to in article
3 of the Convention :

"The Minister of Justice of the
Hungarian People's Republic in respect
of public documents and legalisations
executed by judicial authorities and the
Minister for Foreign Affairs of the
Hungarian People's Republic in respect
of public documents and legalisations
executed by other authorities."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 3 January 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8, 9 and 11, as well as annex A in
volumes 813 and 836.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

No 7625. CONVENTION SUPPRI-
MANT L'EXIGENCE DE LA
LGALISATION DES ACTES
PUBLICS tTRANGER:S. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE LE 5
OCTOBRE 19611

ADHISION

Instrument d~posi aupr~s du Gouverne-
ment nderlandais le:
18 avril 1972

HONGRIE

(Pour prendre effet le 18 janvier 1973.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique populaire hongroise
d6clare que les dispositions de l'article 13
de la Convention supprimant l'exigence
de la 16galisation des actes .publics
6trangers, sign6e A La Haye, le 5 octobre
1961, sont incompatibles avec celles de la
r6solution 1514 (XV)2 sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux, adopt6e par l'Assembl6e g6n.-
rale des Nations .Unies le 14 d6cembre
1960.

En application de l'article 6 de la Con-
vention, le Gouvernement hongrois a
d~clar6 que les autorit~s ci-apr~s ont comp&
tence pour d6livrer l'apostille pr6vue A
l'article 3 de la Convention :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre de la justice de la R6pu-
blique populaire hongroise en ce qui
concerne les actes publics et les actes de
16galisation 6tablis par des autorit6s
judiciaires et le Ministre des affaires
6trang6res de la R6publique populaire
hongroise en ce qui concerne les actes
publics et les actes de 16galisation 6tablis
par d'autres autorit6s.

La diclaration certifie a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 3 janvier 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527,
p. 189; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n-3 8, 9 et 11,
ainsi que 'annexe A des volumes 813 et 836.

2 Nations Unies, Documents officiels de
'Assemblde gndnrale, quinzieme session, Suppliment

n, 16 (A/4684), p. 70.

1973 •
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARD CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 APRIL 19581

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in relations between Denmark, on the one
hand, and Hungary and Czechoslovakia,
on the other hand

Declaration accepting the accession by
Hungary2 and Czechoslovakia3 received by
the Government of the Netherlands on:

29 November 1972
DENMARK

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in relations between the Federal Republic
of Germany, Finland and Sweden, on
the one hand, and Liechtenstein, on the
other hand

Declarations accepting the accession by
Liechtenstein4 received by the Government
of the Netherlands on:

7 December 1972
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

14 December 1972
FINLAND

20 December 1972
SWEDEN

Certified statements were registered by the
Netherlands on 11 January 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 and 10, as well as annex A in volumes
764, 767, 781, 794, 832, 835 and 848.

2 Ibid., vol. 539, p. 27.
3 Ibid., vol. 764, p. 416.
4 Ibid., vol. 835, p. 313.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DECISIONS EN
MATItRE D'OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES ENVERS LES EN-
FANTS. OUVERTE A LA SIGNA-
TUREA LA HAYE LE 15 AVRIL 19581

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre le
Danemark, d'une part, et ]a Hongrie et
la Tch6coslovaquie, d'autre part

Diclaration d'acceptation de l'adhdsion
de la Hongrie2 et de la Tchicoslovaquie'
reVue par le Gouvernement nderlandais le:

29 novembre 1972
DANEMARK

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la
Finlande et la Suede, d'une part, et le
Liechtenstein, d'autre part
Ddelarations d'acceptation de l'adhdsion

du Liechtenstein 4re~ues parle Gouvernement
nderlandais le :

7 d6cembre 1972
RtPUBLIQUE FIDPRALE D'ALLEMAGNE

14 d6cembre 1972
FINLANDE

20 d6cembre 1972
SUkDE

Les ddclarations certifies ont 6te enregis-
tries par les Pays-Bas le 11 janvier 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539,
p. 27; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 8 et 10, ainsi
que I'annexe A des volumes 764, 767, 781, 794, 832,
835 et 848.

* Ibid., vol. 539, p. 27.
* Ibid., vol. 764, p. 417.
' Ibid., vol. 835, p. 313.
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No. 8164. CONVENTION ON FISHING
AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES OF THE HIGH
SEAS. DONE AT GENEVA ON 29
APRIL 19581

OBJECTION to the notification of de-
nunciation by Senegal 2 of the above-
mentioned Convention

Notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations on:
2 January 1973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the objection
see p. 214 of this volume.]

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 2 January 1973.

1 United Nations, Treaty Series, v'ol. 559, p. 285;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 11, as well as annex A in volumes
751,767, 771,781, 786 and 807.

2 Ibid., vol. 781, p. 332.

No 8164. CONVENTION SUR LA
PPECHE ET LA CONSERVATION DES
RESSOURCES BIOLOGIQUES DE
LA HAUTE MER. FAITE A GENLVE
LE 29 AVRIL 19581

OBJECTION A la notification de d6noncia-
tion du S~n6gal 2 concernant ia Conven-
tion susmentionn6e

Notification adressee au Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies le:
2 janvier 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

[Pour le texte de l'objection
voir p. 216 du present volume.]

La declaration certifide a ite enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 2 janvier 1973.

Nations Unies, Recueil des Tratls, vol. 559, p.
285; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences don-
n6es dans les Index cumulatifs n13 8 A 11, ainsi que
i'annexe A des volumes 751, 767, 771, 781, 786 et 807.

2 Ibid., vol. 781, p. 333.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION
Instrument received on:

19 January 1973
EL SALVADOR

(To take effect on 18 February 1973.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes
751,752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831,
834, 835 and 848.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE 24
AVRIL 19631

ADHtSION

Instrument reu le:
19 janvier 1973

EL SALVADOR
(Pour prendre effet le 18 f6vrier 1973.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 596,
p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nS 9 a 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 751, 752, 760, 795, 807,
814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835 et 848.

Nations Unies - Recueil des Traitis
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCU-
MENTS IN CIVIL OR COMMER-
CIAL MATTERS. OPENED FOR
SIGNATURE AT THE HAGUE ON
15 NOVEMBER 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:
24 April 1972

MALAWI

(With effect from 1 December 1972.)

Pursuant to article 21 (a) of the Conven-
tion, the Government of Malawi has
designated the Registrar of the High Court
of Malawi as the Central Authority
referred to in article 2 of the Convention.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 3 January 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163,
and annex A in volumes 700, 737, 759, 822, 832 and
835.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET A LA NOTI-
FICATION A L'ITRANGER DES
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-
JUDICIAIRES EN MATILRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE k LA HAYE LE 15
NOVEMBRE 1965'

ADH1SION

Instrument d~poso aupr~s du Gouverne-
ment njerlandais le:
24 avril 1972

MALAWI
(Avec effet A compter du 1er d6cembre

1972.)

En application de l'alin6a a de l'article 21
de la Convention, le Gouvernement mala-
wien a d6sign6 le ( Registrar of the High
Court of Malawi 6 en tant qu'Autorit6
centrale aux fins de I'article 2 de la Conven-
tion.

La diclaration certifie a 9te enregistrie
par les Pays-Bas le 3 janvier 1973.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 658,
p. 163, et annexe A des volumes 700, 737, 759, 822,
832 et 835.

• 1973
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

ACCESSION (a) and SUCCESSION (d)
Instruments or notifications deposited on:

4 January 1973 a
IVORY COAST

(To take effect on 3 February 1973.)

11 January 1973 d
Fui

With the following reservations and
declarations :

"To the extent, if any, that any law
relating to elections in Fiji may not fufill the
obligations referred to in article 5 (c), that
any law relating to land in Fiji which
prohibits or restricts the alienation of land
by the indigenous inhabitants may not
fulfil the obligations referred to in article
5 (d) (v), or that the school system of Fiji
may not fulfil the obligations referred to in
articles 2, 3, or 5 (e) (v), the Government of
Fiji reserves the right not to implement the
aforementioned provisions of the Con-
vention.

" The Government of Fiji wishes to
state its understanding of certain articles
in the Convention. It interprets article 4 as
requiring a party to the Convention to
adopt further legislative measures in the
fields covered by sub-paragraphs (a), (b)
and (c) of that article only in so far as it
may consider with due regard to the
principles embodied in the Universal
Declaration of Human Rights and the
rights expressly set forth in article 5 of the
Convention (in particular the right to
freedom of opinion and expression and the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10 and II, as well as annex A in
volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790,
797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834,
842, 846, 848 and 850.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 7 MARS 1966'

ADHtSION (a) et SUCCESSION (d)

Instruments ou notifications diposes les:
4 janvier 1973 a

C6TE D'IvOIRE
(Pour prendre effet le 3 f6vrier 1973.)

11 janvier 1973 d
Fmji

Avec les r6serves et d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans la mesure oji, le cas 6ch6ant, une
loi portant sur les 6lections A Fidji ne
respecterait pas les obligations mentionn6es
bL l'article 5, c, ois une loi sur la propri6t6
agraire A Fidji interdisant ou limitant
l'ali6nation des terres par les indigines ne
respecterait pas les obligations mentionn6es
A 'article 5 [d, v] et ob le syst6me scolaire
fidjien ne respecterait pas les obligations
mentionn6es aux articles 2, 3, ou 5 [e, v], le
Gouvernement fidjien se r6serve le droit de
ne pas appliquer ces dispositions de la
Convention.

Le Gouvernement fidjien tient A pr6ciser
son interpr6tation de certains articles de la
Convention. Selon lui, l'article 4 ne demande
aux parties A la Convention d'adopter de
nouvelles mesures 16gislatives dans les
domaines vis6s aux alin6as a, b et c de cet
article que dans la mesure oib ces parties
consid6rent, compte d~ment tenu des
principes figurant dans la Ddclaration
universelle des droits de I'homme et des
droits express6ment mentionn6s A l'article
5 de la Convention (en particulier le droit A
la libert6 d'opinion et d'expression et le

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 n 10 et 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820,
823, 825, 829, 834, 842, 846, 848 et 850.
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right to freedom of peaceful assembly and
association) that some legislative addition
to or variation of existing law and practice
in those fields is necessary for the attainment
of the end specified in the earlier part of
article 4. Further, the Government of Fiji
interprets the requirement in article 6
concerning 'reparation or satisfaction' as
being fulfilled if one or other of these forms
of redress is made available and interprets
'satisfaction' as including any form of
redress effective to bring the discriminatory
conduct to an end. In addition it interprets
article 20 and the other related provisions
of part III of the Convention as meaning
that if a reservation is not accepted the
State making the reservation does not
become a Party to the Convention.

"The Government of Fiji maintains the
view that article 15 is discriminatory in that
it establishes a procedure for the receipt of
petitions relating to dependent territories
whilst making no comparable provision for
States without such territories."

droit A Ia libert6 de r6union et d'association
pacifiques), que des dispositions 16gislatives
compl6mentaires ou une modification de ]a
loi et de la pratique en vigueur dans ces
domaines sont n6cessaires A la r6alisation de
l'objectif prcis dans la premi6re partie de
l'article 4. En outre, le Gouvernement
fidjien estime que la disposition de l'article 6
concernant la (t satisfaction ou r6paration ,)
est respect6e si l'une ou l'autre de ces formes
de recours est offerte, et il consid~re que la
( satisfaction * comprend toute forme de
recours de nature t mettre fin A une conduite
discriminatoire. Enfin, il consid~re que
l'article 20 et les autres dispositions con-
nexes de la troisi~me partie de la Convention
signifient que, si une r6serve n'est pas
accept~e, l'Etat qui formule cette r6serve ne
devient pas partie a la Convention.

Le Gouvernement fidjien maintient l'opi-
nion selon laquelle l'article 15 est discrimi-
natoire, 6tant donn6 que ce texte 6tablit une
proc6dure pour recevoir des p6titions
relatives A des territoires d6pendants et ne
contient pas de disposition comparable
pour les Etats qui n'ont pas de territoires
d~pendants.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION'

No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANIZE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:
13 December 1972

SRI LANKA
(To take effect on 13 December 1973.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted
by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-
two sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with
article 2 of the latter Convention (see United
Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in volume
833.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL'

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT
D'ORGANISATION ET DE NtGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 1er JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistr auprbs du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail le:

13 ddcembre 1972
SRI LANKA

(Pour prendre effet le 13 ddcembre 1973).

La ratification de toute Convention adopt6e
par la Conference g6n6rale de l'Organisation
Internationale du Travail au cours de ses trente-deux
premieres sessions, soit jusqu'6, la Convention n° 98
inclusivement, est r(put6e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi6e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1961,
conform6ment 6 l'article 2 de cette dernidre Con-
vention (voir Nations Unies, Recuei des Traitfs,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 96,
p. 257; pour les faits ult(rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 6L I, ainsi
que l'annexe A du volume 833.
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No. 9728. CONVENTION (No. 125)
CONCERNING FISHERMEN'S CER-
TIFICATES OF COMPETENCY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTIETH SESSION, GEN-
EVA, 21 JUNE 19661

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
14 December 1972

TRINIDAD AND TOBAGO
(To take effect on 14 December 1973.)

No 9728. CONVENTION (No 125)
CONCERNANT LES BREVETS DE
CAPACIT DES PtCHEURS. ADOP-
TIVE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTIPME SESSION,
GENVE, 21 JUIN 19661

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur
gengral du Bureau international du Travail
le:
14 d6cembre 1972

TRINITI-ET-TOBAGO
(Pour prendre effet le 14 d~cembre 1973.)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 684,p. 81, et annexe A des volumes 686, 735, 738 et 751.an United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 81,and annex A in volumes 686, 735, 738 and 751.
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No. 11565. CONVENTION (No. 129)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-
THIRD SESSION. GENEVA, 25
JUNE 1969'

No. 11821. CONVENTION (No. 131)
CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING, WITH SPECIAL REFER-
ENCE TO DEVELOPING COUN-
TRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19702

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:
28 December 1972

FRANCE

(To take effect on 28 December 1973.)
Certified statements were registered by the

International Labour Organisation on 15
January 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87,
and annex A in volumes 823 and 851.2 Ibid., vol. 825, p. 77, and annex A in volume 833.

No 11565. CONVENTION (N- 129)
CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE
GANIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-TROISILME
SESSION. GENEVE, 25 JUIN 19691

No 11821. CONVENTION (N0 131)
CONCERNANT LA FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, NOTAMMENT
EN CE QUI CONCERNE LES PAYS
EN VOIE DE DtVELOPPEMENT.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL k
SA CINQUANTE-QUATRIIME SES-
SION, A GENEVE, LE 22 JUIN 19702

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupr&s du Directeur

gingral du Bureau international du Travail le:

28 d6cembre 1972
FRANCE

(Pour prendre effet le 28 d6cembre 1973.)
Les d~clarations certifles ont jtg en-

registries par l'Organisation internationale
du Travail le 15 janvier 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 812,
p. 87, et annexe A des volumes 823 et 851.

2 Ibid., vol. 825, p. 77, et annexe A du volume 833.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY
19641

RATIFICATIONS in respect of the Addi-
tional Protocol to the Constitution of the
Universal Postal Union, done at Tokyo
on 14 November 19692

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

17 November 1972

INDIA

23 November 1972
GABON

RATIFICATION and APPROVAL (A) in
respect of the General Regulations of the
Universal Postal Union done at Tokyo
on 14 November 19693

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

17 November 1972 A
INDIA

23 November 1972
GABON

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes
753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848 and 849.

2 Ibid., vol. 810, p. 7.
3 Ibid., p. 25.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'U-
NION POSTALE UNIVERSELLE.
SIGNtE A VIENNE LE 10 JUILLET
1964'

RATIFICATIONS A l'6gard du Protocole
additionnel A la Constitution de l'Union
postale universelle, fait A Tokyo le 14
novembre 1969 2

Instruments ddposis auprbs du Gouverne-
ment suisse les :

17 novembre 1972
INDE

23 novembre 1972
GABON

RATIFICATION et APPROBATION
(A) A l'&gard du R(glement g6n~ral de
l'Union postale universelle fait A Tokyo
le 14 novembre 19693

Instruments ddposs auprbs du Gouverne-
ment suisse les :

17 novembre 1972 A
INDE

23 novembre 1972
GABON

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 611,
p. 7; pour les faits ultdrieurs, voir les ref6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n13 9 6L 11, ainsi
que 'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820,
826, 834, 842, 848 et 849.

2 Ibid., vol. 809, p. 9.
* Ibid., p. 43.
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

No. 11534. INSURED LETTERS AND
BOXES AGREEMENT. DONE AT
TOKYO ON 14 NOVEMBER 19692

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19693

RATIFICATION and APPROVAL (A)
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

17 November 1972 A
INDIA

23 November 1972
GABON

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53,
and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848
and 849.

2 Ibid., p. 197, and annex A in volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 and 849.

3 Ibid., p. 223, and annex A in volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 and 849.

No 11533. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19691

No 11534. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR DtCLARtE.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19692

No 11535. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19693

RATIFICATION et APPROBATION (A)
Instruments ddposgs aupr~s du Gouverne-

ment suisse les:

17 novembre 1972 A
INDE

23 novembre 1972
GABON

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 809,
p. 71, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834,
842, 848 et 849.

2 Ibid., p. 215, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 et 849.

3 Ibid., p. 241, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 et 849.
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No. 11536. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

No.11537. GIRO TRANSFERS AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19692

No. 11538. CASH-ON-DELIVERY
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19693

No. 11539. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19694

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on :

23 November 1972

GABON

Certified statements were registered by
Switzerland on 11 January 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 325,
and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848
and 849.

2 Ibid., p. 389, and annex A in volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 and 849.

3 Ibid., p. 427, and annex A in volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 and 849.

Ibid., p. 453, and annex A in volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 and 849.

No 11536. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES MANDATS DE
POSTE ET LES BONS POSTAUX DE
VOYAGE. FAIT k TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19691

No 11537. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES VIREMENTS POS-
TAUX. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19692

No 11538. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ENVOIS CONTRE
REMBOURSEMENT. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19693

No 11539. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES RECOUVREMENTS.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19694

RATIFICATION

Instrument dipos, auprds du Gouvernement
suisse le :

23 novembre 1972

GABON

Les diclarations certifides ont jtg enre-
gistr~es par la Suisse le 11 janvier 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 809,
p. 343, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834,
842, 848 et 849.

2 Ibid., p. 407, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 et 849.

a Ibid., p. 447, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 et 849.

4 Ibid., p. 473, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848 et 849.
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